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GB EXPLANATION OF DANGER.
LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO.
LEGENDE SIGNAUX DE DANGER.
LEGENDE DER GEFAHREN.
LEYENDA SENALES DE PELIGRO.
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO.

TmomT

NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR.

DK OVERSIGT OVER FARE.

SF VAROITUS, VELVOITUS.

N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE.
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA.
GR AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY.
RU JNIETEHOA CMMBONOB

PL OBJASNIENIA SYGNALOW
ZAGROZENIA.

CZ VYSVETLIVKY K SIGNALUM
NEBEZPECI.

SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECENSTVA.

S| LEGENDA SIGNALOV ZA
NEVARNOST.

HR/SCG LEGENDA ZNAKOVA
OPASNOSTI.

LT PAVOJAUS ZENKLU PAAISKINIMAS.

EE OHU KIRJELDUS.

LV BISTAMIBAS SIGNALU SARAKSTS.

BE3OMACHOCTM.
H VESZJELZESEK FELIRATAL
RO LEGENDA INDICATOARE DE

BG JNIETEHAA CbC CUITHAJIUTE 3A
OMACHOCT.

AVERTIZARE.

>

DANGER OF EXPLOSION - PERICOLO ESPLOSIONE - RISQUE D'EXPLOSION -
EXPLOSIONSGEFAHR - PELIGRO EXPLOSION - PERIGO DE EXPLOSAO - GEVAAR ONTPLOFFING -
SPRANGFARE - RAJAHDYSVAARA - FARE FOR EKSPLOSJON - FARA FOR EXPLOSION - KINAYNOX
EKPHZHZ - OMACHOCTb B3PbIBA - ROBBANASVESZELY - PERICOL DE EXPLOZIE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - NEBEZPECi VYBUCHU - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU -
NEVARNOST EKSPLOZIJE - OPCA OPASNOST - SPROGIMO PAVOJUS - PLAHVATUSOHT -
SPRADZIENBISTAMIBA - OTACHOCT OT EKCMJI03US.

GENERAL HAZARD - PERICOLO GENERICO - DANGER GENERIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART -
PELIGRO GENERICO - PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR - ALMEN FARE - YLEINEN VAARA -
GENERISK FARE STRALNING - ALLMAN FARA - FTENIKOX KINAYNOZ - OBLUASl OMACHOCTb -
ALTALANOS VESZELY - PERICOL GENERAL - OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - VSEOBECNE
NEBEZPECI - VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - SPLOSNA NEVARNOST - OPCA OPASNOST -
BENDRAS PAVOJUS - ULDINE OHT - VISPARIGA BISTAMIBA - ONTACHOCT OT OBELL| XAPAKTEP.

DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - PELIGRO SUSTANCIAS
CORROSIVAS - PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - FARE,
FETSENDE STOFFER - SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - FARA
FRATANDE AMNEN - KINAYNOX AIABPQTIKQN OYZIQN - OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB
- MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - NEBEZPECi PLYNOUCI Z
KOROSIVNICH LATEK -NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZiVNYCH LATOK - NEVARNOST
JEDKE SNOVI - OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - KOROZINIY MEDZIAGU PAVOJUS -
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - OMACHOCT OT
KOPO3UBHU BELLIECTBA.

> B P

DANGER OF ELECTRIC SHOCK - PERICOLO SHOCK ELETTRICO - RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE -
STROMSCHLAGGEFAHR - PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - PERIGO DE CHOQUE ELETRICO -
GEVAAR ELEKTROSHOCK - FARE FOR ELEKTRISK ST@D - SAHKOISKUN VAARA - FARE FOR
ELEKTRISK STOT - FARA FOR ELEKTRISK STOT - KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAS - ONACHOCTb
MOPAXXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM - ARAMUTES VESZELYE - PERICOL DE ELECTROCUTARE
- NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM - NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - OPASNOST STRUJNOG UDARA - ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - ELEKTRILOOGIOHT -
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - OTACHOCT OT TOKOB Y/AP.
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EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT -
OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECGAO - VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - DET ER OBLIGATORISK A HA PA
SEG VERNEBRILLEN - OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - YITOXPEQXH NA
®OPATE MPOZTETEYTIKAT'YAAIA - OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUUTHLIE OYKW.

WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI
PROTETTIVI - PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - OBRIGATORIO
0 USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA -
FORPLIKTELSE A BRUKE VERNETQY - OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - YIIOXPEQEH
NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - O6SI3AHHOCTb HALEBATb 3ALLMUTHYIO OOEXAY -
VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - FOLOSIREA iMBRACAMINTEI DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ- POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - OBVEZNO OBLECITE
ZASCITNA OBLACILA - OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIETUST - PIENAKUMS GERBT
AIZSARGTERPUS - 3A0IDKUTENHO HOCEHE HA NMPEAMNA3HO OBJEKNO.

Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection.The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB
dieses Geréat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der
autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de
dirigirse a los centros de recogida autorizados. - Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e
electronicas. O utente tem a obrigacéo de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve
procurar os centros de recolha autorizados. - Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar
moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og
elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - Symboli, joka ilmoittaa sédhké- ja elektroniikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kéyttédjan velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika vilittaa laitetta kunnallisena
sekajatteend. - Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater.
Anvéndaren far inte sortera denna anordning tilsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - ZOpBoAo Tmou Jdeixvel Tn Siagopotroinuévn OGUAAOYR TWV NAEKTPIKWY KId
NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV. O XPAOTNG UTTOXPEOUTAI VA HNV SIOXETEVUEI QUTA TN OUOCKEUK OOV HIKTO OTEPEO OOTIKO
amm6BAnNTo, aAAd va aTreuBUVETOI O€ EYKEKPIPEVA KEVTPA GUAAOYNG. - CUMBON, yKa3biBalowWMi Ha pa3aenbHbI c6op
NEeKTPMYECKOro M 3MEeKTPOHHOro obopyaoBaHus. lMonb3oBaTenb He MMeeT MNpaBa BbiGpacbiBaTb AaHHoOe
o6opyaoBaHMe B kKayecTBe CMeLlaHHOro TBepAoro 6bITOBOro oTxoAa, a 06s3aH o6pallaTbCcs B cneLuanu3mpoBaHHble
LeHTpbl c6opa oTxoAoB. - Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A
felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-I predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowiazkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady. - Symbol oznadujici
separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zarfizeni jako pevny
smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - Symbol oznacujuci separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in
elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za
sakupljanje. - Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky
surinkimo centrus. - Siimbol, mis tdhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on
poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kisitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - Simbols,
kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem. Lietotaja
pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savak$anas centra. - CuMmBon, KONTO O3Ha4YaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha eneKkTpuyeckaTa U eNneKkTpPOHHa anapartypa.
MonssaTenAT ce 3agbikKaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3n anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeHepuTe 3a CMeT,
nocTaBeHU OT o6LMHaTa, a TPsiGBa Aa ce 06bpHe KbM creLuanu3MpaHuTe 3a TOBa LLeHTpoBe.

I @ @
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INSTRUCTION MANUAL

GENERAL INFORMATION

A truly portable starter with battery. Ideal for
anyone needing a starter . Applications include
boats, cars, trucks, tractors, generators and more.
Full compatible with any 12 volt starting system.
SPEED START utilizes a MAINTENANCE FREE
SEALED BATTERY which allows the unit to be
stored in any position, anywhere, without fear of
leakage.

The SPEED START also has a special switch that
must be turned on deliberately before using the
starter.

This starter conveniently stores under or behind a
seat orwhere is handy.

Save this Manual

You will need the manual for the safety warnings
and precautions, operating and maintenance
procedures, parts list and specifications.

Keep the manual in a safe and dry place for future

reference.

READ ALL INSTRUCTION BEFORE USING
THIS STARTER!

SAFETY WARNINGS AND PRECAUTIONS
Warning: When using this starter, basic safety
precautions should always be followed to
reduce the risk of personal injury and damage
toequipment.

1- @ Wear eye protection. When working

on or around lead-acid always wear eye
protection.

2 -A Avoid contact with battery acid. If

splashed, immediatly wash affected area with
clean water. Continue washing area until
medical help arrives.

3 - Connect cables to proper polarities:

Connect the red charge clamp to the positive
terminal of the battery (+ symbol).

Connect the black charge clamp to the vehicle
chassis, far away from the battery and from the
fuel pipe.

- Use this starter in well ventilated areas. Do not
attempt to jump start vehicle around
flammable gases or liquids.

- Do not allow the black and red clamps to

touch. If this happens, clamps or other metal
objects may melt. Place clamps only on the
corresponding terminals.

12 VOLT SYSTEMS ONLY. Use only with
vehicles and boats with 12 volt electrical
systems.

For emergency use only. Do not use this
starter in the place of a vehicle battery. Only
useto startyourvehicle.

Avoid working alone. If an accident happens,
an assistant can bring help.
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7 - A Avoid electrical shock. Use extreme

caution when clamping around uninsulated
conductors or bus bars. Prevent body contact
with grounded surfaces such as pipes,
radiators and cabinet enclosures when testing
voltages.

8 - Keep work area clean. Cluttered areas invire
injuries.

9 - Avoid damaging speed start system. Use only
as specified in this manual.

10- Observe work area conditions. Do not use in

damp or wet location. Do not expose to rain.

Keep work area well lighted.

Do not places this unit in direct sunlight , direct

heat or moisture.

"

12-@ Keep children away. Children must

never be allowed in the work area. Do not let
them handle machines, tools, or extension
cords.

Store idle equipment. When not in use, the
starter must be stored in a dry location to
inhibit rust. Always lock it up and keep out of
reach of childern.

14- A @ Dress properly. Do not wear loose

clothing or jewelry as they can be caught in
moving parts. Protective, electrically non
conductive clothes and nonskid footwear are
recommended when working. Wear restrictive
hair covering to contain long hair.

Repair should be carried out by experts only
otherwise it may cause considerable danger
foruser.

Replacement parts and accessories. When
servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other parts will void the
warranty.

17- Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. Do not reach over or
across electrical cables or frames.

Maintain this starter with care. Inspect starter
cords periodically and if damaged have them
repaired by an autorized technician.

19- Check for damaged parts. Before using this

13
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starter any part that appears damaged should
be carrefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended
function. Check for alignment and binding of
moving parts, any broken parts or mounting
fixtures, and any other condition that may
affect proper operation. Any part that is
damaged should be properly repaired or
replaced by a qualified technician. Do not use
this starter if any switch does not turn On and
Off properly.

OPERATION

A\ A\

Warning: Electrical shock can use death or
injury. Avoid touching exposed conductors of
electricity.

The SPEED START system is designed for use
with vehicle or boats. You will not need a host
vehicle or 230VAC power supply.

You can also use this system as a portable power
source of 12 VDC in remote areas or emergencies.

Using the SPEED START to start a vehicle:

A WARNING: follow the instructions

meticulously, always in the order given below!

- Make sure that the starter is switched off: the
switch in fig. C must be in the OFF position.

- Make sure that the vehicle or boat to be started is
switched off (switch or ignition key in the OFF
position).

- First connect the red clamp (+) to the positive
terminal on the vehicle battery.

- Then connect the black clamp (-) to a non-movable
metal part of the engine; do not connect the clamp
to the negative terminal of the battery.

WARNING:

A DANGER!

Never ever turn the starter switch on unless you
are absolutely sure that you have connected the
cables to the correct polarities of the vehicle and
its battery.

- Turn the starter switch to ON: this is done by
turning it clockwise through 90° (FIG. C).

- Turn the ignition switch (or key) of the vehicle or
boat to ON. Wait about one minute. Turn the
vehicle ignition to the start position for no more
than 3+4 seconds. If the vehicle or boat does not
start, wait at least 3 minutes before trying again.

Warning: Do not allow the black and red clamps
to come into contact or to touch a common
conductor.

While the engine is running, follow the whole

sequence of instructions below with great care:

1. Switch off the starter: switch to OFF position.

2. Disconnect the black (negative) clamp from the
vehicle.

3. Disconnect the red (positive) clamp from the
vehicle.

4. Returnthe clamps to their housing.

We advise recharging the SPEED START as soon

as possible.

Using the SPEED START as a power supply:

- Take the top off the cigar-lighter type socket (FIG.
A-1).

- Insert the cigar-lighter plug of the device to be
powered into the socket as in fig. A-1.

RECHARGING

Important! To protect the battery and lengthen
its working life, charge it for 12 hours before
using it for the first time, then every time it is
used and at least every 3 months.

The unit can be recharged using a 230VAC power
supply (using the appropriate power supply adapter)
or using a 12VDC power supply. We recommend
keeping the battery fully charged at all times. A low
charge level could shorten the life of the battery.
Bear in mind that the time needed to recharge the
battery depends on the number of times it has been
used as a starter. To check whether the battery
needs recharging, position the switch in fig. C to ON.

A WARNING! When the switch is in the ON

position, the clamps are live! Do not allow the
black and red clamps to come into contact or to
touch acommon conductor.

The three central LED’s in fig. A-3 indicate the
charge status of the battery, with the following
meanings:

- |:| :the battery is very flat;
- : : the battery is flat;
- . : the battery is fully charged.

Return the switch in fig. C to "OFF".

The red "Charging" LED in fig. A-11 lights up when
the unitis recharging.

The "Remove Charger" yellow led in fig. A-12
switches on during the recharging phase when the
control device protecting the power supply or the
battery comes into operation. It is advisable to
disconnect the power supply jack from the relevant
socket fig. A-6.

Recharging using a230V AC power supply

WARNING: Use the supplied power supply

adapter only and exclusively for recharging the

SPEED START.

1- First insert the power supply adapter plug (FIG.
B-4) into a 230VAC socket.



Then insert the corresponding output plug (FIG.
B-5) into the recharging socket (FIG. A-6).

2- Make sure that the switch in fig. A-2 is turned to
"OFF".

3- The led indicating "Charging" switches on and
the starter goes into the recharging phase. The
SPEED START is equipped with a control device
which prevents overcharging both the battery
and power supply. Leave the system to recharge
foraslong as necessary.

Note: in orderto check the battery’s state of charge,
disconnect the power supply and turn the switch
shownin fig. C to the ON position: the leds of fig. A-
3 signal the battery’s state of charge with the
meaning described above.

Recharging on board the vehicle using a 12V
DC power supply:

A WARNING: Carry out the recharging

operation with the engine running.

1- Insert the power cord with the cigarette lighter
plug (FIG. B-7) into the 12 VDC, cigarette
lighter receptacle on your vehicle or boat.

2- Insert the power cord with the proper plug
(FIG. B-8) into the recharge receptacle (FIG.
A-6) and make sure the switch in fig. A-2 is
“OFF”.

3- The “Charging” LED lights up and the starter is
being recharged.

NOTE: this function allows to maintain the charge

in the starter during a journey and may not charge

the battery to its maximum.

K&
Pb
BATTERY DISPOSAL
After the battery in the Start System has expired,
it should be recycled. Some states require this

recycling. Contact your local solid waste
authority for recycling information.

A A

WARNING: Do not dispose of by fire. This could
result in an explosion. Before disposing of
battery, cover exposed terminals with heavy duty
electrical tape to prevent shorting. Do not expose
battery to intense heat or fire as this could cause
an explosion.

SPECIFICATIONS
SPEED START 1212

Battery type: 12V sealed lead acid,
rechargeable
Battery capacity: 17Ah

Power out: 1000 A peak

300A starting power
Copper cables: rubber insulated
Cable lenght: 60cm
Spot light: 12V-3.6W
Output socket: 12VDC / current max 15A
Features: ON / OFF switch;

overload protection;

automatic cut off to prevent overcharging;
12VDC cigarette lighter socke.t

Weight: 8.5kg

Accessories included:

- power charger (FIG.B-4) 12VDC/500mA
output;

- patch cord input/output (FIG.B-9);

- Fuses.

U
MANUALE ISTRUZIONE

GENERALITA

Lo SPEED START & un vero avviatore a batteria
portatile. L'ideale per chiunque abbia bisogno di un
avviatore. Le sue applicazioni includono
imbarcazioni, automobili, camion, generatori e altro
ancora.

Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di
avviamento a 12 volt.

Lo SPEED START utilizza una BATTERIA
ERMETICA SENZA MANUTENZIONE che
consente di collocare I'unita in qualsiasi posizione
ein qualsiasiluogo senza pericolo di versare acido.
Lo Speed Start & inoltre dotato di un apposito
interruttore che deve essere volutamente attivato
per permettere 'avviamento.

L’avviatore puo6 essere comodamente riposto sotto
odietro un sedile o essere tenuto a portata di mano.

Conservare questo manuale.

I manuale & necessario per consultare le
avvertenze e precauzioni relative alla sicurezza,
per le procedure di funzionamento e di
manutenzione, per I'elenco dei componenti e perle
specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future
consultazioni in unluogo sicuro ed asciutto.

AL

PRIMA DI USARE L'AVVIATORE LEGGERE
TUTTE LEISTRUZIONI!

AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA
SICUREZZA

Attenzione: allo scopo di ridurre il rischio di
lesioni personali e di danni all'attrezzatura, vi
raccomandiamo di usare l'avviatore
rispettando sempre le fondamentali misure
precauzionali sulla sicurezza.



1- @ Proteggere gli occhi. Indossare sempre

occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

2- A Evitare il contatto con l'acido della

batteria. Nel caso si venga schizzati o si venga
a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare fino
all'arrivo del medico.

3- E importante collegare i cavi alle

corrette polarita:

Collegare la pinza di carica di colore rosso al
morsetto positivo della batteria (simbolo +).
Collegare la pinza di carica di colore nero al
telaio della macchina, lontano dalla batteria e
dal condotto del carburante.

- Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non
tentare di effettuare avviamenti quando ci si
trova in mezzo a gas o liquidi infiammabili.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in
contatto in quanto questo pud provocare la loro
fusione o quella di altri oggetti in metallo.
Riporre le pinze esclusivamente sugli appositi
supporti.

4- SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT. Usare solo su
imbarcazioni e veicoli con sistemi elettrici a 12
volt.

5- USARE SOLO INCASO DIEMERGENZA: non
usare l'avviatore al posto della batteria del
veicolo. Usare esclusivamente per effettuare
I'avviamento.

6- Evitare dilavorare da soli. Nel caso di incidente
l'assistente puo prestare aiuto.

7- A Evitare le scosse elettriche. Usare

estrema cautela nell'applicare le pinze a dei
conduttori o barre di distribuzione non isolati.
Evitare il contatto corporeo con superfici quali
tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta
testando il voltaggio.

8- Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre
possono provocare lesioni.

9- Evitare didanneggiare lo speed start. Utilizzare
esclusivamente come specificato in questo
manuale.

10- Rispettare le indicazioni relative all'area di
lavoro. Non usare in luoghi umidi o bagnati. Non
esporre alla pioggia. Lavorare in aree bene
illuminate.

11- Non esporre alla luce del sole diretta, a fonti di
calore dirette o all'umidita.

12-@ Tenere lontani i bambini: non dovra mai
essere loro consentito di accedere alle aree di

lavoro né di maneggiare macchine, strumenti o
prolunghe.

13- Quando l'avviatore non & in uso deve essere
riposto in un luogo asciutto per evitare la
formazione di ruggine. Custodire sempre
l'avviatore sotto chiave e tenerlo lontano dalla
portata dei bambini.

14-A @ Vestirsi in maniera appropriata.

Nonindossare abiti larghi o gioielliche possano
impigliarsi in parti mobili. Durante i lavori si
raccomanda l'uso di abiti protettivi isolati
elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
indossare copricapi contenitivi.

15-Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente da esperti altrimenti
potrebbero comportare pericoli considerevoli
per ' utilizzatore.

16- Sostituzione di parti ed accessori.
Nell'effettuare la manutenzione, usare solo
parti di ricambio identiche. L'uso di qualsiasi
altro pezzo rendera nulla la garanzia.

17- Mantenere in ogni momento un' adeguata
posizione di stabilita e punti stabili di appoggio.
Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.

18- Effettuare con cura la manutenzione
dell'avviatore. Controllarne periodicamente i
cavi e nel caso di danni fare effettuare la
riparazione ad un tecnico autorizzato.

19- Verificare che non ci siano parti danneggiate.
Prima di utilizzare questo avviatore, controllare
attentamente tutte le parti che sembrano
danneggiate per stabilire se siano in grado di
funzionare correttamente. Controllare che i cavi
siano ben fissati all'avviatore. Si raccomanda di
far riparare o sostituire le parti danneggiate da
un tecnico qualificato. Non usare I'avviatore nel
caso in cui uno qualsiasi degli interruttori non
funzioni correttamente sulle posizioni ON /OFF.

FUNZIONAMENTO
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ATTENZIONE: La scossa elettrica puo
provocare lesioni o morte. Evitare di toccare
conduttori di elettricita scoperti.

Lo SPEED START & progettato per I'uso su veicoli o
imbarcazioni. Non sara necessario disporre di un
altro veicolo o di una presa di alimentazione a
230VAC.

E'altresi possibile utilizzare questo avviatore come
fonte di energia portatile a 12 VDC in aree remote o
in casi diemergenza.

Utilizzo dello SPEED START per avviare un
veicolo:

A ATTENZIONE: eseguire le istruzioni
seguendo scrupolosamente I'ordine sotto



riportato!

- Accertarsiche 'avviatore sia spento: l'interruttore
difig.C deve essere in posizione OFF.

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da
avviare sia spenta (interruttore o chiave di
accensione in posizione OFF).

Collegare per prima la pinza rossa (+) al
terminale positivo posto sulla batteria del veicolo.
Poi collegare la pinza nera (-) ad una parte
metallica non-mobile del motore; non collegare la
pinza al morsetto negativo della batteria.

ATTENZIONE:

A PERICOLO!

Non azionare assolutamente l'interruttore
dell'avviatore se non si e sicuri di aver collegato
i cavi alle corrette polarita della batteria del
veicolo da avviare.

- Posizionare l'interruttore dell'avviatore in ON: cio
si ottiene premendolo e quindi ruotandolo di 90°
in senso orario (FIG. C).

Posizionare linterruttore di accensione del
veicolo o dell'imbarcazione su ON. Aspettare per
un minuto circa. Portare l'interruttore del veicolo
in posizione di avviamento per un tempo non
superiore ai 3+4 secondi. Se l'auto o
I'imbarcazione non si avvia, aspettare almeno 3
minuti prima di riprovare.

Attenzione: Impedire sempre alle pinze nera e

rossa di venire in contatto o di toccare un

conduttore comune.

Mentre il motore € in funzione, seguire

rigorosamente la sequenza di istruzioni:

1. Spegnere l'avviatore: interruttore in posizione
OFF.

2. Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.
3. Scollegare lapinzarossa (positivo) dal veicolo.
4. Riporrele pinze nell'apposita sede.

Si raccomanda di ricaricare appena possibile lo
Speed Start.

Utilizzo dello SPEED START come dispositivo

dialimentazione:

- Sollevare il coperchio della presa tipo
accendisigari (FIG. A-1).

- Inserire la spina accedisigari del dispositivo da
alimentare nella presa difig. A-1.

RICARICA

Importante! Per salvaguardare l'integrita della
batteria, caricare per 12 ore prima dell'uso,
dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.

E possibile ricaricare I'unita servendosi di
un'alimentazione a 230VAC (usando l'adeguato
alimentatore) o tramite alimentazione a 12VDC. Si
raccomanda di mantenere la batteria
completamente carica in ogni momento. Un livello
di carica basso puo accorciare la vita della batteria.
Ricordare che il tempo necessario per ricaricare la
batteria dipende dal numero degli avviamenti
effettuati. Per controllare se la batteria deve essere

ricaricata posizionare l'interruttore difig. C in ON.

A ATTENZIONE! Quando l'interruttore & in

posizione ON le pinze sono in tensione!
Impedire alle pinze nera e rossa di venire in
contatto o di toccare un conduttore comune.

| tre led centrali di fig. A-3 segnalano lo stato di
carica della batteria con il seguente significato:

-+

- I:lz la batteria & molto scarica;
- 4+

- =: la batteria & scarica;

-+
- . : la batteria € completamente carica.
Riposizionare l'interruttore di fig. C in “OFF”.
Il led rosso “Charging” di fig. A-11 si accende
quando l'unita & inricarica.
Il led giallo "Remove Charger" di fig. A-12 si
accende durante la fase di ricarica quando
interviene il dispositivo di controllo che protegge
lalimentatore o la batteria. Si consiglia di
scollegare il jack dell’alimentatore dalla presa di
fig. A-6.

Ricarica con alimentazione A 230V AC

ATTENZIONE: Usare I|’alimentatore in

dotazione esclusivamente per la ricarica dello

SPEED START.

1- Inserire dapprima la spina dell'alimentatore
(FIG.B-4)inuna presaa 230VAC.
Inserire successivamente l'apposita spina di
uscita (FIG. B-5) nella presa diricarica (FIG. A-
6).

2- Verificare che linterruttore di fig. A-2 sia
posizionato in “OFF”.

3- Il led "Charging" si accende e l'avviatore € in
fase di ricarica. Lo SPEED START & munito di
un dispositivo di controllo che permette di
evitare il sovraccarico della batteria e
dell'alimentatore. Lasciare il sistema in ricarica
pertuttoiltempo necessario.

Nota: per verificare lo stato di carica della batteria
scollegare l'alimentatore e posizionare
linterruttore di fig. C in ON: | led di fig. A-3
segnalano lo stato di carica della batteria con il
significato sopra descritto.

Ricarica a bordo del veicolo con alimentazione
12VDC:

A ATTENZIONE: Effettuare I'operazione

diricarica conil veicolo in moto.

1- Inserire il cavo con la spina accendisigari (FIG.
B-7) nella apposita presa a bordo dell'auto o
dell'imbarcazione.

2- Inserire il cavo con l'apposita spina (FIG. B-8)
nella presa diricarica (FIG. A-6) e verificare che
I'interruttore di fig. A-2 sia posizionato in “OFF”.

3- Il led “Charging” si accende e l'avviatore & in



fase diricarica.
NOTA: questa funzionalita serve per mantenere in
buono stato di carica I'avviatore durante il viaggio e
potrebbe non consentire il raggiungimento della
carica completa.
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SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dell'avviatore dovrebbe essere
riciclata. In alcuni stati questo & obbligatorio.
Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi per
ricevere informazionirelative al riciclaggio.

A A

AVVERTENZA: Non smaltire la batteria
bruciandola. Questo potrebbe causare
un'esplosione. Prima di smaltire la batteria, coprire i
terminali scoperti con nastro isolante adeguato allo
scopo di evitare i corti circuiti. Non esporre la
batteria a calore intenso o a fuoco poiché questo
potrebbe causare un'esplosione.

SPECIFICHE

SPEED START 1212

Tipo di batteria: 12V batteria al piombo ermetica,
ricaricabile.

Capacita della batteria: 17Ah

Corrente di uscita: 1000A corrente di picco.
300A corrente di avviamento.

Cavi in rame: isolati in gomma.

Lunghezza cavo: 60cm
Lampada: 12V-3.6W
Presa di uscita: 12VDC / corrente max 15A

Caratteristiche: interruttore ON / OFF;
protezione in uscita contro i sovraccarichi;
interruzione automatica livello di carica;

12VDC presa per accendisigari.

Peso: 8.5kg

Accessoriinclusi:

- Alimentatore (FIG.B-4) 12VDC/500mA uscita;
- Cavo dicollegamento input/output (FIG.B-9);
- Fusibili.

(F)
MANUEL D’INSTRUCTIONS

GENERALITES

Un véritable démarreur de batterie portatif.
L’idéal pour toutes les nécessités. Sa gamme
d’application couvre embarcations, automobiles,
camions, générateurs et autres.

Entierement compatible avec n’importe quel
systeme de démarrage a 12 volts.

Le SPEED START utilise une BATTERIE
HERMETIQUE SANS ENTRETIEN permettant
de placer I'unité dans n’importe quelle position ou
lieu sans risque de renversement de I'acide.

Le SPEED START est également équipé d'un
interrupteur spécialement prévu devant étre
volontairement activé pour le démarrage.

Le démarreur peut étre aisément placé sous ou
derriére un siége, ou gardé a portée de la main.

Conserver ce manuel.

Ce manuel est nécessaire pour la consultation
des avertissements et précautions de sécurité,
pour les opérations de fonctionnement et
d’entretien, ainsi que pour la liste des
composants et spécifications techniques.
Conserver le manuel dans un endroit sdr et sec.

AL

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT
DE METTRE LE DEMARREUR EN FONCTION!

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS DE
SECURITE

Attention: afin de réduire les risques de blessure
et de dommages a l'appareil, il est conseillé
d’utiliser le démarreur en respectant dans tous
les cas les mesures de précaution essentielles.

1- @ Protéger les yeux. Toujours porter des

lunettes de protection en cas dutilisation
d’accumulateurs au plomb acide.

2- A Eviter tout contact avec I'acide de la

batterie. En cas de projections ou de contact
avec l'acide, rincer immédiatement la partie
touchée avec de l'eau claire. Continuer
jusqu’alarrivée d’un médecin.

3- I est important de brancher

correctement les cables aux pdles:
Connecter la pince de charge rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +).
Connecter la pince de charge noire au



chéssis de la machine, & distance de la
batterie et du conduit du carburant.

- Utiliser le démarreur dans des zones
correctement ventilées. Ne tenter aucun
démarrage a proximité de gaz ou de liquides
inflammables.

- Ne pas mettre en contact les pinces noire et
rouge, ce qui pourrait entrainer la fusion de
ces derniéres ou celle d’'autres objets en
métal. Replacer exclusivement les pinces sur
les supports prévus. .

4- POUR SYSTEMES A 12 VOLTS
UNIQUEMENT. N'utiliser que sur des
embarcations ou véhicules avec systémes
électriques a 12 volts.

5- N'UTILISER QU’EN CAS D'URGENCE: ne
pas utiliser le démarreur a la place de la
batterie du véhicule, mais exclusivement
pour procéder au démarrage.

6- Eviter de travailler seul. Une autre personne
peut étre utile en cas d’accident.

7- Aéviter les secousses électriques.

Appliquer les pinces a des conducteurs ou
barres de distribution non isolés en faisant
preuve d'une attention extréme. Eviter tout
contact corporel avec des surfaces telles que
tubes, radiateurs et armoires métalliques
durantl’essai du voltage.
8- Maintenirla zone de travail propre. Les zones
encombrées peuvent étre cause de lésions.
9- Eviter d'endommager le speed start. Utiliser
exclusivement comme spécifié dans ce
manuel.
Respecter les indications concernant la zone
de travail. Ne pas utiliser dans des endroits
humides ou mouillés. Ne pas exposer a la
pluie. Opérer dans des zones bien éclairées.
11- Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil,
a des sources de chaleur directe ou a
'humidité.

Y
?

12- @ Tenir éloigné de la portée des enfants:

ne jamais les laisser accéder a la zone de
travail, ni manipuler machines, instruments
ourallonges.

13- Lorsque le démarreur n'est pas utilisé, le
ranger dans un endroit sec pour éviter toute
formation de rouille. Toujours ranger le
démarreur sous clé et loin de la portée des
enfants.

14- A@ S’habiller de maniére appropriée.

Ne pas porter de vétements larges ou de
bijoux pouvant se prendre dans les parties en
mouvement. Durant le travalil, il est conseillé
de porter des vétements de protection isolés

électriquement ainsi que des chaussures
antidérapantes. Protéger les cheveux longs
sous un bonnet.

15- Les réparations peuvent comporter des
risques considérables pour I'utilisateur et ne
doivent étre effectuées que par un
spécialiste.

16- Remplacement de parties et accessoires.
Lors des opérations d’entretien, n’utiliser que
des piéces détachées identiques. L'utilisation
d’'un autre type de piéces entrainera
I'annulation de la garantie.

17- Garder a tout moment une position stable et
des points d’appui stables. Ne pas se
déplacer sur les cables ou structures
électriques.

18- Effectuer un entretien minutieux du
démarreur. Contrbler réguliérement les
cables et faire effectuer les réparations
nécessaires par untechnicien agréé.

19-Contrdler |I'absence de parties
endommagées. Avant d'utiliser le démarreur,
contrbler soigneusement toutes les parties
semblant endommagées afin d’établir si un
fonctionnement correct peut étre assuré.
Contréler que les cables sont correctement
fixés au démarreur. Il est conseillé de faire
réparer ou remplacer les parties
endommagées par un technicien qualifié. Ne
pas utiliser le démarreur si l'un des
interrupteurs ne fonctionne pas correctement
surles positions ON /OFF.

FONCTIONNEMENT
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ATTENTION : Une secousse électrique peut
entrainer des lésions ou la mort. Ne pas
toucher les conducteurs électriques
dénudés.

Le SPEED START est congu pour étre utilisé sur
véhicules ou embarcations. Aucun autre véhicule
ou prise d’alimentation a 230VAC n’est
nécessaire.

Ce démarreur peut également étre utilisé comme
source d’énergie portable a 12 VDC pour les
zones isolées ou en cas d’urgence.

Utilisation du SPEED START pour le démarrage
d'un véhicule:

A ATTENTION: se conformer aux

instructions en suivant rigoureusement I'ordre

ci-dessous!

- S'assurer que le démarreur est éteint
l'interrupteur de la fig. C doit étre en position OFF.
- S'assurer que le véhicule ou l'embarcation a
démarrer est éteint (interrupteur ou clé



d'allumage sur OFF).

- Brancher d'abord la pince rouge (+) a la borne
positive de la batterie du véhicule.

- Brancher ensuite la pince noire (-) a une partie
métallique non mobile du moteur ; ne pas
brancher la pince a la borne négative de la
batterie.

ATTENTION :

A DANGER!

N'actionner sous aucun prétexte l'interrupteur
du démarreur avant d'avoir contrélé que les
cables sont branchés aux polarités correctes
de la batterie du véhicule a démarrer.

- Positionner l'interrupteur du démarreur sur ON :
pour cela, enfoncer l'interrupteur en le tournant de
90° dans le sens des aiguilles d'une montre (FIG.
C).

- Positionner l'interrupteur d'allumage du véhicule
ou de I'embarcation sur ON. Attendre environ une
minute. Placer linterrupteur du véhicule en
position de démarrage durant 3+4 secondes max.
Si la voiture ne démarre pas, attendre 3 minutes
min.avant de faire un nouvel essai.

Attention : Eviter rigoureusement tout contact

des pinces (rouge et noire) entre elles ou avec

un conducteur commun.

Durant le fonctionnement du moteur, se conformer

rigoureusement a la séquence d'instructions

suivante :

1. Eteindre le démarreur : interrupteur en position
OFF.

2. Débrancher la pince noir (négatif) du véhicule.

3. Débrancher la pince rouge (positif) du véhicule.

4. Remettre les pinces dans le logement prévu.

Il est recommandé de recharger le SPEED START

dés que possible.

Utilisation du SPEED START comme dispositif

d'alimentation:

- Soulever le couvercle de la prise type allume-
cigare (FIG. A-1).

- Insérer la fiche allume-cigare du dispositif a
alimenterdansla prise fig. A-1.

RECHARGE

Important ! Pour garantir le bon état de la
batterie, procéder a son chargement durant 12
heures avant et aprés son utilisation et, dans
tous les cas, tous les trois mois.

L'unité peut étre rechargée au moyen d'une
alimentation a 230VCA (en utilisant I'alimentation
adéquate) ou a 12VCC. Il est conseillé de toujours
laisser la batterie entierement chargée. Un niveau
de charge faible peut réduire la durée de vie de la
batterie. Ne pas oublier que le temps nécessaire a
recharger la batterie dépend du nombre de
démarrages effectués. Pour contréler si la batterie
doit étre rechargée, positionner l'interrupteur fig. C
sur ON.

A ATTENTION : Quand l'interrupteur est en

position ON, les pinces sont sous tension !
Eviter rigoureusement tout contact des pinces
(rouge et noire) entre elles ou avec un
conducteur commun.
Les trois DEL centrales fig. A-3 signalent I'état de
charge de la batterie avec la signification suivante :
-+
I:l : labatterie esttrés déchargée;
-+
= . la batterie est déchargée ;
-+
- . : la batterie est entierement chargée.

Repositionner l'interrupteur fig. C sur "OFF".

La DEL rouge "Charging" de la fig. A-11 s'allume
lorsque le groupe esten charge.

La DEL jaune "Remove Charger" de la fig. A-12
s'allume durant la phase de charge en cas
d'intervention du dispositif de controle et de
protection de I'alimentation ou de la batterie. Il est
conseillé de débrancher le jack de I'alimentation de
laprise de lafig. A-6.

Recharge avec alimentation a230V CA

ATTENTION Utiliser exclusivement

I'alimentation fournie pour la recharge du

SPEED START.

1- Insérer tout d'abord la fiche de I'alimentation
(FIG.B-4)dans une prise a 230VCA.

Insérer ensuite la fiche de sortie prévue (FIG. B-
5)dans la prise de recharge (FIG. A-6).

2- Vérifier que linterrupteur de la fig. A-2 est
positionné sur "OFF".

3- La DEL "Charging" s'allume et le démarreur est
en phase de charge. Le SPEED START est
équipé d'un dispositif de contréle permettant
d'éviter toute surcharge de la batterie et de
I'alimentation. Laisser le systeme en charge
duranttout le temps nécessaire.

Remarque : pour vérifier 'état de charge de la
batterie, débrancher [l'alimentation et placer
l'interrupteur de la fig. C sur ON :les DELs de la fig.
A-3 signalent I'état de charge de la batterie avec la
signification décrite plus haut.

Charge a bord de véhicules avec alimentation
12V DC:

A ATTENTION: Effectuer I'opération de

charge avec le moteur du véhicule allumé.

1- Introduire le cable avec la fiche allume-cigare
(FIG. B-7) dans la prise prévue a bord de la
voiture ou de 'embarcation.

2- Introduire la fiche du céable (FIG. B-8) dans la
prise de rechargement (FIG. A-6) et vérifier
que linterrupteur fig. A-2 est positionné sur
“OFF”.

3- La DEL “Charging” s'allume et le démarreur



esten phase de charge.
REMARQUE: cette fonction permet de maintenir le
démarreur en bonnes conditions de charge durant
le voyage et peut empécher d’effectuer une charge
compléte.

N &

ELIMINATION DE LA BATTERIE

La batterie usée du démarreur doit étre recyclée,
opération obligatoire dans certains pays.
S’adresser aux autorité locales pour les déchets
solides pour obtenir des informations au sujet du
recyclage.

A A

ATTENTION: Ne pas éliminer la batterie en la
brilant, risque d’explosion. Avant d’éliminer la
batterie, couvrir les bornes nues avec du ruban
isolant afin d’éviter tout court-circuit. Ne pas
exposer la batterie a de fortes températures ni au
feu, risque d’explosion.

SPECIFICATIONS
SPEED START 1212
Type de batterie: 12V batterie au plomb
hermétique rechargeable
Capacité de la batterie: 17Ah
Courant de sortie: 1000A courant de créte
300A courant de démarrage

Cables en cuivre: Isolés caoutchouc

Longueur cable: 60cm
Lampe: 12V-3.6W
Prise de sortie: 12VDC / courant max. 15A
Caractéristiques: interrupteur ON / OFF ;

protection en sortie contre les surcharges;
Interruption automatiqueniveau de charge;
12VDC prise pour allume-cigare.
Poids: 8.5kg
Accessoires inclus:
- Alimentateur (FIG.B-4) 12VDC/500mA sortie;
- Cable de connexion entrée/sortie (FIG.B-9);
- Fusibles.

(D)
BEDIENUNGSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Ein vollwertiger tragbarer batteriebetriebener
Starter. Ideal fiir jeden, der einen Starter braucht.
Er eignet sich fir Boote, Autos, Lastkraftwagen,
Generatoren und anderes mehr.

Voll kompatibel mit jeder 12-Volt-
Anlasseranlage.
SPEED START besitzt eine DICHT

SCHLIESSENDE, WARTUNGSFREIE
BATTERIE, dadurch 1483t sich die Einheit in jeder
Lage und an jedem Ort abstellen, ohne daf3 die
Gefahrauslaufender Saure besteht.

SPEED START ist auBerdem mit einem speziellen
Schalter ausgestattet, der zum Anlassen gewollt
betatigt werden muss.

Der Starter kann bequem unter oder hinter einem
Sitz verstaut oder in Griffweite aufbewahrt
werden.

Bewahren Sie dieses Handbuch auf

Das Handbuch enthalt Sicherheitshinweise- und
vorschriften, Betriebsablaufe und
Wartungshinweise, ein
Komponentenverzeichnis und die technischen
Daten.

Bewahren Sie das Handbuch zur spéateren
Einsichtnahme an einem sicheren, trockenen Ort

auf. A m

BEVOR SIE DEN STARTER BENUTZEN,
LESEN SIE BITTE ERST ALLE
ANWEISUNGEN!
SICHERHEITSHINWEISE UND -
VORSCHRIFTEN

Vorsicht: Um die Verletzungsgefahr zu
verringern, legen wir lhnen ans Herz, beim
Gebrauch des Starters stets folgende
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen zu
treffen.

1- @ Schitzen Sie Ihre Augen. Tragen Sie

stets eine Schutzbrille, wenn Sie mit
Bleisdureakkus umgehen.

2- A Vermeiden Sie den Kontakt mit Saure

aus der Batterie. Wird man angespritzt oder
kommt man in Kontakt mit der Saure, spulen
Sie das betroffene Korperteil sofort mit
sauberem Wasser solange ab, bis der Arzt
eintrifft.



3- Es ist wichtig, daB die Kabel an die

richtigen Pole angeschlossen werden:

Die rote Ladeklemme an den Pluspol der

Batterie (Symbol +) anschlieBen.

Die schwarze Ladeklemme, weitab von der

Batterie und der Treibstoffleitung, an das

Fahrgestell des Autos anschlieBen.

Setzen Sie den Starter nur in gut belufteter

Umgebung ein. Machen Sie keine

Startversuche, wenn sich um sie herum Gase

oder feuergefahrliche Flissigkeiten

befinden.

- Die schwarze und rote Klemme durfen nicht
miteinander in Kontakt kommen, weil sie
dabei sich selbst oder andere
Metallgegenstdnde anschmelzen kénnten.
Die Klemmen diirfen nur in die vorgesehenen
Halterungen gesteckt werden.

4- NUR FUR 12-VOLT-ANLAGEN. Nur auf
Booten und Fahrzeugen mit elektrischer 12-
Volt-Anlage benutzen.

5- NUR IM NOTFALL BENUTZEN: Verwenden
Sie den Starter nicht anstelle der
Fahrzeugbatterie. Er darf ausschlie3lich zum
Anlassen im Notfall benutzt werden.

6- Arbeiten Sie nicht allein. Bei Unféllen kann der
Begleiter Hilfe leisten.

7- A Vermeiden Sie elektrische Schlége.

Seien Sie auBerst vorsichtig, wenn Sie die
Klemmen an nicht isolierte Leiter oder
Verteilerschienen anschlieBen. Vermeiden
Sie, wahrend Sie die Voltzahl testen, den
direkten Kontakt mit Oberflachen von
Rohren, Heizkérpern und Metallschréanken.

8- Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht
geraumte Zonen bergen
Verletzungsgefahren.

9- Beschédigen Sie das Geréat Speed start nicht.
Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich so,
wie es in diesem Handbuch beschrieben
wird.

10-Befolgen Sie die Anweisungen zum
Einsatzbereich. Nicht in feuchter oder nasser
Umgebung benutzen. Nicht dem Regen
aussetzen. Arbeiten Sie in gut beleuchteter
Umgebung.

11-Nicht dem direkten Sonnenlicht,
Warmequellen oder Feuchtigkeit aussetzen.

12- @ Halten Sie Kinder fern: Innen darf unter

keinen Umstédnden gestattet werden, den
Arbeitsplatz zu betreten oder mit Maschinen,
Geraten oder Verlangerungsschniiren zu
hantieren.

13- Wenn der Starter nicht gebraucht wird, muf3

er an einem trockenen Ort abgestellt werden,
damit sich kein Rost bildet. SchlieBen Sie den
Starter stets weg und sorgen Sie dafir, dai
Kinder nicht an ihn herankommen.

14-A® Tragen Sie zweckmaBige

Kleidung. Keine weiten Kleidungs- oder
Schmuckstlicke tragen, die sich in
beweglichen Teilen verfangen kénnten.
Wahrend der Arbeiten sollten unbedingt
elektrisch isolierte Schutzkleidung und
rutschfeste Schuhe getragen werden. Lange
Haare sind mit einer Kopfbedeckung zu
béndigen.

15-Reparaturen durfen nur von Fachleuten
durchgefiihrt werden, fir den Besitzer ist dies
zu gefahrlich.

16- Austausch von Teilen und Zubehér. Fir die
Instandhaltung nur identische Ersatzteile
benutzen. Der Verwendung nicht-originaler
Teile hat den Verfall der Gewahrleistung zur
Folge.

17-Nehmen Sie jederzeit eine geeignete und
stabile Position ein, stlitzen Sie sich dabei gut
ab. Nicht Uber Kabel oder elektrische
Strukturen weiterbewegen.

18-Der Starter mufB3 gewissenhaft gewartet
werden. Seine Kabel sind regelmaBig zu
kontrollieren und bei Beschédigungen von
einem autorisierten Techniker zu reparieren.

19-Vergewissern Sie sich, daf3 keine Bauteile
beschédigt sind. Vor Benutzung des Starters
sind alle Teile, die scheinbar defekt sind,
aufmerksam zu kontrollieren und zu
ermitteln, ob sie in der Lage sind, einwandfrei
zu funktionieren. Kontrollieren Sie, ob die
Kabel gut am Starter befestigt sind.
Schadhafte Teile sollten von einem
Fachtechniker repariert oder ausgetauscht
werden. Den Starter nicht benutzen, wenn
einer der Schalter nicht richtig in den
Positionen ON/OFF funktioniert.

FUNKTIONSWEISE

A A\

VORSICHT: Bei elektrischen Schlage besteht
Verletzungs- und sogar Lebensgefahr.
Beriihren Sie keine freiliegenden Stromleiter.

Das Gerat SPEED START ist fir den Gebrauch
auf Fahrzeugen oder Booten ausgelegt. Ein
zweiter Wagen oder eine Steckdose mit 230VAC
werden nicht benétigt.

Dieser Starter kann ebenso als tragbare 12 VDC-
Energiequelle in abgelegenen Gegenden oderim
Notfall benutzt werden.

Benutzung von SPEED START zum Anlassen



eines Fahrzeugs:

A ACHTUNG: Halten Sie sich bei der

Befolgung der nachstehenden Anleitung genau

an die Reihenfolge!

- Vergewissern Sie sich, dass der Starter aus ist:
Der Schalter aus Abb. C muss sich in der Stellung
OFF befinden.

- Stellen Sie sicher, dass das zu startende
Fahrzeug oder Boot ausgestellt ist (Zlindschalter
oder Ziindschllssel in der Stellung OFF).

- Zunéchst die rote Klemme (+) an den Pluspol der
Fahrzeugbatterie anschlieBen.

- Dann die schwarze Klemme (-) an ein nicht
bewegliches Metallteil des Motors anschlieBen.
Die Klemme darf nicht mit dem Minuspol der
Batterie verbunden werden.

ACHTUNG:

A GEFAHR!

Unter keinen Umstédnden darf der Schalter des
Startgerates betétigt werden, wenn nicht die
Sicherheit besteht, dass die Kabel mit den
richtigen Polen an die Batterie des zu
startenden Fahrzeugs angeschlossen sind.

- Den Schalter des Starters auf ON umlegen: Dazu
den Schalter niederdriicken und dann um 90° im
Uhrzeigersinndrehen (ABB.C).

- Den Ziundschalter des Fahrzeuges oder Bootes
auf ON positionieren. Etwa eine Minute lang
abwarten. Den Schalter des Fahrzeuges nicht
langer als 3 bis 4 Sekunden in Startstellung
flihren. Wenn das Auto oder Boot nicht startet,
muss mindestens 3 Minuten abgewartet werden,
bevor ein erneuterVersuch unternommen wird.

Achtung: Es muss stets verhindert werden,

dass die schwarze und die rote Klemme in

Kontakt miteinander kommen oder einen

gemeinsamen Leiter beriihren.

Wenn der Motor l4uft, folgen Sie genau der

nachstehenden Schrittfolge:

1. Das Startgeréat ausstellen: Schalter in Stellung
OFF.

2. Die schwarze Klemme (Minus) vom Fahrzeug
abklemmen.

3. Die rote Klemme (Plus) vom Fahrzeug
abklemmen.

4. Die Klemmen an die vorgesehenen
Aufnahmestellen zurlicklegen.

Es wird empfohlen, das Gerdt SPEED START

mdglichst bald wieder aufzuladen.

Benutzung von SPEED START als
Versorgungseinrichtung:

- Die Buchse ist von der Art, wie sie bei
Zigarettenanziindern zum Einsatz kommt. lhre
Abdeckung muss abgehoben werden (ABB. A-
1).

-Den Stecker (von der Art, wie er bei

Zigarettenanziindern verwendet wird) des zu
speisenden Gerétes in die Buchse einfligen
(Abb.A-1).

AUFLADEN

Wichtig! Um die Batterie funktionstiichtig zu
erhalten, muss sie 12 Stunden vor dem
Gebrauch, nach jedem Gebrauch und
anschlieBend spéatestens alle 3 Monate
aufgeladen werden.

Die Einheit kann mit 230VAC (unter Nutzung des
entsprechenden Netzteils) oder mit 12VDC
aufgeladen werden. Es wird empfohlen, die
Batterie jederzeit in vollstindig aufgeladenem
Zustand zu halten. Ein zu geringer Ladestand kann
die Lebensdauer der Batterie verklrzen. Denken
Sie daran, dass die erforderliche Batterieladedauer
von der Anzahl der ausgeflihrten Startvorgange
abhangt. Um zu kontrollieren, ob die Batterie
aufgeladen werden muss, positionieren Sie den
Schalter auf ON (Abb. C).

A ACHTUNG! Wenn sich der Schalter in der

Stellung ON befindet, fiihren die Klemmen
Spannung! Verhindern Sie, dass die schwarze
und die rote Klemme in Kontakt miteinander
kommen oder einen gemeinsamen Leiter
beriihren.

Die drei in Abb. A-3 dargestellten mittleren LEDs
zeigen folgendermaBen den Ladezustand der
Batterie an:

- I:l . die Batterie ist sehr stark entladen;

- = : die Batterie ist entladen;

-+
- . : die Batterie ist vollstdndig aufgeladen.

Den Schalter wieder auf ,OFF" umlegen (Abb. C).
Die rote LED "Charging" aus Abb. A-11 leuchtet
auf, wéhrend die Einheit aufgeladen wird.

Die gelbe Led "Remove Charger" in Abb. A-12
leuchtet wéhrend des Ladevorgangs auf, wenn die
Uberwachungseinrichtung einschreitet, welche die
Spannungsquelle oder die Batterie schitzt. Es wird
empfohlen, den Klinkenstecker der
Spannungsquelle aus der Buchse zu ziehen (Abb.
A-6).

Aufladen mit230VAC

ACHTUNG: Verwenden Sie das mitgelieferte

Netzteil ausschlieBlich zum Aufladen des

Gerétes SPEED START.

1- Zunédchst den Stecker des Netzteils (ABB. B-4)
in eine Steckdose 230VAC einflhren.
AnschlieBend den Ausgangsstecker (ABB. B-5)
des Netzteils in die Aufladedose (ABB. A-6)
einfihren.

2- Prifen, ob sich der Schalter (Abb. A-2) in der
Stellung "OFF" befindet.

3- Die Led "Charging" leuchtet auf, der Starter
befindet sich im Aufladebetrieb. SPEED START
ist mit einer Uberwachungseinrichtung



ausgestattet, welche die Uberlastung der
Batterie und der Spannungsquelle verhindert.
Lassen Sie den Aufladevorgang des Systems
bis zum Ende laufen.

Anmerkung: Um den Ladezustand der Batterie zu
prifen, muss die Spannungsquelle vom Netz
getrennt werden. Dann den Schalter aus Abb. C
auf ON stellen: Die Leds (Abb. A-3) zeigen den
Ladezustand der Batterie. Die Bedeutung ist oben
dargestellt.

Aufladen an Bord des Fahrzeuges mit einer
Versorgungsspannungvon 12V DC:

A ACHTUNG: Beim Ladevorgang muB das

Fahrzeug laufen.

1- Fligen Sie das Kabel mit dem fir den
Zigarettenanziinder geeigneten Stecker
(Abb. B-7) in die entsprechende Dose des
Fahrzeuges oder Bootes.

2- Nun das Kabel mit dem vorgesehenen
Stecker (Abb. B-8) in die Ladedose stecken
(Abb. A-6) und prifen, ob der Schalter aus
Abb. A-2 auf“OFF” steht.

3- Die Led “Charging” leuchtet auf und der
Starter wird aufgeladen.

ANMERKUNG: Diese Funktion dient dazu, den

Starter wahrend der Fahrt in einem einwandfreien

Ladezustand zu halten. Dabei ist es méglich, dafB

der volle Ladezustand nicht erreicht wird.

K&

ENTSORGUNG VON ALTBATTERIEN

Die erschopfte Batterie des Startgerates sollte
der Wiederverwendung zugefiihrt werden. In
einigen Landern ist dies bereits Vorschrift.
Fragen Sie bei den o6rtlichen Behérden um
Informationen Uber die Wiederverwertung von
Festabféllen nach.

A A

HINWEIS: Entsorgen Sie die Batterie nicht durch
Verbrennen. Es besteht Explosionsgefahr! Vor
der Entsorgung der Batterie miissen die
freiliegenden Endstlicke mit Isolierband bedeckt
werden, um Kurzschlissen vorzubeugen.
Setzen Sie die Batterie keiner groBen Hitze oder
offenem Feuer aus, weil in diesem Falle
Explosionsgefahr besteht.

TECHNISCHE DATEN
SPEED START 1212
Batterietyp: Dicht schlieBende 12V

Bleibatterie, aufladbar

Ladekapazitét: 17Ah
Ausgangsstrom: 1000 A Scheitelstrom

300A AnlaBstrom
Kupferkabel: Gummiisoliert
Kabelldnge: 60cm
Lampe: 12V-3.6W
Ausgangssteckdose: 12VDC/Strommax 15A
Eigenschaften: Schalter ON/OFF;

Am Ausgang Schutz vor Uberstrom
Automatische Unterbrechung bei
vorgesehenem Ladestand

12VDC Steckdose flr Zigarettenanziinder
Gewicht: 8.5kg

Im Lieferumfang enthaltenes Zubehor:

- Netzadapter (Abb.B-4) 12VDC/500mA
Ausgang;

- erbindungskabel Input/Output (Abb.B-9);

- Schmelzsicherungen.

(E)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

DATOS GENERALES

Un verdadero arrancador a bateria portatil. Ideal
para quien necesite un arrancador. Sus
aplicaciones incluyen embarcaciones,
automdviles, camiones, generadores y mas aun.
Totalmente compatible con cualquier sistema de
arranque a 12 voltios. i
El SPEED START utiliza una BATERIA
HERMETICA SIN MANTENIMIENTO que
permite colocar la unidad en cualquier posicion y
lugar sin peligro de que caiga acido.

Ademds, SPEED START estd dotado de un
interruptor especial que debe accionarse
voluntariamente para permitir el arranque.

El arrancador puede recolocarse comodamente
debajo o detras de un asiento o mantenerse al
alcance de lamano.

Conservar este manual.

Este manual es necesario para consultar las
advertencias y precauciones relativas a la
seguridad, para los procedimientos de
funcionamiento y de mantenimiento, para la lista
de los componentes y para las especificaciones
técnicas.

Conservar el manual para posibles consultas en
el futuro en unlugar seguroy seco.

AL

i ANTES DE USAR EL ARRANCADOR LEER
TODAS LASINSTRUCCIONES!

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE
SEGURIDAD
Atencion: con el objetivo de reducir el riesgo de



lesiones personales y de dafios al equipamiento,

les

recomendamos utilizar el arrancador

respetando siempre las medidas de precaucion
fundamentales sobre seguridad.

1-

7-

@ Proteger los ojos. Ponerse siempre

gafas de proteccion cuando se trabaja con
acumuladores al plomo &cido.

A Evitar el contacto con el acido de la

bateria. En el caso que éste le salpique o se
ponga en contacto con el acido, enjuagar
inmediatamente la parte afectada con agua
limpia. Continuar enjuagando hasta que
llegue el médico.

Esimportante conectarlos cables alas

polaridades correctas:

Conectar la pinza de carga de color rojo al
borne positivo de la bateria (simbolo +).
Conectar la pinza de carga de color negro al
chasis del coche, lejos de la bateria y del
conducto del carburante.

Usar el arrancador en areas bien ventiladas.
Nointentar efectuar arranques cuando se
esté cerca de gas o liquidos inflamables.
Impedir que las pinzas roja y negra se
pongan en contacto, ya que esto puede
provocar su fusion o la de objetos de metal.
Volver a poner las pinzas Unicamente en los
relativos soportes.

SOLO PARA SISTEMAS A 12 VOLTIOS .
Usar s6lo en embarcaciones o vehiculos con
sistemas eléctricos a 12 voltios.

USAR SOLO EN CASO DE EMERGENCIA:
no usar el arrancador en lugar de la bateria
del vehiculo. Usar exclusivamente para
efectuar el arranque.

Evitartrabajar solos. En caso de accidente, el
asistente puede prestarle ayuda.

A Evitar las descargas eléctricas. Usar

con mucho cuidado al aplicar las pinzas a los
conductores o barras de distribucién no
aislados. Evitar el contacto corporal con
superficies como tubos, radiadores, y
armarios metalicos mientras se esta
probando el voltaje.

Mantener limpia el area de trabajo. Se
pueden producir lesiones en las areas con
obstaculos.

Evitar danar el speed start. Utilizar
Unicamente tal y como se especifica en este
manual.

10- Respetar las indicaciones relativas al area de

trabajo. No usar en lugares humedos o

mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en
areas bieniluminadas.

No exponer a la luz del sol directa, a fuentes
de calor directas o alahumedad.

1

12- @ Mantener los nifios alejados: no se les

debera permitir acceder a las areas de
trabajo, ni manejar maquinas, instrumentos o
cables de prolongacion.

Cuando no se usa el arrancador debe volver
aponerse en un lugar seco para evitar que se
oxide. Guardar siempre el arrancador bajo
llave y mantenerlo fuera del alcance de los
nifios.

14-A @ Vestirse de manera apropiada.

No llevar ropas largas o joyas que puedan
guedarse atrapadas en las partes moviles.
Durante los trabajos se recomienda el uso de
vestidos de proteccién aislados
eléctricamente asi como de calzado
antideslizante. En el caso de tener una
cabellera larga ponerse un cubre cabello que
la mantenga recogida.

Las reparaciones deben ser efectuadas

Unicamente por expertos ya que pueden

representar un peligro importante para el

utilizador.

16- Cambio de partes o accesorios. Al efectuar el

mantenimiento, usar sélo partes de recambio

idénticas. El uso de cualquier otra pieza
anulara la garantia.

Mantener en todo momento una posicion de

estabilidad adecuada y los puntos de apoyo

estables. No desplazarse encima de cables o

estructuras eléctricas.

18- Efectuar con cuidado el mantenimiento del
arrancador. Controlar periédicamente los
cables y en el caso de que se detecten dafios
dirigirse a un técnico autorizado para
efectuarlareparacion.

19- Comprobar que haya ninguna parte dafiada.
Antes de utilizar este arrancador, controlar
atentamente todas las partes que parecen
dafadas para establecer si pueden funcionar
correctamente. Controlar que los cables
estén bien fijados al arrancador. Se
recomienda hacer reparar o cambiar las
partes dafadas por un técnico calificado. No
usar el arrancador en el caso que uno de los
interruptores no funcione correctamente en
las posiciones ON/OFF.

13

15

17

FUNCIONAMIENTO

A A\

ATENCION: La descarga eléctrica puede



provocar lesiones o la muerte. Evitar tocar los
conductores de electricidad descubiertos.

El SPEED START ha sido disefiado para su uso
en vehiculos o embarcaciones. No sera
necesario disponer de otro vehiculo o de una
toma de alimentacién de 230V AC.

Ademas es posible utilizar este arrancador como
fuente de energia portatil de 12 V DC en areas
remotas o0 en casos de emergencia.

Utilizacion de SPEED START para arrancar un
vehiculo:

A ATENCION: jseguir las instrucciones

respetando escrupulosamente el orden que a

continuacién se indica!

- Asegurese de que el arrancador esté apagado: el
interruptor de Fig. C debe estar en posicion OFF.

- Asegurese de que el vehiculo o la embarcacion
que se tiene que arrancar esté apagado
(interruptor o llave de encendido en posicion
OFF).

- Conecte en primer lugar la pinza roja (+) al
terminal positivo colocado en la bateria del
vehiculo.

- Después conectar la pinza negra (-) a una parte
metalica no movil del motor; no conecte la pinza al
terminal negativo de la bateria.

ATENCION:

AiPELIGRO!

No accionar bajo ningin concepto el

interruptor del arrancador si no esta seguro de

haber conectado los cables a las polaridades
correctas del vehiculo que se debe arrancar.

- Coloque el interruptor del arrancados en ON: ello
se obtiene apretandolo y después girandolo 90°
en sentido horario (FIG. C).

- Coloque el interruptor de encendido del vehiculo
o de la embarcacién en ON. Espere un minuto
aproximadamente. Ponga el interruptor del
vehiculo en la posicién de arranque durante un
intervalo no superior a los 3+4 segundos. Si el
coche o la embarcacién no se pone en marcha,
espere al menos 3 minutos antes de volver a
probar.

Atencion: Impida siempre que las pinzas roja y

negra entren en contacto o toquen un

conductor comun.

Mientras el motor esta en funcionamiento, siga

rigurosamente la secuencia de instrucciones:

1. Apagar el arrancador - interruptor en posicion
OFF.

2. Desconecte la pinza negra (negativo) del
vehiculo.

3. Desconecte la pinza roja (positivo) del vehiculo.

4. Vuelva acolocarlas pinzas en su lugar.

Se recomienda volver a cargar en cuanto sea

posible el SPEED START.

Utilizaciéon de SPEED START como dispositivo

de alimentacion:

- Levante la tapa de la toma de tipo encendedor de
cigarrillos (FIG. A-1).

- Introducir el enchufe del encendedor de
cigarrillos del dispositivo que se tiene que
alimentaren latoma de Fig. A-1.

RECARGA

ilmportante! Para proteger la integridad de la
bateria, cargue durante 12 horas antes del uso,
después de cada uso y cada 3 meses.

Es posible recargar la unidad usando una
alimentacién a 230 VCA (usando un alimentador
adecuado) o con alimentaciéon a 12 VCC. Se
recomienda mantener la bateria completamente
cargada en todo momento. Un nivel de carga bajo
puede reducir la vida de la bateria. Recuerde que el
tiempo necesario para cargar la bateria depende
del numero de arranques efectuados. Para
controlar si la bateria debe recargarse colocar el
interruptor de la Fig.C en ON.

A {ATENCION! jCuando el interruptor esta

en posicion de ON las pinzas estan bajo
tension! Impida que las pinzas roja y negra
entren en contacto o toquen un conductor
comun.
Los tres leds centrales de la Fig. A-3 indican el
estado de carga de la bateria con el siguiente
significado:

-+
|:| : labateria estd muy descargada;

-+
- = : la bateria esté descargada;

-+
- . :la bateria esta completamente cargada.

Vuelva a colocar el interruptor de la Fig. C en
"OFF".

El led rojo "Charging" de la Fig. A-11 se enciende
cuando la unidad esta enrecarga.

El led amarillo "Remove Charger" de la Fig. A-12
se enciende durante la fase de recarga cuando
interviene el dispositivo de control que protege el
alimentador o la bateria. Se aconseja desconectar
eljack del alimentador de latoma de la Fig. A-6.

Recargacon alimentacion A230V CA
ATENCION: Use el alimentador incluido
exclusivamente para la recarga de SPEED
START.

1- En primer lugar introduzca el enchufe del
alimentador (FIG. B-4) en unatoma de 230 VCA.
Después, introduzca el relativo enchufe de
salida (FIG. B-5) en la toma de recarga (FIG. A-
6).

2- Compruebe que el interruptor de Fig. A-2 esté
colocado en "OFF".

3- El led "Charging" se enciende y el arrancador
estd en fase de recarga. El SPEED START esta
provisto de un dispositivo de control que permite



evitar la sobrecarga de la bateria y del
alimentador. Dejar el sistema en recarga
durante todo el tiempo necesario.

Nota: para comprobar el estado de carga de la
bateria desconectar el alimentador y colocar el
interruptor de la Fig. C en ON. Los leds de la Fig. A-
3 indican el estado de carga de la bateria con el
significado antes descrito.

Recarga a bordo del vehiculo con alimentacion
12VCC:

A ATENCION: Efectuar la operacion de

recarga con el vehiculo en movimiento.

1- Introducir el cable con el enchufe encendedor
de cigarrillos (FIG. B-7) en la toma relativa a
bordo del coche o de la embarcacion.

2- Introducir el cable en el enchufe relativo
(FIG. B-8) en la toma de recarga (FIG. A-6) y
comprobar que el interruptor de Fig. A-2 esté
colocado en“OFF”.

3- El led “Charging” se enciende y el arrancador
esta enfase de recarga.

NOTA: esta funcién sirve para mantener en buen

estado de carga el arrancador durante el viaje y

podria no permitir que se alcance la carga

completa.

&

ELIMINACION DE LABATERIA

Debe reciclarse la bateria gastada del
arrancador. En algunos estados es obligatorio.
Contactar las autoridades locales para los
residuos solidos para recibir las informaciones
relativas al reciclaje.

A® A

ADVERTENCIA: Non eliminar la bateria
guemandola. Esto podria causar una explosion.
Antes de eliminar la bateria, cubrir los terminales
descubiertos con una cinta aislante adecuada
para evitar cortocircuitos. No exponer la bateria a
un calor intenso o al fuego ya que esto podria
causar una explosion.

ESPECIFICACIONES
SPEED START 1212
Tipo de bateria: 12V bateria al plomo
hermética, recargable
Capacidad de la bateria: 17Ah
Corriente de salida: 1000 A corriente de pico
300A corriente de arranque
Aislados en goma
60cm

Cable de cobre:
Longitud cable:

12V-3.6W

12VDC / corriente max. 15A
Interruptor ON/OFF
proteccion en salida contra
las sobrecargas
Interrupcion automatica nivel de carga

12VDC toma para encendedor de cigarrillos
Peso: 8.5Kg.

Lampara:
Toma de salida:
Caracteristicas :

Accesorios incluidos:

- Alimentador (FIG.B-4) 12V DC/500mA salida;
- Cable de conexion input/output (FIG. B-9);

- Fusibles.

(P)
MANUAL DE INSTRUGOES

GENERALIDADES

Um verdadeiro dispositivo de arranque com
bateria portéatil. O ideal para todas as pessoas
que precisam de um dispositivo de arranque. As
aplicagbes dele incluem embarcacées,
automoveis, camides, geradores e outro ainda.
Totalmente compativel com qualquer sistema de
arranque de 12 volt.

O SPEED START utiliza uma BATERIA
HERMETICA SEM MANUTENGCAO que permite
de colocar a unidade em qualquer posi¢éo e em
qualquerlugar sem perigo de entornar acido.

O SPEED START possui também um interruptor
especifico que deve ser activado
propositadamente para permitir o arranque.

O dispositivo de arranque pode ser
comodamente reposto sob ou atras de um
assento ou sertido ao alcance da méo.

Conservar este manual.

O manual é necessario para consultar as
adverténcias e precaugdes relativas a
seguranca, para os processos de funcionamento
e de manutencgao, para a lista das componentes
e para as especificagdes técnicas.

Conservar o manual para eventuais futuras
consultas em um lugar seguro e seco.

AL

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO DE
ARRANQUE LERTODAS AS INSTRUCOES!
ADVERTENCIAS E PRECAUCOES SOBRE A
SEGURANCA

Cuidado: para reduzir o risco de lesdes pessoais
e de prejuizos a aparelhagem, aconselhamo-vos
de utilizar o dispositivo de arranque respeitando
sempre as fundamentais medidas preventivas
sobre a seguranca.

1- @ Proteger os olhos. Vestir sempre 6culos



de proteccao quando se trabalha com
acumuladores com chumbo acido.

2- A Evitar o contacto com o acido da

bateria. No caso forem atingidos pelos
esguichos ou forem em contacto com o acido,
enxaguar imediatamente a parte interessada
com agua limpa. Continuar enxaguando até
chegar o médico.

3- E importante conectar os cabos as

correctas polaridades:

Junte a pin¢a de carga de cor vermelha ao
borne positivo da bateria (simbolo +).

Junte a pin¢a de carga de cor preta ao chassis
do veiculo, longe da bateria e da conduta do
combustivel.

- Utilizar o dispositivo de arranque em areas
bem ventiladas. Nao tentar efectuar
arranques quando forem no meio de gases ou
liquidos inflamaveis.

- Impedir aos alicates vermelhos e pretos de

entrar em contacto dado que isso pode

provocar a fusdo deles ou a de outros
objectos de metal. Repor os alicates exclusive
nos apropriados suportes.

SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLT.

Utilizar somente em embarcacgdes e veiculos

com sistemas eléctricos de 12 volt.

UTILIZAR SOMENTE EM CASO DE

EMERGENCIA: nao utilizar o dispositivo de

arranque em lugar da bateria do veiculo.

Utilizar exclusive para efectuar o arranque.

Evitar de trabalhar sozinhos. No caso de

acidente o assistente pode prestar ajuda.

A Evitar os choques eléctricos. Utilizar

extremo cuidado no aplicar os alicates a uns
condutores ou barras de distribuicdo néo
isoladas. Evitar o contacto do corpo com
superficies como tubos, radiadores e
armarios metalicos enquanto estao testando
avoltagem.

8- Ter limpa a area de trabalho. As areas cheias
podem provocar lesoes.

9- Evitar de prejudicar o speed start. Utilizar
exclusive conforme especificado em este
manual.

10-Respeitar as indicagdes relativas a area de
trabalho. Nao utilizar em lugares hiumidos ou
molhados. Nao expor a chuva. Trabalhar em
areas bemiluminadas.

11-Nao expor a luz do sol directa, a fontes de
calordirectas ou a humidade.

12- @ Ter longe as criangas: nunca deve ser
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permitido a elas de aceder as areas de
trabalho nem de manipular maquinas,
instrumentos ou extensoes.

Quando o dispositivo de arranque nédo for
utilizado deve ser reposto em um lugar seco
para evitar a formacdo de ferrugem.
Guardar sempre o dispositivo de arranque
debaixo de chave e té-lo fora do alcance das
criancas.

A @ Vestir-se de maneira apropriada.

Na&o vestir roupa larga ou jéias que possam
ficar presas em partes méveis. Durante os
trabalhos aconselha-se a utilizagdo de
roupa de proteccdo isolada electricamente e
também de calgados anti-deslizantes. No
caso de cabelos compridos vestir chapéus
para conté-los.

As reparacdes devem ser efectuadas
exclusive por peritos, de outra forma
poderiam comportar perigos notaveis para o
utilizador.

Substituicdo de partes e acessoérios.
Quando efectuar a manutencdo, utilizar
somente partes de substituicdo iguais. A
utilizagao de qualquer outra pega anulara a
garantia.

Manter em cada momento uma adequada
posicdo de estabilidade e pontos estaveis
de apoio. Nao deslocar-se sobre cabos ou
estruturas eléctricas.

Efectuar com cuidado a manutencdo do
dispositivo de arranque. Controlar
periodicamente os cabos dele e no caso de
prejuizos fazer efectuar a reparagao por um
técnico autorizado.

Verificar que nao haja partes prejudicadas.
Antes de utilizar este dispositivo de
arranque, controlar com cuidado todas as
partes que parecem prejudicadas para
estabelecer se puderem funcionar
correctamente. Controlar que os cabos
sejam bem fixados ao dispositivo de
arranque. Aconselha-se de fazer reparar ou
substituir as partes prejudicadas por um
técnico qualificado. Nao utilizar o dispositivo
de arranque no caso qualquer um dos
interruptores ndo funcionar correctamente
nas posi¢coes ON/OFF.

14-

17-

18-

19-

FUNCIONAMENTO

A A\

CUIDADO : O choque eléctrico pode provocar
les6es ou morte. Evitar de tocar condutores
de electricidade descobertos.

O SPEED START é projectado para ser utilizado
sobre veiculos ou embarcagbes. Nao sera



necessario dispor de um outro veiculo ou de uma
tomada de alimentagdo de 230VAC.

E também possivel utilizar este dispositivo de
arranque como fonte de energia portatil de 12
VDC em areas remotas ou em casos de
emergéncia.

Utilizacao do SPEED START para arrancar um
veiculo:

A ATENCAO: execute as instrucdes

seguindo rigorosamente a ordem indicada

abaixo!

- Verifigue que o motor de arranque esteja
desligado: o interruptor da fig. C deve estar na
posicdo OFF.

- Verifique que o veiculo ou a embarcagao a ser
arrancada esteja desligado (interruptor ou chave
deigni¢éo na posicao OFF).

- Ligue antes a pinga vermelha (+) ao terminal
positivo situado na bateria do veiculo.

- Depois ligue a pinga preta (-) a uma parte
metalica ndo movel do motor; ndo ligue a pinga ao
borne negativo da bateria.

ATENCAO:

A PERIGO!

Né&o accione de maneira nenhuma o interruptor do

motor de arranque se nao tiver a certeza de ter

ligado os cabos nas polaridades correctas da
bateria do veiculo a arrancar.

- Posicione o interruptor do motor de arranque em
ON: isso é efectuado carregando-o e depois
virando-0 90° no sentido horario (FIG. C).

- Posicione o interruptor de ligagao do veiculo ou
da embarcacdo em ON. Espere durante um
minuto aproximadamente. Coloque o interruptor
do veiculo na posicdo de arranque durante um
tempo néo superior a 3+4 segundos. Se o
automdével ou a embarcacdo n&o arrancar,
espere pelo menos 3 minutos antes de tentar de
novo.

Atencao: Deve ser sempre Impedido as pincas

preta e vermelha de entrar em contacto ou de

tocar um condutor comum.

Enquanto o motor estd a funcionar,

rigorosamente a sequéncia de instrugcées:

1. Desligue o motor de arranque: interruptor na
posicao OFF.

2. Desprendaa pinga preta (negativo) do veiculo.

3. Desligue a pinga vermelha (positivo) do veiculo.

4. Recoloque as pincas no alojamento apropriado.

Recomenda-se de recarregar tao logo possivel o

SPEED START.

siga

Utilizacao do SPEED START como dispositivo

de alimentacao:

- Erga a tampa da tomada tipo acendedor de
cigarros (FIG. A-1).

- Introduza a ficha acendedor de cigarros do
dispositivo a alimentar na tomada da fig. A-1.
RECARGA
Importante! Para salvaguardar a integridade da
bateria, carregue durante 12 horas antes do
uso, apos cada uso e de qualquer maneira cada
3 meses.
E possivel recarregar a unidade por meio do
alimentador a 230VAC (usando o alimentador
adequado) ou através da alimentacdo a 12VDC.
Recomenda-se de manter sempre a bateria
totalmente carregada. Um nivel baixo de carga
pode reduzir a vida da bateria. Lembre que o tempo
necessario para recarregar a bateria depende do
numero de arranques efectuados. Para controlar se
a bateria deve ser recarregada posicione o
interruptor da fig. C em ON.

A ATENGAO! Quando o interruptor esta na

posicao ON as pincas estao sob tensao! Deve
ser impedido as pincas preta e vermelha de
entrar em contacto ou de tocar um condutor
comum.
Os trés leds centrais da fig. A-3 sinalizam o estado
de carga da bateria com o seguinte significado:

-+
- |:| : abateria estd muito descarregada;

-+
- = . a bateria esta descarregada;

-+
- . . a bateria estd totalmente carregada.

Reposicione o interruptor da fig. C em "OFF".

O led vermelho "Charging" da fig. A-11 acende
quando a unidade estiverem recarga.

O led amarelo "Remove Charger" da fig. A-12
acende durante a fase de recarga quando intervém
o dispositivo de controlo que protege o alimentador
ou a bateria. Recomenda-se para desligar o jack do
alimentador da tomada da fig. A-6.

Recarga com alimentacédo A 230V AC
ATENGAO: Use o alimentador fornecido
exclusivamente para a recarga do SPEED
START.

1- Introduza antes o plugue do alimentador (FIG.
B-4) em uma tomada a 230VAC.

Introduza em seguida a ficha de saida
apropriada (FIG. B-5) na tomada de recarga
(FIG. A-6).

2- Verifique que o interruptor da fig. A-2 esteja
posicionado em "OFF".

3- O led "Charging" acende e o motor de arranque
estd na fase de recarga. O SPEED START ¢é
munido de um dispositivo de controlo que
permite evitar a sobrecarga da bateria e do
alimentador. Deixe o sistema em recarga
durante todo o tempo necessario.

Observacao: para verificar o estado de carga da
bateria desligue o alimentador e posicione o
interruptor da fig. C em ON: Os leds da fig. A-3
sinalizam o estado de carga da bateria com o



significado descrito acima.

Recarga a beira do veiculo com alimentacédo
12vVDC:

A CUIDADO: Efectuar a operacdao de

recarga quando o veiculo estiver em

movimento.

1- Inserir o cabo com a ficha do isqueiro (FIG. B-
7) na apropriada tomada a beira do automével
ou daembarcagao.

2- Inserir o cabo com a apropriada ficha (FIG. B-
8) na tomada de recarga (FIG. A-6) e verificar
que o interruptor da fig. A-2 esteja
posicionado em “OFF”.

3- O led “Charging” se acende e o motor de
arranque esta nafase de recarga.

NOTA: esta funcdo serve para manter em boas

condicbes de carga o dispositivo de arranque

durante a viagem e poderia nado permitir de
alcancaracarga completa.

N &

ELIMINACAO DA BATERIA

A bateria esgotada do dispositivo de arranque
deveria ser reciclada. Em alguns paises isso €
obrigatério. Entrar em contacto com as
autoridades locais para os residuos solidos para
receber informagdes relativas a reciclagem.

A A

ADVERTENCIA: Nio eliminar a bateria
queimando-a. Isso poderia provocar uma
explosdo. Antes de eliminar a bateria, cobrir os
terminais descobertos com fita isoladora
adequada para evitar os curtos-circuitos. Nao
expor a bateria a calorintenso ou a fogo dado que
isso poderia provocar uma explosao.

ESPECIFICACOES
SPEED START 1212
Tipo de bateria: 12V bateria com chumbo
hermética, recarregavel
Capacidade da bateria: 17Ah
Corrente de saida: 1000 A corrente de pique
300A corrente de arranque

Cabos de cobre: Isolados em goma

Comprimento cabo: 60cm
Ladmpada: 12V-3.6W
Tomada de saida: 12VDC / corrente max 15A
Caracteristicas: interruptor ON/OFF

protec¢éo em saida contra

as sobrecargas

Interrupg@o automatica nivel de carga
12VDC tomada para isqueiro
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Peso: 8.5kg
Acessdrios incluidos:

- Alimentador (FIG.B-4) 12VDC/500mA saida;

- Cabo de conexao input/output (FIG.B-9);

- Fusiveis.

(NL)
INSTRUCTIEHANDLEIDING

ALGEMEENHEDEN

Een echte starter met een draagbare accu. Het
ideaal voor al wie een starter nodig heeft. Hij kan
gebruikt worden op boten, auto’s, vrachtwagens,
generators en andere. Volledig compatibel met
gelijk welk startsysteem van 12 volt.

De SPEED START gebruikt een HERMETISCHE
ACCU ZONDER ONDERHOUD die toelaat de
eenheid in gelijk welke stand en op gelijk welke
plaats te installeren, zonder gevaar van uitlopen
van zuren.

De SPEED START is bovendien uitgerust met een
speciale schakelaar die gewild geactiveerd moet
worden om de start mogelijk te maken.

De starter kan gemakkelijk onder of achter een
zetel weggeborgen worden of binnen handbereik
gehouden worden.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is noodzakelijk voor het
raadplegen van de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid, voor
de procedures van werking en onderhoud, voor
de lijst van de componenten en voor de
technische specificaties. De handleiding
bewaren op een veilige, droge plaats, voor
eventuele toekomstige raadplegingen.

AL

VOORHET GEBRUIK VAN DE STARTER ALLE
INSTRUCTIES LEZEN!

WAARSCHUWINGEN EN
VOORZORGSMAATREGELEN M.B.T. DE
VEILIGHEID.

Opgelet: teneinde het risico van persoonlijk
letsel en beschadigingen aan de uitrusting te
beperken, raadt men aan bij het gebruik van de
starter altijd de fundamentele
voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid in acht
te nemen.

1- @ De ogen beschermen. Altijd een

beschermende bril dragen wanneer men met
accumulators met zuurlood werkt.



2- A Het contact met het zuur van de accu

vermijden. Ingeval er spatten zijn of indien men
in contact komt met het zuur, onmiddellijk het
lichaamsdeel in kwestie spoelen met zuiver
water. Verder blijven spoelen tot de
geneesheereris.

Het is belangrijk de kabels aan te

sluiten op de correcte polariteiten:

De laadtang met rode kleur verbinden met de
positieve klem van de batterij (symbool +).

De laadtang met zwarte kleur verbinden met
het chassis van de wagen, uit de buurt van de
batterij en de buis van de brandstof.

De starter gebruiken op goed verluchte
plaatsen. Geen startoperaties proberen uit te
voeren wanneer men zich temidden van gas
of ontvlambare vloeistoffen bevindt.
Vermijden dat de zwarte en rode tangen met
elkaar in contact komen omdat dit hun
smelting of die van andere metalen
voorwerpen kan veroorzaken. De tangen
uitsluitend in de daartoe bestemde supports
wegbergen.

ALLEEN VOOR SYSTEMEN MET 12 VOLT.
Alleen gebruiken op boten en voertuigen met
elektrische systemen met 12 volt.

ALLEEN GEBRUIKEN IN GEVAL VAN
NOOD: de starter niet gebruiken in plaats van
de accu van het voertuig. Uitsluitend
gebruiken om de start uit te voeren.

Vermijden alleen te werken. Indien er zich een
ongeval voordoet, kan de assistent hulp
bieden.

2]
T

A De elektrische schokken vermijden.

Uiterst voorzichtig tewerk gaan wanneer men
de tangen aanbrengt op niet geisoleerde
geleiders of distributiestaven.. Lichamelijk
contact vermijden met oppervliakken zoals
buizen, radiators en metalen kasten terwijl
men de voltage aan hettestenis.
De werkzone zuiver houden. Zones met
hindernissen kunnen letsel veroorzaken.
Vermijden dat de speed start beschadigd
wordt. Hem uitsluitend gebruiken zoals
gespecificeerd wordt in deze handleiding.
10-De aanwijzingen m.b.t. de werkzone in acht
nemen. Niet gebruiken op vochtige of natte
plaatsen. Werken op goed verlichte plaatsen.
11-Niet blootstellen aan rechtstreeks zonnelicht,
aan directe warmtebronnen of aan de
vochtigheid.

12-@ Uit de buurt van kinderen houden; zij
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mogen nooit de werkplaatsen betreden, noch
de machines, instrumenten of
verlengsnoeren aanraken.

13- Wanneer de starter niet gebruikt wordt, moet
hij op een droge plaats opgeborgen worden
om roestvorming te voorkomen. De starter
altijd achter slot en grendel bewaren en buiten
het bereik van kinderen houden.

14-A @ Zich op adequate wijze kleden.

Geen brede kleren of juwelen dragen die in
mobiele gedeelten  geklemd kunnen
geraken. Tijdens de werkzaamheden raadt
men een elektrisch geisoleerde
beschermende kledij en antislip schoeisel
aan. In geval van lang haar, mutsen dragen
die het haar bijeen houden.

15-De herstellingen mogen uitsluitend door
experts worden uitgevoerd, zoniet kan dit een
ernstig gevaarinhouden voor de gebruiker.

16- Vervanging van onderdelen en accessoires.
Bij de uitvoering van het onderhoud alleen
identieke reserve-onderdelen gebruiken. Het
gebruik van gelijk welk ander onderdeel zal
de garantie annuleren.

17-Zich op elk ogenblik in een adequate stabiele
stand houden met stabiele steunpunten.
Zich nooit verplaatsen boven kabels of
elektrische structuren.

18-Het onderhoud van de starter zorgvuldig
uitvoeren. De kabels periodiek controleren en
in geval van beschadigingen de herstelling
doen uitvoeren door een geautoriseerde
technicus.

19-Verifiéren of er geen delen beschadigd zijn.
Voordat men deze starter gebruikt,
aandachtig alle onderdelen controleren die
beschadigd blijken te zijn teneinde vast te
stellen of ze in staat zijn correct te werken.
Controleren of de kabels goed vastgehecht
ziin aan de starter. Men raadt aan de
beschadigde gedeelten te doen herstellen of
vervangen door een gekwalificeerde
technicus. De starter niet gebruiken ingeval
een van de schakelaars niet correct werkt op
de standen ON/OFF.

WERKING

A\ A\

OPGELET : Een elektrische schok kan letsel
of de dood veroorzaken. Vermijden
openliggende elektrische geleiders aan te
raken.

De SPEED START werd ontworpen voor het
gebruik op voertuigen of boten. Het is niet nodig
dat men beschikt over een ander voertuig of over
een voedingscontact van 230VAC.



Het is tevens mogelijk deze starter te gebruiken
als draagbare energiebron van 12 VDC op
afgelegen plaatsen of in noodgevallen.

Gebruik van de SPEED START om een voertuig
te starten:

A OPGELET: de instructies strikt volgen in

de hierna aangegeven volgorde!

- Controleren of de starter uitgeschakeld is: de
schakelaar van fig.C moetin de stand OFF staan.

- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig
uitgeschakeld is (schakelaar of startsleutel in de
stand OFF).

- Eerst de rode tang (+) verbinden met het positief
uiteinde geplaatst op de batterij van het voertuig.

- Vervolgens de zwarte tang (-) verbinden met een
niet beweeglijk metalen gedeelte van de motor;
de tang niet verbinden met de negatieve klem van
de batterij.

OPGELET:

A GEVAAR!

Geenszins de schakelaar van de starter

activeren indien men er niet zeker van is dat

men de kabels heeft verbonden met de correcte
polariteiten van de batterij van het te starten
voertuig.

- De schakelaar van de starter op ON zetten: dit
bekomt men door erop te drukken en hem
vervolgens met 90° kloksgewijs te draaien (FIG.
C).

- De schakelaar van start van het voertuig of
vaartuig op ON zetten. Ongeveer een minuut
wachten. De schakelaar van het voertuig naar de
stand van start brengen voor een tijd niet langer
dan 3+4 seconden. Indien de auto of het vaartuig
niet start, minstens 3 minuten wachten vooraleer
terug te proberen.

Opgelet: Altijd beletten dat de zwarte en rode

tang met elkaar in contact komen of een

gemene geleider raken.

Terwijl de motor in werking is, strikt de sequens van

de instructies volgen:

1. De starter uitschakelen: schakelaar in stand
OFF.

2. De zwarte tang (negatief) loskoppelen van het
voertuig.

3. De rode tang (positief) loskoppelen van het
voertuig.

4. De tangen terug opbergen
desbetreffende behuizing.

Men raadt aan de SPEED START zo spoedig

mogelijk terug op te laden.

in hun

Gebruik van de SPEED START als

voedingsinrichting:

- Het deksel van het contact type aansteker optillen
(FIG.A-1).
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- De stekker van de aansteker van de te voeden
inrichting in het contact steken van fig. A-1.

OPLADEN

Belangrijk! Om de integriteit van de batterij te
behouden, opladen gedurende 12 uren véor het
gebruik, na ieder gebruik en alleszins alle 3
maanden.

Het is mogelijk de unit op te laden gebruikmakend
van een voeding aan 230VAC (gebruikmakend van
de adequate voeder) of middels voeding aan
12VDC. Men raadt aan de batterij volledig geladen
te houden op ieder ogenblik. Een laag laadniveau
kan het leven van de batterij verkorten. Men moet
eraan denken dat de tijd nodig voor het opladen van
de batterij afhankelijk is van het aantal uitgevoerde
startoperaties. Om te controleren of de batterij
opgeladen moet worden, de schakelaar van fig. C
op ON zetten.

A OPGELET! Wanneer de schakelaar in de

stand ON staat, staan de tangen onder
spanning! Voorkomen dat de zwarte en rode
tang met elkaar in contact komen of een
gemene geleider raken.

De drie centrale leds van fig. A-3 signaleren de
staat van laden van de batterij met de volgende
betekenis:

-+

- |:| : de batterijis sterk ontladen;

- : : de batterij is ontladen;

- . : de batterij is volledig geladen.

De schakelaar van fig. C terug op "OFF" zetten.

De rode led "Charging" van fig. A-11 gaat aan
wanneer de unitin opladen staat.

De gele led "Remove Charger" van fig. A-12 gaat
aan tijdens de fase van opladen wanneer de
controle-inrichting ingrijpt die de voeder of de
batterij beschermt. Men raadt aan de jack van de
voeder los te koppelen van het stopcontact van fig.
A-6.

Opladen met voeding A 230V AC

OPGELET: De voeder in dotatie uitsluitend

gebruiken voor het opladen van de SPEED

START.

1- Eerst de stekker van de voeder (FIG. B-4) in een
contactaan 230VAC steken.

Vervolgens de desbetreffende uitgangsstekker
(FIG. B-5) in het contact van opladen (FIG. A-6)
steken.

2- Verifiéren of de schakelaar van fig. A-2 in "OFF"
staat.

3- De led "Charging" gaat aan en de starter is in
fase van opladen. De SPEED START is voorzien
van een controle-inrichting die toestaat de
overbelasting van de batterij en van de voeder te
voorkomen. Het systeem in opladen laten
zolang ditnodigiis.



Opmerking: om de staat van laden van de batterij
te verifieren, de voeder loskoppelen en de
schakelaar van fig. C op ON zetten: De leds van fig.
A-3 signaleren de staat van laden van de batterij
met de hierboven beschreven betekenis.

Heropladen aan boord van het voertuig met
voeding 12V DC:

A OPGELET: De operatie van het

heropladen uitvoeren met het voertuig in

beweging.

1- De kabel met de stekker sigarenaansteker
(FIG. B-7) invoeren in de daartoe bestemde
stekker aan bord van de auto of de boot.

2- De kabel met de desbetreffende stekker
(FIG. B-8) invoeren in het contact voor het
opladen (FIG. A-6) en verifieren of de
schakelaarvan fig-2 in “OFF” staat.

3- De led “Charging” gaat aan en de starter is in
fase van opladen.

OPMERKING: deze werking dient om de starter in

een goede staat van laden te houden tijdens de

reis, en kan mogelijk het bereiken van een volledig
opladen niettoestaan.

N &

Pb

LOZEN VANDE ACCU

De opgebruikte accu van de starter zou
gerecycleerd moeten worden. In sommige staten
is dit verplicht. Contact opnemen met de

plaatselijke overheden voor vaste afval voor
informaties m.b.t. de recyclage in kwestie.

A A

WAARSCHUWING: De accu niet verbranden bij
het lozen. Dit zou een ontploffing kunnen
veroorzaken. Vooraleer de accu te lozen, moet
men de open terminals afdekken met een
speciale isoleertape teneinde kortsluitingen te
vermijden. De accu niet blootstellen aan een
intense warmte of aan vuur want dit zou een
ontploffing kunnen veroorzaken.

SPECIFICATIES

SPEED START 1212

Type van accu: 12V hermetische
accu met lood, terug oplaadbaar

Capaciteit van de accu: 17Ah
Stroom uitgang: 1000A piekstroom

300A startstroom
Koperen kabels: Geisoleerd in rubber
Lengte kabel: 60cm
Lamp: 12V-3.6W

Contact uitgang: 12VDC / max stroom 15A

23

schakelaar ON / OFF
bescherming in uitgang tegen
de overladingen
Automatische onderbreking laadniveau
12VDC contact voor sigarenaansteker
8.5kg

Karakteristieken:

Gewicht:

Inbegrepen accessoires:

- Voeder (FIG.B-4) 12VDC/500mA uitgang;
- Verbindingskabel input/output (FIG.B-9);
- Zekeringen.

(DK)

INSTRUKTIONSMANUAL

ALMENE OPLYSNINGER

Det drejer sig om en baerbar starter med batteri.
Den ideelle lgsning for alle dem, som har behov
for en starter. Den kan blandt andet anvendes pa
bade, i biler, lastvogne, generatorer osv. Den
egner sig fuldsteendigt til ethvert 12-volts
startanleeg.

SPEED STARTEREN anvender et VANDTAET,
VEDLIGEHOLDELSESFRIT BATTERI, som gor
det muligt at placere enheden i hvilken som helst
stilling og pa hvilket som helst sted uden fare for
udlgb af syre.

SPEED START er desuden forsynet med en seerlig
afbryder, der skal aktiveres tilsigtet for at muliggere
start.

Starteren kan placeres under eller bagved et
saede eller opbevares indenfor raekkevidde.

Gem denne vejledning.

Det et vigtigt at opbevare denne vejledning, da
den indeholder nyttige advarsler og
sikkerhedsanvisninger, beskrivelser af
funktionsmaden og vedligeholdelsen samt en
komponentliste og tekniske specifikationer.
Vejledningen bgr opbevares pa et sikkert, tort
sted, sdledes at man har mulighed for at
konsultere den pa et senere tidspunkt.

AL

LAS HELE VEJLEDNINGEN F@R
IBRUGTAGNING AF STARTEREN!

ADVARSLER OG
SIKKERHEDSANVISNINGER

Giv agt: Det anbefales altid at overholde de
grundleeggende sikkerhedsregler, nar man
anvender starteren, for at undga personskader
samt beskadigelse af udstyret.

1- @ Pas pa gjnene. Man skal altid anvende



beskyttelsesbriller, mens man arbejder med
akkumulatorer med blysyre.

A Undga kontakt med syren i batteriet. |

tilfaelde af sprojt eller kontakt med syren, skal
man straks skylle den bergrte legemsdel
med rent vand. Bliv ved med at skylle, indtil
leegen ankommer.

Det er vigtigt, at ledningerne tilsluttes

denrigtige polaritet:

Forbind den rgde ladetang med batteriets
plusklemme (+).

Forbind den sorte ladetang med koretgjets
chassis, langt veek fra batteriet og
breendstofraret.

Starteren ma kun anvendes pa steder med
tilstreekkelig udluftning. Undlad at foretage
starten pa steder, hvor der er gas eller
breendbare veesker.

Sorg for at den rode og sorte tang ikke
kommer i kontakt med hinanden, da man
ellers risikerer, at de smelter sammen eller
smelter andre metalgenstande. Taengerne
ma udelukkende placeres pa deres egne
stgtteanordninger.

GALDER KUN FOR 12-VOLTS ANLAG.
Ma kun anvendes pa bade eller koretajer
med 12-volts elanleeg.

MA KUN ANVENDES | NODTILFALDE:
Starteren mé ikke anvendes som erstatning
for koretojets batteri. M& kun anvendes til at
starte det.

Lad veere med at arbejde alene. Hjeelperen
kan komme til undsaetning i tilfeelde af uheld.

A Undga elektrisk sted. Udvis sterst

mulig forsigtighed, hvis taengerne paszettes
ledere eller fordelingssteenger uden
isolering. Undg& at kroppen kommer i
bergring med overflader sadsom ror,
radiatorer og metalskabe, mens man
afprover spaendingen.

Arbejdsstedet skal altid veere rydeligt, da der
ellers opstar fare for at komme til skade.

Pas pa ikke at beskadige speed starteren.
Den ma udelukkende anvendes ifalge
anvisningerne i denne vejledning.

Overhold anvisningerne vedrgrende
arbejdsstedet. Undlad at anvende apparatet
pa fugtige eller vade steder. Det ma ikke
udsaettes for regn. Man bgr arbejde pa steder
med tilstraekkelig belysning.

Apparatet ma ikke udseettes for direkte
solstraler, direkte varmekilder eller fugt.

12- @ Apparatet skal opbevares utilgaengeligt

for bern: De ma under ingen
omsteendigheder have mulighed for at fa
adgang til arbejdsstedet eller handtere
maskiner, apparater eller
forleengerledninger.

13- Nar starteren ikke anvendes, skal den
opbevares pa et tort sted for at undga rust.
Den skal altid opbevares pa et aflast sted og
utilgeengeligt for barn.

14- A @ Anvend passende arbejdstgj.

Vidde kleeder og smykker, som kan heenge
fast i beveegelige dele, frarddes. Under
arbejdet bar man anvende elektrisk isolerede
beskyttelseskleeder samt glidsikkert fodtgj.
Hvis man har langt har, skal det tildeekkes pa
passende vis.

15- Eventuelle reparationer ma udelukkende
foretages af fagfolk, da brugeren ellers
udseettes for betydelige risici.

16-Udskiftning af dele og tilbehar.
Vedligeholdelse skal foretages med identiske
reservedele. Hvis man anvender andre dele,
geelder garantien ikke leengere.

17- Man skal hele tiden sikre en stabil stilling og
sorge for, at stottestederne er solide. Man
borundlade at beveege sig henoverledninger
eller elektriske indretninger.

18- Foretag omhyggelig vedligeholdelse af
starteren. Man skal med jeevne mellemrum
kontrollere ledningerne og lade dem reparere
af en autoriseretfagmand, hvis de er defekte.

19- Undersgg alle delene for defekter. For man
tager starteren i brug, skal man omhyggeligt
undersgge alle de dele, der lader til at vaere
defekte, for at fastsla, om de fungerer
ordentligt. Kontrollér om ledningerne er
omhyggeligt fastgjort til starteren. Det
anbefales at lade en kvalificeret fagmand
reparere eller udskifte de dele, der er defekte.
Undlad at anvende starteren, hvis hvilken
som helst af kontakterne ikke fungerer rigtigt i
stillingerne ON /OFF.

FUNKTIONSMADE

A\ A\

GIV AGT: Elektriske stod kan medfore
lzesioner eller dedsfald. Man ma under ingen
omstaendigheder rore ved utildeekkede
elledere.

SPEED STARTEREN er beregnet til at anvendes
pa koretajer og bade. Man har ikke behov for et
andet fartgj eller et 230VAC elstik.

Det er desuden muligt at anvende denne starter



som en baerbar 12 VDC energikilde pa afsides
steder elleringdtilfaelde.

Anvendelse af SPEED START til igangsaetning
af koretojer:

A GIV AGT: Anvisningerne skal folges helt

ngjagtigt i den raekkefolge, de er opfort i

nedenfor!

- Serg for, at starteren er slukket: aforyderen pé fig.
C skal sta pa OFF.

- Serg for, at det karetej eller den bad, der skal
startes, er slukket (afbryderen eller startngglen
starpa OFF).

- Forbind forst den rgde ladetang
koretojets batteris plusklemme.

- Forbind sa den sorte ladetang (-) med en ikke-
beveegelig metaldel af motoren; forbind ikke
tangen med batteriets minusklemme.

(+) med

GIV AGT:

LN oare

Starterens afbryder ma under ingen

omstandigheder aktiveres, hvis man ikke er

helt sikker pa, at kablernes poler er forbundet
rigtigt til det koretoj, der skal szettes i gang.

- Stil starterens afbryder pa ON: Dette geres ved at
trykke pa den og derefter dreje den 90° med uret
(FIG.C).

- Stil keretojets eller badens afbryder pa ON. Vent
cirka et minut. Keretgjets kontakt ma ikke stilles
pa startpositionen i over 3+4 sekunder. Hvis
koretojet eller baden ikke gér i gang, skal man
vente mindst 3 minutter for naeste forseg pa start.

Giv agt: Man skal altid serge for, at den rode og
sorte tang ikke kommer i beroring med
hinanden eller en faelles ledning.

Nar motoren kerer, er det strengt ngdvendigt at
folge anvisningerne nedenfor i den samme
reekkefalge:

1. Sluk for starteren: Afbryderen stilles pa OFF.

2. Den sorte tang (negativ) frakobles keretgjet.

3. Denrgde tang (positiv) frakobles karetgjet.

4. Szettengerne papladsigen.

Det anbefales at genoplade SPEED START
hurtigst muligt.

Anvendelse af SPEED START til

stroamforsyning:

- Heev sigaretteenderens daeksel (FIG. A-1).

- Seet sigarettaenderstikket p& det apparatet, der
skal fades, i stikkontakten pa fig. A-1.

GENOPLADNING

Vigtigt! For ikke at odelaegge batteriet skal det
oplades i 12 timer for anvendelse, efter hver
anvendelse og hver 3. maned.

Enheden kan genoplades med 230VAC forsyning
(vha. en egnet forsyningsenhed) eller 12VDC
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forsyning. Det anbefales at sogrge for, at batteriet
altid er fuldsteendigt opladet. Batteriets levetid kan
forkortes, hvis ladeniveauet er lavt. Husk pa, at
opladningens varighed afhanger af, hvor mange
igangsaetninger der er blevet foretaget. For at
kontrollere, om batteriet skal genoplades, stil
afbryderen péa fig. C pa ON.

AGIV AGT! Der tilfores spaending til

ladeteengerne, nar afbryderen star pa ON! Serg
for, at den rode og sorte tang ikke kommer i
beroring med hinanden eller en faelles ledning.
De tre midterste lysdioder pa fig. A-3 giver
meddelelse om batteriets opladningstilstand med
folgende betydning:

- |:| : Batteriet er neesten helt afladet;
-+

- = : Batteriet er afladet;

- . : Batteriet er fuldsteendigt opladet.

Stil afbryderen péa fig. C tilbage til "OFF".

Den rgde lysdiode "Charging" pa fig. A-11 taendes,
nar enheden er under opladning.

Den gule lysdiode "Remove Charger" pa fig. A-12
teendes under genopladningen, nar
styreanordningen, der beskytter
forsyningsenheden eller batteriet, udlgses. Det
anbefales at frakoble forsyningsenhedens jackstik
fra stikkontakten fig. A-6.

Genopladning med 230V AC forsyning

GIV AGT: Den medfolgende forsyningsenhed

ma kun anvendes til genopladning af SPEED

START.

1- Seet forst forsyningsenhedens stik (FIG. B-4) i
en 230VAC stikkontakt.

Saet derefter det seerlige udgangsstik (FIG. B-5)
i genopladningsstikkontakten (FIG. A-6).

2- Tjek, om afbryderen pa fig. A-2 star pa "OFF".

3- Lysdioden "Charging" teendes, og starteren er i
gang med opladningen. SPEED START er
forsynet med en styreanordning, der hindrer
overopladning af batteriet og forsyninsenheden.
Lad systemets genopladning vare sa lang tid
som ngdvendigt.

Bemarkning: Batteriets opladningstilstand
kontrolleres ved at frakoble forsyningsenheden og
stille afbryderen pa fig. C pa ON: Lysdioderne pa
fig. A-3 giver meddelelse om batteriets
opladningstilstand med den ovenneavnte
betydning.

Genopladning om bord pa koretojet med
12VDC:

A GIV AGT: Koretojet skal veere i gang,

mens denne operation foretages.
1- Seet ledningen med lighterstikket (FIG. B-7) i
stikkontakten i bilen eller ombord pa baden.



2- Szt ledningen med stikket (FIG. B-8) i
genopladningsstikkontakten (FIG. A-6) og
tiek, om afbryderen pa fig. A-2 star pa “OFF”.

3- “Charging” lysdioden taendes, og starteren eri
gang med opladningen.

BEMZAERK: Denne funktion sikrer, at starterens

opladningstilstand opretholdes under karsel og kan

hindre fuldsteendig opladning.

N &

BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

Starterens brugte batterier bgr genanvendes. |
visse lande er dette obligatorisk. De bedes rette
henvendelse til de lokale myndigheder, der har
ansvar for fast affald, for at indhente oplysninger
om genanvendelsen.

A® A

ADVARSEL: Batteriet ma ikke breendes, da der
ellers opstar risiko for, at det eksploderer. Far
batteriet bortskaffes, skal man tildeekke de frie
endeklemmer med egnet isoleringsband for at
undgad en kortslutning. Batteriet ma ikke
udseettes for kraftig varme eller flammer, da der
eller opstar eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER
SPEED START 1212
Batteriets type: 12V vandtaet, genopladeligt

blybatteri

Batteriets kapacitet: 17Ah
Udgangsstrom: 1000A hgjeste stromstyrke
300A stram ved start

Kobberledninger: Gummiisolering
Ledningens leengde: 60cm
Pezere: 12V-3.6W
Udgangskontakt: 12VDC/maksimalstrem 15A
Egenskaber: afbryder ON/OFF;
beskyttelse mod overbelastning

ved udgangen

Automatisk afbrydelse af ladeniveauet
12VDC lighterstikkontakt

Vaegt: 8.5kg

Medleverettilbehor:

- Fedeanordning (FIG.B-4) 12VDC/500mA
udgang;

- Forbindelsesledning input/output (FIG.B-9);
- Sikringer.
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(SF)

OHJEKIRJA

YLEISTA

Todellinen kannettava paristolla toimiva
kéynnistyslaite. lhanteellinen kenelle tahansa,
joka tarvitsee kaynnistyslaitetta. Sovellutuksiin
kuuluvat veneet, autot, kuorma-autot,
generaattorit ja muita laitteita.
Yhteensopiva kaikkien
kdynnistysjarjestelmien kanssa. .
SPEED START kayttdd HERMEETTISTA
PARISTOA, JOTAEI TARVITSE HUOLTAA, joka
mahdollistaa yksikén asettamisen mihin tahansa
asentoon ja mihin tahansa paikkaan ilman hapon
valumisen vaaraa.

Kéynnistyslaite voidaan asettaa istuimen alle tai
sen taakse tai sitd voidaan pitéa ulottuvilla.

12 volttisten

Sailytd tama ohjekirja.

Ohjekirjasta 16ytyvat turvallisuutta koskevat
varoitukset ja varotoimenpiteet, toiminta- ja
huoltomenetelmat, osaluettelot ja tekninen
erittely.

Séilytd ohjekirjaa mahdollisia tulevaa tarvetta
varten turvallisessa ja kuivassa paikassa.

A

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN
KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA!
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET JAVAROTOIMENPITEET
Huom: henkilévahinkojen esineisiin
kohdistuvien vahinkojen v&hentadmiseksi
kaynnistyslaitetta tulee aina kayttda noudattaen
tarkeita turvaohjeita.

1- @ Suojaa silmia. Kayta aina suojalaseja,

kun tydskentelet happoakkumulaattoreiden
kanssa.

2- A Valta kosketusta akun hapon kanssa.

Jos happoa roiskuu tai sen kanssa joudutaan
kosketuksiin, huuhtele valittdmasti puhtaalla
vedelld. Jatka huuhtelemista, kunnes laakari
saapuu paikalle.

3- On tarkeata liittda kaapelit oikeisiin

napoihin:
Yhdistd punainen latauspihti positiiviseen
akun liittimeen (symboli +).
Yhdistd musta latauspihti auton runkoon
kauas akusta seka polttoainekanavasta.

- Kaytad kaynnistyslaitetta hyvin tuuletetuissa



tiloissa. Al yrita suorittaa kaynnistysté, kun
olet helposti syttyvien kaasujen tai nesteiden
keskella.
- Ald anna mustien ja punaisten pihtien
koskettaa toisiaan, sill4d tdmé& voi aiheuttaa
niiden tai muiden metallikappaleiden
sulamisen. Aseta paikoilleen pihdit
ainoastaan niit4 varten oleviin tukiin.
AINOASTAAN 12 VOLTTISET
JARJESTELMAT. Kayta ainoastaan
veneissi ja ajoneuvoissa, joissa on 12
volttinen séhkojarjestelméa.
KAYTA AINOASTAAN HATATILASSA: ala
kaytd kaynnistyslaitetta ajoneuvon akun
tilalla. K&ytd ainoastaan k&ynnistdmista
varten.
Valta tydskentelyd yksin. Onnettomuuden
sattuessa avustaja voi tulla apuun.

A Véaltd séahkoiskuja. Ole erityisen

varovainen, kun asetat pihdit eristamattdmiin
liittimiin tai jakotankoihin. V&lta
koskettamasta pintoja, kuten putket,
lampédpatterit ja metallikaapit, kun kokeilet
jannitetta.

Pida tydalue puhtaana. Esteet tydalueella
voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

Valta vahingoittamasta speed startia. Kayta
sitd ainoastaan tassa ohjekirjassa kuvatulla
tavalla. .
Noudata tybaluetta koskevia ohjeita. Ala
kéayta kosteissa tai marissa tiloissa. Ala saata
alttiiksi sateelle. Tydskentele hyvin
valaistuissa tiloissa.

Ald saata alttiiksi suoralle auringonvalolle,
suorille Iampéléhteille tai kosteudelle.

Y
?

1

12-@ Pida lapsia loitolla: heidan ei

milloinkaan saa antaa menna tydalueelle tai
koneita, vélineitd tai pidennyksié
koskettamaan.

Kun kéynnistyslaitetta ei kaytetd, se tulee
asettaa kuivaan paikkaan, jotta siihen ei
muodostu ruostetta. Sailyta aina
kdynnistyslaitetta avaimella lukitussa
paikassa ja kaukana lasten ulottuvilta.

14- A @ Pukeudu sopivalla tavalla. Ala

kayta valjia vaatteita tai koruja, jotka voivat
tarttua liikkuviin osiin. Tydon aikana tulee
kayttdd sahkolta eristdvia suojavaatteita ja
liukumisen estojalkineita. Jos hiukset ovat
pitkat, sido ne pdahineen alle.

15- Korjaukset tulee suorittaa ainoastaan
asiantuntijoiden toimesta, muuten ne voivat
aiheuttaa vakavaa vaaraa kayttajélle.

16-Osien ja varusteiden vaihtaminen.

13
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Huoltotditd suoritettaessa kaytd ainoastaan
samanlaisia varaosia. Muiden osien kayttd
tekee takuun patemattdémaksi.

17- Pidd koko ajan vakaa asento ja vakaat
tukipisteet. Ala kulje kaapeleiden tai
sahkoisten rakenteiden ylitse.

18-Suorita kaynnistyslaitteen huolto
huolellisesti. Tarkista sdanndllisesti kaapelit
jajos ne on vahingoittuneet, anna valtuutetun
teknikon suorittaa korjaus.

19- Tarkista, ett4 vahingoittuneita osia ei ole.
Ennen kaynnistyslaitteen kéayttéa tutki
tarkkaan kaikki osat, jotka vaikuttavat
vahingoittuneilta, jotta n4et voiko ne saada
toimimaan. Tarkista, etta kaapelit on kunnolla
kiinnitetty kéaynnistyslaitteeseen.
Vahingoittuneet osat tulee korjata tai vaihtaa
patevan teknikon toimesta. Ald kayta
kaynnistyslaitetta, jos jokin katkaisijoista ei
toimi kunnolla asennoissa ON/OFF.

TOIMINTA

A\ A\

HUOM : S&hkoisku voi aiheuttaa vammoija tai
kuoleman. Ala4 kosketa suojaamattomia
sahkojohtoja.

SPEED START on suunniteltu kaytettavaksi
ajoneuvoissa tai veneissa. Toista ajoneuvoa tai
230VAC pistorasiaa ei tarvita.

On mydés mahdollista kayttaa tata
kaynnistyslaitetta kannettavana 12 VDC
energialdhteend kaukana olevilla alueilla tai
hatéatilanteissa.

SPEED START:n kéytté ajoneuvon
kaynnistamiseksi:

A HUOMIO: toimi ohjeiden mukaan

huolehtien tarkasti alla olevasta jarjestyksesta!

- Varmista, ettd k&ynnistyslaite on sammutettu:
kuvan C katkaisimen on oltava asennossa OFF.

- Varmista, ettd kdynnistettdvé ajoneuvo tai vene
on sammutettu (katkaisin tai kaynnistysavain
OFF-asennossa).

- Kytke ensimmadisend punainen pihti (+)
positiiviseen pé&atteeseen, joka on ajoneuvon
akussa.

- Kytke sitten musta pihti (-) moottorin metalliseen
osaan, joka ei liiku; &l& kytke pihtia akun
negatiiviseen liittimeen.

HUOMIO:

AVAARA!

Ala missdadn tapauksessa kayti
kdynnistyslaitteen katkaisijaa, ellet ole varma,
oletko kytkenyt kaapelit kdynnistettdvéan
ajoneuvon akun oikeisiin napoihin.



- Aseta kaynnistyslaitteen katkaisin asentoon ON:
tdmé saadaan aikaan painamalla ja kdéntamalla
sitd 90° myo6téapéaivaan (KUVA C).

- Aseta ajoneuvon tai veneen kdynnistyskatkaisin
ON-asentoon. Odota noin minuutti. Laita
ajoneuvon katkaisin kaynnistysasentoon
korkeintaan 3+4 sekunniksi. Mikali auto tai vene ei
kdynnisty, odota ainakin 3 minuuttia ennen
uudelleen yrittdmista.

Huomio: Al4 koskaan anna mustan ja punaisen

pihdin joutua kosketukseen kesken&én tai

koskettaa yhteisté johdinta.

Moottorin ollessa toiminnassa toimi ehdottomasti

ohjeiden mukaisessa jarjestyksessa:

1. Sammuta k&ynnistyslaite: katkaisin OFF-
asennossa.

2. Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.

3. Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.

4. Aseta pihdit niiden sijaan.

Suositellaan SPEED START:n lataamista

uudelleen mahdollisimman pian.

SPEED START:n kéytt6 syéttélaitteena:

- Irrota  savukkeensytyttimen tyypin pistorasian
kansi (KUVA A-1).

- Aseta syétettdvan laitteen savukkeensytyttimen
pistoke pistorasiaan, kuvassa A-1.

LATAUS

Tarkeaa! Akun eheyden sdilyttdmiseksi lataa 12
tuntia ennen kéytt64, joka kdyttokerran jalkeen
jaainajoka 3 kuukausi.

On mahdollista ladata yksikké kayttamalla
virransy6ttéd 230VAC (sopivaa tehonldhdetta
kayttdmalla) tai virransy6tolla 12VDC. Suositellaan
akun pitdmistd aina tdysin ladattuna. Matala
lataustaso lyhentdd akun kayttéikéa. Muista, ettd
akun lataamiseen tarvittava aika riippuu
suoritettujen kaynnistysten mééarésta.
Tarkistaaksesi, tarvitseeko akku latausta, aseta
kuvan C katkaisin ON-asentoon.

A HUOMIO! Katkaisijan ollessa ON-

asennossa pihdeissd on jannite! Ald anna
mustan ja punaisen pihdin joutua
kosketukseen keskenéaén tai koskettaa yhteista
johdinta.
Kolme keskimméistd valodiodia, kuvassa A-3,
ilmoittavat akun lataustilan seuraavalla
merkityksella:

-+
- IZ'I; akku on aivan tyhjé;

-+
- ﬂ : akku on tyhjé;

-+
- . : akku on taysin ladattu.

Aseta kuvan C katkaisin uudelleen "OFF"-
asentoon.

Punainen valodiodi "Charging", kuvassa A-11,
syttyy yksikén ollessa latauksessa.

Keltainen valodiodi "Remove Charger" kuvassa A-

12 syttyy latausvaiheen aikana valvontalaitteen
keskeyttaessa, joka suojaa virransyoéttolaitetta tai
akkua. Suositellaan virransyottolaitteen
jakkiliittimen irrottamista pistokkeesta kuvassa A-
6.

Lataus virransyo6télla 230V AC

HUOMIO: Kédytd varusteissa olevaa

syottolaitetta ainoastaan SPEED START:n

lataukseen.

1- Aseta ensin syé6ttdlaitteen pistoke (KUVA B-4)
pistorasiaan 230VAC.

Aseta sitten sopiva ulostulopistoke (KUVA B-5)
latauspistorasiaan (KUVA A-6).

2- Tarkasta, ettd kuvan A-2 katkaisin on
asennossa "OFF".

3- Valodiodi "Charging" syttyy ja kdynnistyslaite on
latausvaiheessa. SPEED START on varustettu
valvontalaitteella, joka mahdollistaa akun ja
virransyottdlaitteen ylikuormittumisen
valttamisen. Jata jarjestelma lataamaan koko
tarvittavan ajan.

Huomio: akun lataustilan tarkastamiseksi irrota
virransyéttolaite ja aseta kytkin kuvassa C
asentoon ON: valodiodit kuvassa A-3 ilmoittavat
akun lataustilan yllakuvatulla merkityksella.

Lataaminen ajoneuvossa 12VDC -sy6tolla:

A HUOMIO: Suorita lataustoimenpide

ajoneuvon ollessa kdynnissa.

1- Aseta kaapeli, jossa on tupakansytytyspistoke
(KUVA B-7) autossa tai veneessa olevaan
pistorasiaan.

2- Aseta kaapeli, jossa on asianmukainen
pistoke (KUVA B-8) latauspistorasiaan (KUVA
A-6) ja tarkasta, ettéd kuvan A-2 katkaisin on
“OFF”-asennossa.

3- Valodiodi “Charging” syttyy ja kaynnistyslaite
on lataustilassa.

HUOMAA: Tama toiminta mahdollistaa sen, etta

kdynnistyslaite pysyy hyvéassd lataustilassa

matkan aikana. Akku ei valttdmatté lataudu aivan
tayteen.

N &3

PARISTON HAVITTAMINEN
Kaynnistyslaitteen kéaytetty paristo tulisi
kierrattéda. Joissakin valtioissa tdaméa on
pakollista. Ota yhteys paikallisiin kiinteista
jatteistd huolehtiviin viranomaisiin kierratysta
koskeviatietoja varten.

A® A

VAROITUS: Ala havitd paristoa polttamalla.
Tama voi aiheuttaa rdjahdyksen. Ennen pariston



havittdmistd suojaa suojaamattomat liittimet
sopivalla eristysnauhalla oikosulkujen
vélttdmiseksi. Al4 saata paristoa alttiiksi
kuumuudelle tai tulelle, silla se voi aiheuttaa
réjahdyksen.

ERITELMAT
SPEED START 1212
Pariston tyyppi: 12V hermeettinen ladattava
lyijyparisto
Pariston kapasiteetti: 17Ah
Ulostulovirta: 1000A huippuvirta
300A kaynnistysvirta
Kuparikaapelit: Kumieristykset
Kaapelin pituus: 60cm
Lamppu: 12V-3.6W
Ulostulopistorasia: 12VDC / max. virta 15A
Ominaisuudet: katkaisin ON / OFF

ylikuormitussuoja ulostulossa
Lataustason automaattikatkaisija
tupakansytyttimen 12VDC pistorasia
Paino: 8.5kg
Varusteet mukana:
- Syéttdlaite (KUVA B-4) 12VDC/500mA
ulostulo;
- LiitAntakaapeliinput/output (KUVA B-9);
- Sulakkeet.

(N)
BRUKERVEILEDNING

ALMINDELIG INFORMASJON

En ekte baerbar starter med batteridrift. Idealisk
for alle som trenger en starter. Dess
anvendelsesomraden inkluderer bater, biler,
lastebiler, generatorer etc.

Helt kompatibel med alle 12 volt startsystemer.
SPEED START bruker et HERMETISKT
BATTERI SOM IKKE TRENGER
VEDLIKEHOLD og gjer at du kan bruke denii alle
posisjoner og pa alle plasser uten fare for
lekkasje.

SPEED START er dessuten utstyrt med en
spesialbryter som ma veere aktivisert for a
muliggjere oppstart.

Startern kan lett plasseres under eller bak
bilesetet eller holdes for handen.

Oppbevar denne bruksanvisningen.
Bruksanvisningen er ngdvendig for & konsultere
advarsler og sikkerhetsnormer for prosedyrer
som hgrer til funksjon og vedlikehold, for en liste
av komponentene og for teknisk informasjon.
Oppbevar bruksanvisningen for eventuelle
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framtide konsultasjoner pa sikker og terr plass.

AL

FOR DU BRUKER STARTERN, SKAL DU LESE
ALLEINSTRUKSJONENE!

ADVARSLER OG SIKKERHETSNORMER
Bemerk: for & minke riskene for skader pa
personer eller utstyr, anbefaler vi deg & bruke
startern i overensstemmelse med folgende
sikkerhetsnormer.

1- @ Beskytt oyene. Bruk alltid

beskyttelsesbriller nar du arbeider med
akkumulatorer med surttenn.

A Unnga kontakt med batteriets

innhold. Hvis vaesken sproyter ut eller
kommer i kontakt med huden, m& du
umiddelbart skylle delen med rent vann.
Skylltil legen kommer.

Det er viktig & kople kablene til

korrekte poler:

Kople den rgde ladingsklemmen til batteriets
positive klemme (symbol +).

Kople den svarte ladingsklemmen til
maskinens chassis langt borte fra batteriet
og fra drivstoffsledningen.

- Bruk startern i ventilerte omraden. lkke prov
og starte den i miljger hvor det finnes gass
ellerbrennbare vaesker.

- Forhindre at alle sorte og rgde tenger

kommer i kontakt med hverandre, da dette

kan forarsake en fusjon av disse eller andre
formal i metall. Plasser tengene i de
spesielle stattene.

BARE FOR SYSTEMER MED 12 VOLT.

Bruk den bare i bater og biler med 12 volts

elektriske systemer.

BRUKES BARE | NODSITUASJONER: ikke

bruk startern i stedet for kjoretayets batteri.

Bruk den bare for & starte kjoretoyet.

Unngéa & arbeide allene. Hvis ulykken er

fremme, kan assistenten hjelpe deg.

A Unnga elektriske stater. Veer meget

forsiktig da du appliserer tengene til
ledninger eller distribusjonsstenger som
ikke er isolert. Unnga kontakt med kroppen
og overflater som slanger, radiatorer og
metallskap mens du tester volttallet.

Hold arbeidsomradet rent. Hvis omradet er
fullt medting, kan skader oppsta.



Unnga a skade speed start. Bruk den bare
som er beskrevet | denne bruksanvisningen.
Respekter de indikasjoner som gjelder
arbeidsomradet. Bruk ikke enheten i fuktige
eller vate arbeidsmiljoer. Utsett den ikke for
regn. Arbeid i omraden som har tilstrekkelig
belysning.

Ikke utsett den for direkte sollys, direkte
varmekilder eller fukt.

10-

1-

12- @ Unnga & bruke maskiner, instrumenter

ellerforlengelser.

Nar du ikke bruker enheten, skal den
oppbevares pa torrplass for & unnga rust.
Oppbevar startern pa sted som blir lukket
med nakkel og slik at barna ikke fartaki det.

A @ Bruke passende klzer. Ikke bruk

hvide kleer eller smykker som kan fastne i de
bevegelige delene. Under arbeidet
anbefaler vi deg & bruke beskyttelseskleer
med elektrisk isolering og skor som er
behandlet mot glidning. Hvis du har langt
har, ma du bruke hetter som holder sammen
haret ditt.

Reparasjonene ma bare utfgres av
kvalifisert personal, ellers kan fare oppsta for
brukeren.

Utskifting av deler og tilbehgr. Da du utfer
vedlikeholdet, bruk bare reservedeler i
original. Bruket av andre deler gjor at
garantin blirannullert.

Forsikre deg om at stabiliteten og
stattepunktene alltid er passende.

Beveg ikke startern pa ledninger eller
elektriske strukturer.

Utfor vedlikeholdet av startern meget noye.
Kontroller regelmessig kablene og hvis
disse er skadde, ma du late en autorisert
tekniker reparere dem.

Kontroller at det ikke deler med skader. Far
du bruker denne starter, ma du kontrollere
ngye at alle delene som virker skadde
virkelig fungerer rikgit. Kontroller at kablene
er godt feste ved startern. Vi anbefaler deg &
reparere eller skifte ut skadde deler av en
kvalifisert tekniker. Ikke bruk startern hvis en
av brytene ikke fungerer korrekt i ON/OFF
posisjonene.

13-

15-

FUNKSJON

AN\ A\

ADVARSEL: en elektrisk stot kan forarsake
skader eller ded. Unnga & rere ved apne
elektriske ledninger.

30

SPEED START er blitt utviklet for & brukes i biler
eller bater. Det er ikke ngdvendig & ha en annen
bil eller strgmuttak pa 230VAC.

Det er ogsd mulig & bruke den som beerbar
stramkilde 12V DC pa platser som er langt borte
elleringdsituasjoner.

Bruk av SPEED START for a starte syklusen
opp:

A BEMERK: folg instruksene ved & noye

folge skrittene nedenforiorden!

- Forsikre deg om att startmotoren er slatt fra;
bryterenifig. C skal sta p& OFF.

- Forsikre deg om at kjgretoyet eller baten som skal
startes opp er slatt fra (bryteren eller nakkelen er
pa OFF).

- Kople farst den rade klemmen (+) til den positive
polen pa kjoretoyets batteri.

- Kople siden den svarte klemmen (-) til en
metalldel som ikke er bevegelig i motoren; kople
ikke klemmen til batteriets negative pol.

ADVARSEL:

AN e

Aktiver absolutt ikke startanleggets bryter hvis

du ikke er sikker pa at du koplet kablene til

korrekt poler pa batteriet i kjoretoyet som skal

startes.

- Plasser startanleggets bryter pa ON: dette gjer du
ved & dreie deni90° medurs (FIG.C).

- Plasser kjoretayets eller batens bryter pa ON:
Ventiet minutt. Still kjgretoyets bryter i startstilling
i 3+4 sekunder. Hvis kjoretoyet eller baten ikke
starter, skal du vente mindst 3 minutter for du
proverigjen.

Bemerk: forhindre alltid at den svarte og rode

klemmen kommer i kontakt med hverandre leler

med en ledning.

Da motoren er igang, skal du utfere felgende

prosedyre:

1. Slafrastartanlegget: bryteren pa OFF.

2. Frakople den svarte klemmen (negativ) fra
kjoretoyet.

3. Frakople den
kjoretoyet.

4. Stille klemmen pa korrekt plass.

Vi anbefaler deg a utfere ladingen av SPEED

START sé& hurtig som mulig.

reade klemmen (positiv) fra

Brukav SPEED START som forsyningsanlegg:

- Loftlokket pa sigarettenneruttaket (FIG. A-1).

-Sett inn sigarettennerkontakten i
forsyningsanleggetiuttaket somifig. A-1.

LADING

VIKTIG! For & beskytte batteriets integritet, skal
du lade deti 12 timer fore bruke, etter hvert bruk
ogihvertfall hver 3. maned.



Det er mulig & aterlade enheten ved hjelp av en 230
V AC transformator (ved & bruke en egnet modell)
eller ved hjelp av en forsyningsenhet pa 12V DC. Vi
anbefaler deg & ha batteriet helt ladet i hver stund.
En lav ladingsniva kan redusere batteriets levetid.
Husk pa at tiden som trenges for ladingen av
batteriet beror pa antallet oppstarter som blir utfert.
For & kontrollere hvis batteriet skal lades, skal du
stille bryterenii fig. C pa ON.

A BEMERK! Nar bryteren er pa ON er

klemmene forsynt med strom! Forhindre at de
rode og svarte klemmene kommer i kontakt
med hverandre eller med en ledning.
De tre sentrale lysindikatorene i fig. A-3
signaliserer ladingstilstandet for batteriet med
folgende betydning:

-+

- I:I : batteriet er meget utladet;
-+
- = : batteriet er helt utladet;

-+
- . : batteriet er helt ladet.

Still bryterenifig.C pa "OFF".

Den rgde indikatoren "Charging" i fig. A-11 lyser
narenheten lades.

Den gule indikatoren "Remove Charger" i fig. A-12
tennes under ladingsfasen nar kontrollanlegget
som beskytter materen eller batteriet blir aktivisert.
Vianbefaler deg a frakople materen fra uttaket i fig.
A-6.

Lading med forsyning 230V AC

BEMERK: bruk transformatoren som medfolger

kun for lading av SPEED START.

1- Kople forst transformatorens kontakt (FIG. B-4)
til ett uttak 230VAC.

Sett deretter inn utgangskontakten (FIG. B-5) i
ladingsuttaket (FIG. A-6).

2- Kontroller atbryterenifig. A-2 er pa "OFF".

3- Indikatoren "Charging" (lader) lyser og starteren
lades opp. SPEED START er utstyrt med et
kontrollanlegg som for & unnga overlading av
batteriet og materen. La systemetlades salenge
som er ngdvendig.

Bemerk: for a kontrollere ladingstilstand for
batteriet, skal du frakople materen og plassere
bryteren i fig. C pa ON: indikatorene i fig. A-3
signalerer lading av batteriet med betydningen som
angis ovenfor.

Lading i kjoretoyet med stromforsyning 12V
DC:

A ADVARSEL: utfer ladingsprosedyren med

kjoretoyetigang.

1- Kople kabeln med sigarettennerens kontakt
(BILDE B-7)i uttaketibilen eller baten.

2- Kople kabeln utstyrt med kontakt (BILDE B-8)
i oppladingsuttaket (BILDE A-6) og kontroller
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at bryteren i fig. A-2 befinner seg i “OFF”-
stilling.
3-Lysindikatoren “Lading” tennes og
startenheten garinniladingsmodus.
BEMERK: denne funksjonen brukes for & holde
startmotoren i godt tilstand under bruk og gjer at
ladingen ikke alltid er komplettert.

K &3

FOR AKVITTE SEG MED BATTERIET

Da maskinens batterie er utladet, ma det
gjenvinnes. | noen stater er dette obligatorisk.
Vend deg til de lokale myndighetene for & fa
informasjon om gjenvinning.

A® A

ADVARSLER: lkke brenn batteriet opp, ellers
kan det eksplodere. Fgr du kaster bort batteriet,
ma du dekke terminalene med isoleringsband
som er lempelig for & unnga kortslutning. Utsett
ikke batteriet for haye temperaturer ellerild, ellers
kan en eksplosjon oppsta.

TEKNISKINFORMASJON

SPEED START 1212
Batteritype: 12V hermetisk blybatteri,
oppladbart Batteriets kapasitet : 17Ah
Utgangsstrom: 1000 Ahgyste strgmniva
300A startstrom
Kopperkabler: Isolerti gummi
Kabellengde : 60cm
Lampe: 12V-3.6W

Utgangsuttak: 12VDC/maksimal stramniva 15A
Karakteristiske trekk: bryter ON/OFF
utgangsbeskyttelse mot overbelastning
Automatisk avbrytelse av ladningsnivaet
12VDC uttak for sigarettenner
Vekt: 8.5kg
Inkluderte tilbehor:
- Stremkilde (BILDEB-4) 12VDC/500mA
utgang;
- Koplingskabel inngang/utgang (BILDEB-9);
- Sikringer.



(S)
BRUKSANVISNING

ALLMANT

En barbar batteridriven startapparat. Den
idealiska I6sningen fér var och en som har behov
av en startapparat. Apparaten kan anvandas for
batar, bilar, lastbilar, generatorer med mera.

Den ar fullsténdigt kompatibel med alla
startsystem pa 12 volt.

Apparaten SPEED START anvéander sig av_ett
HERMETISKT BATTERI UTAN UNDERHALL
som gor det mojligt att placera enheten i vilken
position som helst och i vilket utrymme som helst
utan risk for syralackage.

Vidare &r SPEED START férsedd med en sarskild
brytare som méaste vara aktiverad for att den ska
kunna starta.

Startapparaten kan utan problem placeras under
eller bakom ett séte eller hallas inom réckhall.

Spara denna bruksanvisning.

Man méste spara bruksanvisningen fér att kunna
konsultera den géllande sé&kerhetsanvisningar
och forsiktighetsatgarder, procedurer for funktion
och underhall samt listan éver komponenter och
tekniska specifikationer.

Spara bruksanvisningen pa en saker och torr
plats for eventuella framtida konsultationer.

AL

LAS ALLA INSTRUKTIONER
ANVANDER STARTAPPARATEN!

INNAN NI

ANVISNINGAR OCH .
FORSIKTIGHETSATGARDER GALLANDE
SAKERHETEN

Varning: for att minska risken for skada pa
person eller pa utrustning, rekommenderar vi er
att alltid anvanda startapparaten i enlighet med
de grundlaggande forsiktighetsatgérderna.

1- @ Skydda  6gonen.  Béar  alltid

skyddsglaségon nér ni
blyackumulatorer.

arbetar med

2- A Undvik kontakt med batteriets syra.

Om det skulle stanka pa er eller om ni skulle
komma i kontakt med syran, skdlj
omedelbart den aktuella kroppsdelen med
rent vatten. Fortsétt att skélja tills en lakare
kommittill platsen.

3- Det ar viktigt att ansluta kablarna till de

32

korrekta polariteterna:

Anslut den réda laddningsklamman till
batteriets positiva pol (symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till
bilens chassi, pa avstand fran batteriet och
fran brénsleledningen.

- Anvand startapparaten i vél ventilerade
lokaler. Forsok aldrig utféra en start nar ni
befinner er i en lokal dar det finns flytande
gaser eller brandfarliga vatskor.

- Forhindra att den svarta och den rdda

klamman kommer i kontakt med varandra,

eftersom detta skulle kunna ge upphov till att
sjalva klammorna eller andra metallféremal
smaélter. Férvara klammorn enbart pa de for

detta avsedda stoden. .

ENDAST FOR SYSTEM PA 12 VOLT.

Anvand enbart startapparaten fér batar och

fordon med elektriska system pé 12 volt.

5- FAR ENBART ANVANDAS | NODFALL:

anvand inte startapparaten i stallet for

fordonets batteri. Anvand enbart for att utféra
starten.

Undvik att arbeta ensamma. Om en olycka

skulle ske kan assistenten varartill hjalp.

4-

7- A Undvik elektriska stétar. Var mycket

forsiktig nar ni applicerar kldmmorna vid icke
isolerade kontaktdon eller samlingsskenor.
Undvik kroppskontakt med ytor som rér,
element och skap av metall medan ni haller
pa att testa voltantalet.
Hall arbetsomradet rent. Omraden med
manga féremél kan ge upphov till skada.
Undvik att skada apparaten speed start.
Anvand den enbart pa det satt som
specificeras i denna bruksanvisning.
10-Respektera indikationerna gallande
arbetsomradet. Anvand inte apparaten pa
fuktiga eller bléta platser. Utsétt inte for regn.
Arbeta pa platser med ordentlig belysning.
11- Utsétt inte apparaten for direkt solljus, for
varmekallor eller for fukt.

12- @ Hall barn pa avstand: det far aldrig vara

tillatet for barn att ha tilltrade till arbetsplatsen
eller att handskas med maskiner, instrument
ellerférlangningssladdar.

13- Nar startapparaten inte anvédnds maste den
férvaras pa en torr plats, detta for att undvika
att rost uppkommer. Foérvara alltid
startapparaten i ett last utrymme samt utom
rackhall fér barn.

14- A@ Kla er pa ett lampligt satt. Bar inte

vida kladesplagg eller smycken som skulle
kunna fastna i de rorliga delarna. Vi



rekommenderar er att anvanda elektriska
isolerade skyddsklader samt skor med
halkskydd under arbetet. Om ni har langt har,
barhuvudbonad som haller fast haret.
Reparationerna far enbart utféras av kunniga
personer, i annat fall skulle de kunna utgéra
de en ansenlig risk fér anvandaren.

16- Byte av komponenter och tillbehér. Vid
underhéllet av apparaten, anvand er enbart
av identiska reservdelar. Om ni anvander er
av andra delar gor detta garantin ogiltig.

Se till att alltid sta stadigt och med stadiga
stédpunkter. Ga inte Gver elektriska kablar
eller strukturer.

Utfér underhéallet av startapparaten
noggrannt. Kontrollera kablarna med jamna
mellanrum och lat en auktoriserad tekniker
reparera dem om de skulle vara skadade.
Kontrollera att inga delar &r skadade.
Kontrollera, innan ni anvédnder denna
startapparat, alla delar som ser ut att vara
skadade noggrannt, for att faststalla om de ar
i stdnd att fungera pa ett korrekt sétt.
Kontrollera att kablarna sitter fast ordentligt
vid startapparaten. Vi rekommenderar er att
lata en kvalificerad tekniker reparera eller
byta ut de skadade delarna. Anvand inte
startapparaten om nagon av strémbrytarna
inte fungerar korrektilagena ON /OFF.

15
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FUNKTION

A A\

VARNING: En elektrisk st6t kan orsaka skada
eller dodsfall. Undvik att rora vid nakna
elektriska ledare.

Apparaten SPEED START &r tillverkad for att
anvandas pa fordon eller batar. Det ar alltsd inte
noédvandigt att ha tillgang till ett annat fordon eller
till ett elektriskt uttag pa 230V vaxelstréom.

Det &ar ocksa mojligt att anvdnda denna
startapparat som barbar energikélla pa 12 V
likstrom pa avlagsna platser eller i nédfall.

Anvéndning av SPEED START for att starta ett
fordon:

AVARNING: Anvisningarna nedan ska

utféras i den ordningsféljd som de anges i!

- Kontrollera att startanordningen &r avstdngd. Den
aravstangd narbrytaren se fig.C &rilaget OFF.

- Kontrollera att fordonet eller baten som ska
startas dr avstangd (brytare eller tdndningsnyckel
i OFF-laget)

- Anslut forstden réda klamman (+) till pluspolen pa
fordonets batteri.

- Anslut sedan den svarta kldmman (-) till en icke
rorlig metalldel p& motorn. Kldmman ska inte
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anslutas till batteriets minuspol.

VARNING:

AV

Startanordningens brytare far absolut inte

aktiveras om du inte dr sdker pa att kablarna ar

kopplade till de ratta polerna pa batteriet till
fordonet som ska startas.

- Sétt startanordningens brytare pa ON genom att
trycka in brytaren och vrida den medsols 90°
(FIG.C).

- Satt fordonets eller batens tandlas pa ON. Vénta
ungefar en minut. Satt fordonets tandlas i start-
laget och slépp tillbaka det inom max 3+4
sekunder. Om fordonet eller baten inte har startat
ska du vanta minst 3 minuter innan du férséker pa
nytt.

OBS: Forhindra att den svarta och den réda

klamman kommer i kontakt med varandra eller

att bada nuddar vid samma stromledande

foremal.

Fo6lj noggrant nedanstdende anvisningar i

ordningsféljd medan motorn &r i drift:

1. Stdng av startanordningen genom att sétta
brytaren p&4 OFF.

2. Koppla bort den svarta kldmman (minus) fran
fordonet.

3. Koppla bort den réda kldmman (plus) fran
fordonet.

4. Satttillbaka klammorna pa dess avsedda plats.

SPEED START ska laddas upp igen sa snart som

mdéjligt.

Anvindning av SPEED START som

stromforsérjningsaggregat:

- Lyftupp locket pé cigarettdndaruttaget (FIG. A-1).

- Satt in cigarettdndarkontakten pa anordningen
som ska stromforsérjas i uttaget pa fig. A-1.

LADDNING

Viktigt! For att bibehalla batteriets effektivitet
ska det laddas i 12 timmar fére anvdndning,
efter varje anvédndning och i varje fall var 3
manad.

Enheten kan laddas med strémférsdrjning p&4 230V
AC (med hjalp av ett lampligt mataraggregat) eller
med stromfdrsérjning pa 12 V DC. Batteriet ska
alltid vara fullstandigt laddat. Vid l1ag laddningsniva
kan batteriet livslangd forkortas. Kom ihag att tiden
som kravs for att ladda batteriet beror pa antalet
starter som gjorts. Sétt brytaren se fig. C pa ON for
att kontrollera om batteriet behdverladdas.

A VARNING! Néar brytaren ar pa ON é&r

klammorna spénningssatta! Forhindra att den
svarta och den réda klamman kommer i kontakt
med varandra eller att bada nuddar vid samma
stromledande féremal.

De tre lysdioderna i mitten se fig. A-3 informerarom



batteriets laddningsstatus pa féljande satt:

- IZ'I : Batteriet har mycket lag laddningsniva.
- = : Batteriet &r urladdat.

-+
- . : Batteriet &r fullstandigt laddat.

Satttillbaka brytaren se fig. C pa OFF-laget.

Den rdda lysdioden "Charging" se fig. A-11 tdnds
nérenheten laddas.

Om den gula lysdioden "Remove Charger" pa fig.
A-12 tands under laddningsskedet betyder det att
kontrollanordningen som skyddar matningsdonet
eller batteriet har utlést. Vi rekommenderar att ta ut
matningsdonets jack fran uttaget pa fig. A-6.

Laddning med stromforsorjning pad 230V AC

VARNING: Anvdnd enbart det medféljande

mataraggregatet for att ladda SPEED START.

1- Séatt forst av allt in mataraggregatets stickpropp
(FIG.B-4)iettuttagpa 230V AC.
Satt darefter in utgangskontakten (FIG. B-5) i
laddningsuttaget (FIG. A-6).

2- Kontrollera att brytaren se fig. A-2 arilaget OFF.

3-Lysdioden "Charging" tands och
startanordningen ar i laddningslage. SPEED
START ar forsedd med en kontrollanordning
som forhindrar Gverbelastning av batteriet eller
matningsdonet. Avbryt inte laddningen av
systemetinnan laddningen arklar.

Obs: For att kontrollera batteriets laddningsniva
ska du frankoppla matningsdonet och satta
brytaren fig. C i lage ON: Lysdioderna pa fig. A-3
informerar om batteriets laddningsniva och deras
betydelser &rde som angetts ovan.

Laddning i fordon med matning pa 12VDC:

A VIKTIGT: Utfér laddningen med fordonets

motorigang.

1-F6r in kabeln med stickpropp for
cigarettdandare (FIG. B-7) i det for detta
avsedda uttaget pa sidan av bilen eller baten.

2- For in kabeln med den for detta avsedda
stickproppen (FIG. B-8) i uttaget for
uppladdning (FIG. A-6) och kontrollera att
strombrytaren i fig. A-2 befinner sig i laget
“OFF”.

3-Lysdioden “Charging” tdnds och
startapparaten &runder uppladdning.

OBS: denna funktion ska anvéndas for att halla

startapparaten laddad under resan och méjliggér

eventuelltinte en komplettladdning.

K&

NEDBRYTNING AV BATTERIET
Startapparatens batteri bér atervinnas nar det
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anvants fardigt. | vissa lander &ar detta
obligatoriskt. Tag kontakt med de lokala
myndigheter som &r ansvariga for solitt avfall for
att fa ytterligare information géallande
atervinningen.

A® A

VIKTIGT: Bryt inte ned batteriet genom att
branna det. Detta skulle kunna ge upphov till en
explosion. Innan batteriet bryts ned, tack éver de
nakna anslutningsstiften med isoleringstejp som
ar lamplig for att férhindra kortslutningar. Utsétt
inte batteriet for stark varme eller eld eftersom
detta skulle kunna ge upphov till explosion.

SPECIFIKATIONER
SPEED START 1212

Typ av batteri: 12V hermetiskt blybatteri,
uppladdningsbart

Batteriets kapacitet: 17Ah
Uteffekt: 1000A toppstrom
300A startstrom

Kopparkablar: Isolerade med gummi
Kabelns léngd. 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Uttag f6r utmatning: 12V likstrém / max strém
15A

Egenskaper: knapp fér ON/OFF

skydd mot éverbelastning vid
utmatning Automatiskt avbrott av
laddningsnivé 12V likstrém uttag for
cigarettandare

Vikt: 8.5 kg
Inkluderade tillbehdr.
- Matningsanordning (FIG.B-4) 12V

likstrém/500mA uteffekt.

- Anslutningskabel inmatning/utmatning (FIG.B-
9).

- Sé&kringar.

(GR)
ErXEIPIAIO XPHIHE

FENIKA

‘Evag TTpaypaTiKOG @opnTOG EKKIVNTAG HE
OUOOWPEUTH. 1B8avikdg yia OTTOIOVOATIOTE  EXEl
avaykn amo €vav ekkivnTtr. Bpiokel e@apuoyn
petagl dAwv ota TTAgoUueva, Ta auTokivnTa, TO
@OPTNYA, TIG YEVVATPIEG K.O.K.

MARpwg oupBatdég pe otrolodnAToTe ouaTNUA
€kkivnang 12 volt.

To SPEED STARTYxpnoipotroiei évav EPMHTIKO
SYZIQPEYTH MNOY AEN XPHZEI ZYNTHPHZHZ
Kal O OToiog EMITPETTEI TNV TOTTOBETNON NG
Jovadag o€ otroladnTToTe 660N KAl O€ OTTOIOdNTTOTE
UEPOG, Xwpig Kivouvo dlappong o&Eog.

To SPEED START mrpofAétel 1miong €vav €18IKO
OIaKATITN TTOU Ba TTPETTEI VO EVEPYOTTOIEITAI YIa VO
EMITPETTETAI N EKKiVNON.



O ekkIvNTAG PTTOPEi va ToTToBeTNOEI AveTa KATW N
Tiow a1mmd 10 KABIoPa ) O€ Onueio GTO OTIoIO O
XPAOTNG Ba £xel eUKOAN TIPSO Baon.

AlatnpRoTe autév Tov Odnyo.

O 0dnydg gival amrapaitnTog yia va cUUBOUAEUECHE
TIG TTPOEIBOTIONCEIS KAl TIG TIPOQUAGEEIS TToU
agopolv TNV ac@daAela, yio TG £pyaoieg
AgiToupyiag kal CUVTAPNONG, YA TOV KATAAOYO Twv
OTOIXEIWV KO VIO TIG EIOIKEG TEXVIKEG.

AlatnpAcTe TO €YXEIPIOIO yIa TUXOV HEANOVTIKA
XPAON O€ A0QPAAEG KAl GTEYVO PEPOG.

A

NPIN AMNO TH XPHZIMOMOIHZH TOY
EKKINHTH ZYMBOYAEYOE'ITE TIZ OAHIIEZ!

NMPOEIAOMOIHZEIZ KAI
AZDAAEIAZ

Mpoooxn: TTpoKeINEVOU va TTEPIOPITBEi 0 KivOuvog
TTPOCWTTIKNAG BAGBNG Kai BAARNG Tou eEoTTAIoUOU,
0ag ouvIoTOUUE VA XPNOIMOTIOINTETE TOV EKKIVNTH
TNPWVTOG O¢ KABe TepimTwon Ta Bacikd PETpa
TTPOPUAAENG TTOU aPOPOUV TNV ACPAAEIQ.

NMPO®YAAZEIZ

@ MpootatéwTe 1o paTmia. Na @opdre

TAVTOTE TIPOOTATEUTIKA YUuaAid oOTav
€pYAeoBe ue CUGOWPEUTEG OEEWV HOAURSOU.

A Na atropelyeTe TNV TTAPN PE TO 0EU TOU

OUOCWPEUTH. Z& TIEPITITWON ETTAPAG PE TO
0¢&U, EeTTAUVETE APECWG TO AVTIOTOIXO HEPOG HE
KaBapd vepd. ZuvexioTte To TTAUGIMO PEXPI TNV
Aa@iEn Tou yiaTpou.

Eivar onuavtikdé va ouvdécete Ta

KOAWdIa 0TOUG CWOTOUG TTOAOUG:

ZuvdéoTe TNV KOKKIVn AaBida oT1o BeTIKd
QaKPOBEKTN TNG UTTOTAPIAG (GUMBOAO +).
ZuvdéaTe TN paupn AaBida aTo TTAcicio Tou
QUTOKIVATOU, POKPIA atrd Tnv JTToTopia Kai
aTré TOV ayWwyO TOU KOUGIiJOoU.

- Xpnmporromns TOV €KKIVNTA O€ KaAd
asp@opavoug xwpoug Mnv amxapnoars ™mv
ekKivnon Tapoucia agpiou N EUPAEKTWY
uypwVv.

- Atrouyete va €ABouv o€ eTTagr JETagU Toug ol

HaupeG Kal oI KOKKIVEG AaBideg. AuTo UTTopEi va

1'rpo§svr']0£| ™mv Tr']§r| TOUG ) TNV TAEN GAAWV

QVTIKEINEVWY aTr6 pETaAAo. TotrobeTnoTe Tig

AaBideg aTTOKAEIOTIKA KOl POVO OTIG €EIOIKEG

OnKeg.

MONO TI1A XYXTHMATA 12 VOLT.

XPNOIPOTTOINCTE TOV POVO GE TTAEOUMEVA Kall

OXAMOTA pE NAEKTPIKG cuoTAPaTa 12 Volt.

XPHXZIMOMNOIHEXTE TON MONO ZzE

MEPINTQXH EKTAKTHX ANAMKHZX: pn

XPNOIYOTIOIEITE TOV €KKIVNTA aVTi TOU

OUCOWPEUTI) TOU OXNUATOG. XPNOIYOTIOINOTE

TOV OTTOKAEIOTIKA KO JOVO YIa TNV EKKivNOT.

AmopeUyete va epydleoBe povol oag. e
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12-
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TTEPITITWON ATUXAUOTOG, O TTAPEUPIOKOPEVOG
uTTopEi va oag rapdoxel Boreia.

A Mnv épxeoTe oe Aueon emagrn e TO

NAEKTPIKG _pelpa. Kivbuvog nAektpotrAngiog.
Na €ioBe 151aiTEpa TTPOTEKTIKOI TNV EQAPHOYN
Twv AaBidwv o€ pn PHovwuévoug aymyoug n
paBdoug Olavouns. Na amo@elyeTe TN
OWUATIKA ETTOQR ME ETIQAVEIEG OTTWG
OWANVEG, KAAOPIPEP N PETAAAIKA VTOUAGTTIO
€VWOO dOKIPAgeTe TNV TACN.

AlatnprnoTe KaBapn Tnv Teploxn epyaaiag. Ol
YEUATOI XWPOI PTTopoUV va 0dnynoouv o€
aTuxnuara.

AtrogpelyeTe va TTpokaAéaeTe BAARN oTo speed
start. Xpnoipotroijote 10 OTTWG TTPORAETTETAI
a1 TO TTAPOV EYXEIPIDIO.

Tnpeite TIG UTTOOEIgEIG TTOU agopolv oTnv
TEpIoX epyaciag. Mn TO XPNOIYOTIOIEITE
TTapouadia uypaaciag i vepoU. Mnv To ekBETETE
otn Bpoxn. Na epyadlecBe o€ KaAd
PWTIOPEVOUG XWPOUG.

Mnv 10 €kBETETE O€ Aueon nAIaKR akTivoBoAia,
oe TTNyEG BepudTNTAG ) O€ LYpaTia.

KpatioTe 10 pokpud amé ta maidid: dev

TIPETTEl TTOTE VA TOUG ETTITPETIETE VA £XOUV
TPOCRaON Ot TEPIOXEG €pyaaiag, ouTe va
XEIpifovTal pnyxoavAauata, o6pyava n
UTTaAQVTECEG.

Otav o ekKIVNTAG OeV XPNOCIPOTIOIEITAI, TIPETTEI
va oTroOnkeUETal O OTEYVO XWPO WOTE VA
amopeuxBei n Onuioupyia okoupidg. Na
QUAAOCCETE TOV EKKIVNTH O€ KAEIDWUEVO XWPO
MaKpua o1ro Ta TTaIdIA.

A@ Na @opdrte Tnv KaTAAANAn

evdupaaia. Mn @opdate @apdid pouxa 1
KOOMRAMATA, TToU Ba ytropoucav va TTaoTouV
oe KkivoUpeva pépn. Kard tn didpkeia twv
£PYOOIWY CUVICTATAI N XPON TTPOCTATEUTIKOU
€€OTTAIOPOU TTOU TTOPEXEI NAEKTPIKA pdvwaon
KOBWG Kal avTioANigbnTIKwV UuTTodnuAaTwy. X
TEPITITWAON TTOU T WAAAIG gival pakpud , va
@opdaTe KAAUPUATa KEQAAAG TTOU CUYKPATOUV
Ta JOAAIG.

O1 €TMOKEVEG TIPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTQI
aTmOKAEIOTIKA Kal pévo amd  €181koUg,
SI0QOopETIKG Ba pTropolcav va TTpogevigouv
anuavTikoUg KIvOUVoUG yia Tov XpAaTn.
AVTIKOTAOTAON MEPWVY KAl TTAPEAKOMEVWIV.
Katd Tn ouvtApnon, va XpnoIJoTToIEiTe Jovov
opoia avtaAAakTIkd. H xprion otroloudntroTte
GAou avtaAAakTikoU KaBioTd dakupn TNV
eyyonon. o ,

Na emA£yeTe pia oTa0epn BEGN 1I00pPOTTIAG KA
o1afepd onpeia aTAPIENG. Mnv UETAKIVAOTE
Tavw og KaOAWDIA 1) NAEKTPIKG OTOIXEIQ.

Na TpaypaToTroigite Tn GuvTApnon ToU
eKKIVNTA HE TTPOCOXA. Na eAEyXeTE TTEPIODIKG
Ta KaAwdIa Kal o€ TTEPITITWON @Bopwv va
avoBéoeTe TNV ETIOKEUR Of€ €vav
£€0UCI000TNUEVO TEXVIKO.



19- EAéyEte av ummdpxouv TUAUOTa @Bapuéva.
MpIv XpNOIPOTTOINTETE TOV EKKIVNTH, €AEYETE
TIPOOEKTIKA OAa Ta OTOIKEId TTOU QaivovTal
@Bappéva WoTe va KpiveTe av gival ag Béan va
AeiToupyrioouv owaoTd. EAEyETE av Ta KaAWdIa
gival KOAG PTTOCOPUOCUEVA OTOV EKKIVNTH.
JuvigTatal n avaBeon TnG EMOKEUNG N
QAVTIKATAOTOONG TWV QBAPUEVWY TUNHATWY
amo €vav €10IKEUPEVO TeEXVIKO. Mn
XPNOIYOTIOIEITE TOV EKKIVNTI O€ TTEPITITWON
TTOU KATT0I0G o160 Toug OJIOKOTITEG eV
Aeitoupyei owoTd oTig B€oelg. ON/OFF.

AEITOYPTIA

A A\

NMPOZOXH: To nAekTpooOK MTOPEi va
mwpodevnoelr BAaBeg i kar To Bdvaro.
ATo@elyeTe va ayyifeTe OaKAAUTTTOUG
NAEKTPIKOUG Aywyoug.

To SPEED START ¢ival oxedlaopévo yia Tn Xprion
ogg oxApaTa kal TTheolpeva. Agv gival aTTapaitnTo
va OlaBétete éva GANo Oxnua nf i TIpida
Tpo®odoaciag 230V €.p.

Eivar emriong duvaTtév va XpnoIPOTIOINCETE QUTOV
TOV EKKIVNTH WG @opnTr Ty evépyeiag 12VDC o €
OTTOJOKPUOMEVEG TIEPIOXEG 1 OE  TTEPITITWOEIG
£KTAKTNG AVAYKNG.

Xprion tou SPEED START yla TRV gKKivhon
oxAHATOG:

A MPOXZOXH: ekTteAéoTe TIG 0Jnyieg

TNPWVTAG TTPOCEKTIKA TNV akOAouBn oeipd!

- BeBaiwBeite 611 0 gkkivnTrpOg €ivar ofnaTog: o
O1aKAOTITNG TNG €1K.C TTpéTTel va eival o€ B€on OFF.

- BeBaiwBeite 611 TO OXNUa 1 TO OKAPOG TTPOG
eKKivnon eival ofnoTo (d1akoTTNG N KAE1di Béong
oe Aeiroupyia og OFF).

- 2uvdéoTe TTPWTA TNV KOKKIVR AaBida (+) oTo
OeTIKO TEPUOTIKG TIOU PBpioKeTal TIAVW OTNV
pTTaTapia Tou OxrHaAToG.

- XTn ouvéxela ouvdéaTe Tn paupn AaBida (-) ot
METAAAIKO PN-KIvRTO pEPOG TOou KivnTApa. Mnv
guvdEeTe TN AaBida aTov apvnTIKO AKPOOEKTN TNG
gTTaTapiag.

MPOZOXH:

A KINAYNOZ!

Mnv evepyoTrolgiTe KATA QTTOAUTO TPOTTO TO
SIaKOTITN TOU EKKIVNTHAPA av dev €ioTe giyouol
611 ouvdécare Ta KAAWwdIa OTIG OCWOTEG
TTOAIKOTNTEG TNG MTTATAPIAG TOU OXHOTOG TTPOG
€KKivnon.

- ©¢oTe TO BIOKOTITN Tou ekkIvnTApa o€ ON: autd
EMTUYXAVETal TTIECOVTOG KAl TTEPICTPEPOVTAG TO
kata 90° de€looTpoga (EIK. C).

- ©éote TO BIOKOTITN Bfong o€ Agitoupyia Tou
oxnuaTog R Tou okdgoug oe ON. AvapéveTe éva
AeTTTO TrEPiTIOU. DEPTE TO DIAKATITN TOU OXAUOTOG
o€ Béan ekkivnong yia xpovo Oxl avwTEPO TwV
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3+4 deutepoAémTwv. Av TO auTtokivnTo A TO
OKAQOG OeV EKKIVEITAI, AVAUEVETE TOUAAYIOTOV 3
AETTTA TTPIV EAVOBOKIUACETE.

Npoooxn: Epmodilete mdvra oTig AaBideg

HaUpn Kal KOKKIVN VO épXOVTal O€ ETTAPN 1 VA

ayyifouv évav KoIvo aywyo.

Evw o kivnTApag Aeiroupyei, akoAouBnoTe TIg

odnyieg TNPWVTAG TIPOOEKTIKA TNV TTAPOKATW

osipa:

1. ZBroTe 1oV eKKIVNTHPA: SloKOTITNG o€ B€on OFF.

2. AtroouvdéoTe Tn paupn AaBida (apvnTikd) attod
T0 OXNUO.

3. AroouvdéaTe Tnv KOKkIv AaBida (BeTikd) atrd
TO OXNMA.

4. TomroBeTAoTE Eava Tig AaBideg oTnv £dpa TOuG.

JuvigTdTal va emmavagopTifeTe MOAIG UTTOPEITE TO

SPEED START.

XpAon Ttou SPEED START oav ouokeun

TPpOPOdOUiag:

- ZNKWOTE To KAAUPPA TG TTPIag TUTTOU avaTITHPO
Tolyapwyv (EIK. A-1).

- B&ATe TO QIG aAvaTITApa TOIYAPWY TNG CUOKEUNG
TTOU TTPETTEI VO TPO®OJOTNOEI aTNV TTPIa TNG EIK.
A-1.

®OPTIZH

ZnuavTikG! MNa va TTpooTaTEUETE TNV UTTATApPIQ,
POPTICeTE VI 12 WPEG TTPIV TN XPNHON, META ATTO
KGOg XpAON KAl TTAVTWG KABE 3 uAveG.

MTropeite va emava@opTi(ete Tn povada
xpnaoipotmoiwvTtag pia Tpogodocia 230VAC
(xpnoigotrolwvtag Tov KatdAAnAo Tpo@oddTn) n
péow Tpogodociag 12VDC. ZuvioTtdrar va
dlaTnPEiTeE TNV PTTATOPIO EVTEAWG QOPTIONEVN OF
K@0e oTiyun. ‘Eva xaunAdtepo emimedo @OpTIoNng
ptropei va ouvtopéwel Tn didpkela {wng NG
ptratapiag. Ouunbeite 611 0 aTTAPAITNTOG XPOVOG
yla Vo ETTOVAQOPTICETE TNV PTTaTApia eEapTATAl OTTO
TOV apIBUOG TWV EKKIVATEWV TTOU £XETE KAVEL Na va
eAéyEeTe av n PTTATAPIa TIPETTEI VO QOPTIOTEN, BE0TE
10 O10KOTITN TNG €IK. C 0€ ON.

A MPOZOXH! Otav o 310KOTTNG gival o€

0éon ON o1 Aaideg gival uré Taon! EptrodioTe
oTIg AaBideg paupn kai KOKKIVN va épBouv o€
E£TTO@N N va ayyi§ouv évav Koivo aywyo.

O1 TpeIg KEVTPIKEG AuxVieg TNG &IK. A-3 deixvouv TIg
guUVOAKEG POPTIONG TNG UTTATAPIOG PE TNV aKGAoUBN
évvola:

- |:| . MTTaTapia TTOAU EKQOPTICHEVN,

- = . UTTOTOPIO EKPOPTIOUEVN,

- . ; pTTaTapia EVIEAWG QOPTIOUEVN.

O¢oTe Eava 1o 1akoTITN TNG €1K. C o€ "OFF".

H kokkivn Auxvia "Charging" Tng &ik. A-11 avdpel
étav n povada eTTavagopTiZeTal.

H kitpivn Auyvia "Remove Charger" 1ng ik. A-12
avaBel katd Tn @aon eopTiang éTav TTapeUPaivel o
puNXaviopdg eAéyxou TIOU TTPOCTATEUEl TNV
Tpo@odooia A Tnv pTatapia. ZuvioTdtal va
ammoouvdéaeTe TO jack Tng Tpo@odoaiag atd Tnv



mpilaTng €1K. A-6.

PopTion pe Tpopodocia 230VAC

MPOXOXH: Xpnoipyomoleite TOV

TPOUNOBEUOHEVO TPOPODOTN ATTOKAEIOTIKA Yia

TN @opTion Tou SPEED START.

1- BaATe TTpWiTa TO QIG TOU TPoPodATN (EIK. B-4)

o€ pia pida 230VAC.

BdATte oTn guvéxeia o €101k6 @ig €6dou (EIK. B-

5) otnv mrpida eravagpoptiong (EIK. A-6).

BefaiwBeite 611 0 SIAKOTITNG TNG €1K. A-2 gival

ToTroBeTnuévog og "OFF".

3- H Auyvia "Charging" avdpel kal 0 eKKIVNTAPAG
gival oe @don @oéprions. To SPEED START
TTPORAETTEI éva GUOTNUA EAEYXOU TTOU EUTTODICEI
TNV UTTEP@OPTION TNG MTTATApiag Kal Tng
TPOoPodOoTiag. AQrioTe TO CUCTNA Va QOPTICETA
Y10 6AO TOV aTTAPAiITNTO XPOVO.

N
D

Inueiwon: yio va eAEyEeTe TNV KATAOTAON TNG
pTTaTapioG  aTTOCUVOEDTE TNV TPOPOdOCia  Kal
TOTTOBETAOTE TO BIOKOTTIN TNG €IK. C oge ON: O1
Auxvieg TnG €IK. A-3 deixvouv Tnv KatdoToon
@OpPTIONG MdTTATOPiag ME TNV IO TAVW
avagepouevn £vvoia.

Emava@oéprion mWAVw OTO OXNMA HE
Tpo@odocia 12VDC:

A NMPOXZOXH: EkTteAéote TNV evépyeia

E£TAVAPOPTIONG ME TO OXNMA O€ Kivnon.

1- EiodyeTe TO KOAWDIO E TOV PEUPATOANTITH TOU
avamtipa (EIK. B-7) oTtov katdAAnAo
PEUMOTOOOTN TOU QUTOKIVATOU 1 TOU
TTAgoUpEVOU.

Eicdyete 10 KOAwdIO pe TOV KATAAANAO
peupatoAnmTtn (EIK. B-8) otnv mpila
emmavaeopTiong (EIK A-6) kai BeBaiwbeite 6T 0
BIaKOTITNG TNG €IK. A-2 gival ToTToBeTNUéVOG OE
“OFF”

N
N

3- H Auyvia “Charging” avapel kai o ekKIvnTAG €ivail
g€ @aon eopTIoNG.

THMEIQZXH: auTh n AeitoupyikotnTa XPEIGgeTal YIia

va JdiaTnpeital o€ KOAR KATAoTOon @OPTIoNG O

€KKIVNTAG KaTtd TO Ta&idI kal Ba ymmopouce va unv

ETTITPEWEI TO PTACINO TTAPOUG ETTAVAPOPTIONG.

K&

AIAGEZHTOY ZYZIQPEYTH

O e&avTAnuévog CUOOWPEUTAG TOU €KKIVNTA Ba
TIPETTEI VO AVOKUKAWVETAL. Z€ OpIoPEVA KPATN AUTO
€ival UTTOXPEWTIKO. ETTIKOIVWVAOTE PE TIG apuddieg
TOTTIKEG UTTNPECIiEG yia va AABeETe TTANPOQOPIES
OXETIKA ME TNV aVOKUKAWON TWV OTEPEWV
aTTORAATWV.

AG A

NMPOEIAONOIHZH: Mn kataoTpEéPeTE TOV
OUOOWPEUTH KaiyovTdg Tov. AuTtd Ba putropolae va
mpokaAéoel ékpnén. Mpiv diaBéoeTe TOV
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OUCCWPEUTH, KOAUWTE TOUG TTOAOUG HE POVWTIKA
Talvia, TPOKEIPEVOU va aToQUYETE TO
BpaxukUkAwpa. Mnv ekBETETE TO CUCTOWPEUTH O€
€vTovn BepuoTNTA A OTN GWTIA, AOYW TOU OTI UTTOPET
va TTpokANBEi €kpnén.

NMPOAIATPA®EXZ
SPEED START 1212
TUTTOG CUCCWPEUTA: EtravagopTi{ouevog,
EPMUNTIKOG CUCCWPEUTAG HOAUBdOU 12 V
XwpnTiIKOTNTA CUCOWPEUTA: 17 Ah
Pelpa ££6dou: 1000 A péyiaTto pelua
300 A pelpa ekkivnong

KoAwdia xaAkou: AloToun
Mévwaon atmé AdaTixo Mikog kaAwdiou: 60 cm
AauTITAPAG: 12V-3.6 W
Peupatodotng e€édou: 12 VDC /uéyioTo

pevua 15 A

XapakTnPIoTIKA: diakotTng ON / OFF
Mpoaotagia katd TNV £€£0d0 aTd
UTTEPPBOANIKEG POPTITEIG.
AuTépaTtn dIAKOTTA KATA
NG UTTEPPOPTIONG.
Mpi¢a avamrtipag 12 VDC
Bapog: 8.5Kg
MapeAkopeva:
- TpopoddTng (EIK. B-4) 12 VDC/500mA ££0dog;
- KaAwdio auvdeong input/output (EIK. B-9);
- Ao@dAcigg.

(RU)

PYKOBOZCTBO MNOJIb3OBATENNA

Owme nonoxeHus

YnobHoe, nopTaTMBHOE MNyCKOBOE YCTPOWCTBO C
BCTPOEHHbIM akkyMynsiTopoMm. VigeansHo noaxoaut
ANs nycka pgBuraTternien KatepoB, IerkoBblX WU
rpy3oBbIX aBTOMOOWIMENn, TpPakTopoB, ABuratenemn
reHepaTopoB U T4.

MonHocTbo coBMECTMMO C ntobol 12  BONbLTOBOW
MyCKOBOW CUCTEMOWN.

Yctpovicteo SPEED START wcnonb3yer
BCTPOEHHbIN TEPMETUYHbIA aKKyMymnsaTop, He
Tpebyownin  TexobenyxvrBaHusi, 4TO MO3BONSIET
XpaHWTb ero B NMo6oM nonoxeHun 6e3 pucka yTeuku
KMCMOTbI.

YctponictBo SPEED START gononHUTenbHO
obopygoBaHo cneuuanbHbIM BblKMOYaTeNneM,
KOTOPbIV HYXXHO CrieLmarnbHO HaXaTb And 3anycka.
YcTponcTtBo ygobHO XpaHuUTb MNOA4 cugeHuem
NEerkoBoro aBToMobunsi UNu 3a HAM, r4e OHO Beeraa
«MOA, PYKOM».

XpaHUTb AaHHOEe PYKOBOACTBO.

JaHHoe pykoBoacTBO Heob6xoaumo Ans
MHOPMaLIMK O NpaBUnax TEXHUKU 6e30MnacHoCTu, 0
nopsake paboTbl M npouedypax TEeXHUYECKOro
obcnyxuBaHusa, Takke AN 3akasa 3anacHblX
yacTelt. XpaHuTe ero B 6€30MacHOM 1 CyXoM MecTe
0N AanbHeLLero Ucnornb30saHus.



A

BHUMaTenbHO MpouuTaiTe UHCTPYKLUUIO nepen
mcnonb3oBaHWeM ycTpoicTeal

MNpaBuna TexHUkM 6e3onacHoOCTH

BHumaHuMe: B LiensiX MaKCUManbHOrO CHUXEHUs!
pucka HaHeceHUs BpeAa 340pPOBbLIO NepcoHana

Unn noBpexageHus OGOPyAOBaHMﬂ,

npu

MCMNONb30BaHMM YCTPOMCTBA BCeraa [AOSKHbI
cobnwpartbCcA OCHOBHble NMpaBuna
6e3onacHoCcTw.

1-

4-

6-

@ HapeanTe 3awwmTHble o4ku. MNpu pabote

CO CBMHLIOBO KMCINOTHBLIMU akKyMynsiTopaMm 3To
obsa3aTensHo.

é M3beranite KOHTaKTa C KWUCMOTOM

akkymynsatopHou 6atapeun. [pu nonagaHum
3aNeKkTponuMTa Ha KOXY NpoMounTe
noBpexaeHHoe MecTo GOomnbLIMM KONMYECTBOM
yucton Bogbl. [enamte 310 A0 npubbITMA
MEAULIMHCKOW MOMOLLN.

MpucoeaunHsiiTe kabenu B NnpaBuIbHOM

NMONSIPHOCTK:

CoeAnHUTb 3aXMM 3apsifa KpacHoro LBeTa C
NONOXMUTENbHON KNEMMOW akKymynsitopa
(cumBon +).

CoenHUTb 3aXMM 3apsiia YepHOoro LBeTa co
CTPYKTYPOW MaLUMHBbI, BAANW OT akkymynsitopa u
OT KaHana Tonnumea.

Mcnonb3ynTte yCTPOWCTBO B XOpowo
BEeHTMNMpyemMoM mMecTe. 3anpeljeHo
MCNONb3oBaHWe YCTPOWCTBA BOMM3WN roproYmx
rasoB UMV XMUAKOCTEN.

3anpelweHo npukacaTbCs KpacHbIMU U
YepHbIMK 3aXUMamMu Opyr K Apyry, ecnu aTo
NPOM30oMAET, TO Kabenu unu MeTannuM4yeckuin
npeaMeT MOryT pacnnaBuTbesi. KnacTb 3axumbl
TOMbKO Ha crneuuanbHO NpegHasHadYeHHble Ans
3TOro OMopbl.

MpegHasHavyeHo TOnMbKO Anst 12-BONLTOBOM
cucteMbl nycka pasuratensi. Mcnonb3oBatb
TOMbKO Ha CyAax Uy TPaHCMNOPTHbIX CPeACcTBax
C 3NeKTpUYecKnMmn cuctemMamm Ha 12 Bonebr.
MpegHa3HayeHo Ans UCMonb30BaHWs TOMbKO B
«aBapuiniHom» cnydae. KaTeropuyecku
3anpelweHo WUcnonb3oBaHWe BMeECTO
akkymynsitopHon 6atapewn! Mcnonb3oBaTtb
TOMbKO ANs Nycka ABUraTens.

N3beraiTe paboTbl B OAMHOYKY, €cnu
NPOM3OMAET HECHACTHbIV Cry4vait, TO HanapHUK
NMOMOXET BaM.

A OnacHocTb anekTpoTpasm! Cobniopaiite

0COBY0 OCTOPOXHOCTb MpW  MPUCOEAVHEHUN
kabenel B6MM3N HEU30NMPOBAHHOMO MeTanna.
M3beraTb BCTynaTb B KOHTaKT YacTsMu Tena c
TakMMu MOBEPXHOCTAMMU, Kak Tpybbl,
paguaTtopbl U MeTannuyeckue Lkadbl, Mpu
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10

1

12-

13-

14-

15-

16-

17-
18-

19-

NpOBEPKe HanpsKEHS!.
Copepxute B unctote pabovee wmecTo.
3axnaMneHHoOCTb 4acTo NpUBOAMUT K
TpaBmaTuamy.

M3beravite nospexaeHust yctponctea SPEED
START, wncnonb3ywWTe ero TOoMbko B
COOTBETCTBUM C AAHHOW UHCTPYKLMEN.

MecTo npvMeHeHus1 yCTPOMCTBa A0MKHO ObITb
XOPOLLO OCBELLEHO, 3anpeLlaeTcsi NpUMeHeHne
YCTPOWCTBa NoA AOXOEM UIW B CbIPOM MECTE.
3anpelaeTcs nogsepratb KOpnyc ycTponcTea
BO3[ENCTBUIO MPSIMbIX COJHEYHbIX TyYewn,
HarpeBy WU CbIPOCTHU.

@ KaTteropuyecku 3anpeLuieHo npuMeHeHme

yCTpOWCTBA WNN €ro npuHaanexHocTen wu
yAnuHutenen paetbmu. 3anpeuiaeTtcs
HaxoxaeHue pfeten BO6MM3M Mecta paboTbl
yCTpPOWCTBA.

Korga nyckoBoe yCTPOWMCTBO He HaxoauTcs B
paboTte, NOMeCTUTb €ro Ha XpaHeHue B Cyxoe
nomelleHne, Bo usbexaHne GopMMpoBaHUS
pxaByuHbl. Bcerga xpaHuTb nyckoBsoe
YCTPOWCTBO B 3aKPbITOM Ha KNtoY4 MOMeLLEHNN,
BHE J0CAraemMocTy AeTen.

A @ Pabouyasi opexaa: toBenupHble

yKpaweHus wunu csobogHo 6GonTawowmecs
KOHLbl ofexabl MOryT ObITb NMOBPEXAEHbI UMK
npuBecTn Kk TpaBmam. [Ons paboTbl C
YCTPOWCTBOM pEKOMEHAYEeTCs oaexaa Wu3
HEMPOBOASALLEN 3MEKTPUYECTBO TKaHN U 00yBb
Ha Heckonb3silen nogowse. Ecnn y Bac
ONVWHHBIE BONOCH, TO HafjeHbTe
COOTBETCTBYIOLLMI FONOBHOW y60p.

PeMOHT 1 TexobcnyxmBaHue BHyTPEHHEN YacTu
YyCTPOWCTBA [OMKHO MNPOBOAUTBLCA TONbKO
KBanuULMPOBaHHbLIM CNELMATNCTOM.

[ns peMoHTa U 3amMeHbl UCMOMb3YATE TONbKO
OpUrMHanNbHble 3anacHble 4YacTw,
UCMONb30BaHWE HEOPUIMHANBHBIX 3anacHbIX
YacTeii aBTOMaTUYECKM NLLIAET BaC rapaHTum u
CHUMaeT OTBETCTBEHHOCTb C MpoJaBua u
NPOU3BOAMTENS 3@ NOCNEeACTBUS.

Mpun paboTe c ycTpoiicTBOM BCerga coxpaHsanTe
YCTONYMBOE NOMNOXEHME.

CopepxwuTe YCTPOMUCTBO B YACTOTE, PErynsipHO
ocmaTtpuBaiTe kabenu Ha npegmeT Hanuyust
nospexaeHuii. 3anpelleHa paboTta ycTponucTea
C noBpexaeHHbIMU kabensmu. 3ameHy kabenei
npoBOAMTb B aBTopu3oBaHHOM CepBUCHOM
LleHTpe.

MpoBepuTb, YTO OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHHbBIE

yactu. [llepen npuMeHeHMeM YCTpoWcTBa
ybeamTecb, 4TO OHO WCNpPaBHO, €Cnu Bbl
nogospeBaeTe, 4TO kKakas-nubo vacTb

ycTpoicTBa HeucnpasHa, TO TLATENbHO
npoBepbLTe ee nepep Havanom paboThbl.
MpoBepkTe, 4TO Kabenu XopoLLo UKCUPOBaHbI
K MyCKOBOMY YyCTponcTBy. PekomeHgyem
NMPOBECTU PEMOHT UNN 3aMEHY C NPUBMNEYEHUEM
KBanuuLUMpOBaHHOTO TexHWKa. 3anpeLieHo
Mcnonb3oBaHue ycTpoWcTBa npwu
HeucrnpaBHOCTY NGOro 13 ero BbIKMKOYaTENEN
B nonoxeHusix BKIN./ BbIKI.



Pa6ora.

JANYN

BHumaHue! MNMopaxeHne aneKTpUYECKUM TOKOM
MOXeT npMBECTU K TpaBMe WM CMepTu.
KaTeropuyecku 3anpeljaetcsa npukacatbCcsi K
OrosieHHbIM NPOBOAHUKaM.

HaHHoe nyckoBoe yctponctBo SPEED START
CNpoeKTMpoBaHO Ans paboTbl Ha TPaHCMOPTHbIX
cpeactBax u cypnax. He Tpebyetca ppyroe
TPaHCNOPTHOE CPEACTBO WMNW PO3eTKa NUTaHWs Ha
230 B nepemeHHOoro Toka.

[aHHOe nyckoBOe YCTPOMCTBO MOXHO
1cnonb3oBaTh B KA4E€CTBE NEPEHOCHOMO UCTOYHMKA
3Heprm Ha 12 B MOCTOSIHHOrO TOKa B yAaneHHbIX
30HaxX UNV B cryvasx aBapuu.

Ucnonb3oBaHnne SPEED START ans 3anycka
TPaAHCNOPTHOro cCpeacTBa:

A BHUMAHMUE: BbLINONHATE MHCTPYKLUWK,

cTporo cobnioaas npuBeaeHHbIN panee

nopsagok aencteumm!

-poBepuTb, 4TO MNycCKOBOE YCTPOWCTBO
BbIKIIOYEHO: BblKNoYaTens Ha puc. C gormkeH
HaxoanTbecsA B nonoxxeHun BbIKI1.

- Y6eautbes, 4TO TPaHCMOPTHOE CPeacTBO M
nopka, KoTopble HY>HO 3anyCTWUTb, BbIKIOYEHbI
(BbIKMIOYATENb WU KITHOY 3aXKUTaHNs HAaxXoOsaTCS B
nonoxexuv BbIKI.).

- CHayana coeauHWTb KpacHbI 3axum (+) C
MONOXUTENbHOW KNEMMOW, Haxoasuwlencs Ha
aKKyMynsTope TPaHCMOPTHOro CpeaAcTBa.

-3atemM coeauHUTb YepHbIn 3axum (-) C
MeTannuyeckon He MOABUXHON YacTblo
ABuratens; He COeAWHATb 3aXuUM C
oTpuLaTeNbHOM KINEMMOW akKyMynsTopa.

BHUMAHUE:

A OMACHOCTb!

Hukoraa He BKNwYaTb BblkN4YaTenb

NyCKOBOro yCTPOWCTBA, eCN Bbl He YBepeHbl,

4YTO coeAMHUNU Kabenu c npaBUNbHbLIMU

NoNsIPHOCTAAMM aKKyMynsiTopa TPaHCMOPTHOro

cpeAcTBa, KOTOPOE HYXHO 3anyCTUTb.

-YcTaHOBWUTb BbIKMlOYaTenb MYCKOBOTO
yctponctea Ha BKJl.: ato poctwxmmo npu
HaxxaTum 1 nosopote Ha 90° B HanpaBneHun no
vyacosow ctpenke (PUC. C).

-YcTaHOBUTL BblIkNOYaTeNnb 3axuraHus
TpaHCMNopTHOrO cpeactea wunu nogkn Ha BKI.
MopoxaaTb NPYMEPHO OAHY MUHYTY. YCTaHOBUTD
BblKMOYaTenb TPaHCMNOPTHOrO cpeAcTBa B
nonoXeHue mnycka Ha Bpemsi He 6Gonee 3+4
cekyHa. Ecnn aBTomobunb wunu nopgka He
3anyckalTcs, nogoxaare MUHUMYM 3 MUHYTbI
nepen noBTOpoM.

BHumaHue: Bcerga nsberatb KOHTaKTa mMexay
KpaCHbIM U YepHbIMU 3aXnmamum WU He
AoTparuBaTtbCcsa Ao obwero npoBOAHMKA.
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3aBecTu paBuratenb, cTporo cobnwopgas

npvBeaeHHbIN Aanee NopsifoK AEeNCTBUN:

1. Bblknio4nTb NyCcKOBOE YCTPOWCTBO:
BbIKItoYaTens B nonoxeHun BbIKI.

2. OTCcoeauHUTb YEPHbIV 3aXUM (OTpULATESNbHbIN)
OT TPaHCNOPTHOrO CpeaCcTBa.

3.0TcoeaAnHUTb KpPaCHbLIN 3axXum
(MONOXMTENbHbIN) OT TPAHCMOPTHOTO CPeaCcTBa.

4. [loMecTuTb 3aXuWmbl B COOTBETCTBYMOLLEE
rHe3ao.

PekomeHoyem kak MOXHO ObiCTpee BHOBb

3apsguTe SPEED START.

Ucnonb3oBaHne SPEED START B ka4yecTBe

yCTpOWCTBa NUTaHUS:

- MNoaHATb KPbILWKY PO3ETKM TUNa NpUKypuBaTtens
(PUC.A-1).

- BcTaBuTb BUNKY NpuKypvBaTensi yCTpOWMCTBa, K
KOTOPOMY HYXHO nogaBaTb MUTaHWE, B PO3ETKY
puc.A-1.

3APAOKA

BaxHo! [Onsa 3awunTbl LEeNOCTHOCTMH
aKKymynsiTopa, 3apskaTb ero B Te4vyeHue 12
YyacoB nepea uUcnonb3oBaHMeMm, nocne
Ka)Xaoro Ucnosb3oBaHUA U, B NIOGOM cnyu4ae,
Kaxable 3 MecsiLa.

Bo3moxHO 3apsaguTb Onok, Mcnonb3ys nutaHune
230 B nepemeHHoro Toka (uMcnonb3ys
COOTBETCTBYIOLLIEE YCTPOMUCTBO NUTAHUS) UK Npu
nomown nutaHna 12 B NOCTOAHHOro TOKa.
PekomeHoyeM nogaepXuBatb akkymynsatop
NOSMIHOCTbIO 3apskKeHHbIM B OGO MOMEHT.
HuW3kMin ypoBeHb 3apsaa MOXET YMEHbLUMTbL CPOK
XKWU3HWU akkymynsitopa. Heo6xognmo NoMHUTb, 4YTO
BpeEMSl, HYXXHOe [Ansa 3apsiga  akkymynsatopa,
3aBUCWT OT uucna caenaHHbIX 3anyckoB. [ns
npoBepku, HeobxoAuUMO nu 3apsaxaTb
aKKyMynaTop, YCTaHOBUTb BbIKMOYaTeNb Ha puUc.
C B nonoxeHve BKJ1.

A BHUMAHUE! Korpma Bbiknwouyatenb

HaxoautcA B nonoxenun BKIJL., saxumbl nop
HanpsaxeHuem! He no3BonsaTb 4YepHbIM
3aXXMMaM U KpacHbIM 3aXumam BCTynaTb B
KOHTaKT MnuM potparmBatbca A0 obuero
NPOBOAHMKa.
Tpu uUeHTpanbHbIX WHAMKaTopa puc. A-3
noKa3sbIBaloT COCTOsAHME 3apsiAa akkyMmynsitopa co
crepyoLmnM 3Ha4YeHNeM:

-+
- |:| : aKKyMynsiTOp O4€Hb CUMNbHO Pa3psiKeH;

-+
- ﬂ 1 aKKYMYNATOP paspsixkeH;

=+
- . : @KKyMynaTOp MOSMHOCTBLIO 3apsKeH.

BHOBb ycTaHOBWTH BbikNo4atens Ha puc. C B
nonoxexue "BbIKI1.".

KpacHbin uHgukatop "Charging" pwuc. A-11
BKIMIOYaETCA TOrAa, koraa 6rok 3apspkaetcs.
XKentbii nHgmkatop "Remove Charger" (BbiHyTb
3apsiAHOE YCTPOWCTBO), NoKa3aHHbI Ha puc. A-12,
3aropaeTcs BO BpeMsi BbINOSTHEHWA 3apsaak, koraa
cpabaTbiBaeT KOHTPOSIbHOE YCTPOMCTBO, KOTOPOE
3awumwaetr yCTPOMCTBO NUTaHWA UMK



akkymynaTtop. PekomeHayeTcs 0TCOEAUHUTH
lWTeKkep YCTPOWCTBA MUTaHMA OT PO3eTKH,
n3o6paxeHHow Ha puc. A-6.

3apsigka ¢ nutaHmem A 230 B nepemMeHHoro

TOKa

BHUMAHMUE: ucnonb3oBaTtb nutatenb B

KOMMNNEKTe WCKIIYNTENbLHO ANs 3apAaKu

SPEED START.

1- BecraButb cHavana sunky nutatens (PUC. B-4)
B po3eTky 230 B nepemeHHoro Toka.
3aTemM BCTaBWUTb creunanbHyl BbIXOAHYIO
Bunky (PUC. B-5) B poseTky 3apsiga (PUC. A-6).

2- [poBepuTb, YTO BbIKMOYaTENb Ha puc. A-2
ycTaHoBneH Ha "BbIKI1.".

3- Nnpukatop "Charging” (3apsigka) 3aropaeTcsi 1
MycKkoBOe YCTPOMCTBO HaxogWTCH Ha aTane
3apspkn. O6opyposaHne SPEED START
(BbICTPbIM MYCK) o6opynoBaHoO
KOHTPONbHbLIM YCTPOWCTBOM, KOTOpoOe
nosBonset u3bexaTb neperpysku
aKKymynatopa M ycCTPOWCTBA NUTaHWA.
OcTaBuTb CUCTEMY 3apsxaTbCsl B TeveHune
BCEro HeobX0ANMOro BpeMeHM!.

MpumeyaHue: gns Toro, 4TOObLI MPOBEPUTH
COCTOSHWE 3apsfa akKyMymnsaTopa, HYXHO
OTCOEANHUTb YCTPOMCTBO MUTaHWA U MOMECTUTb
nepekntoyarenb, M3obpaxeHHbin Ha puc. C, B
nonoxeHue ON (BKIJl.): Csetogwunogasl,
nzobpaxeHHole Ha puc. A-3, nokasbiBaloT
COCTOsiHME 3apsda akKymynsatopa C OnNMCaHHbIM
BblLLIE 3HAYEHNEM.

3apsigka Ha 6GopTy TpaHCNOPTHOrO CpeAcTBa C
nuTaHuem 12 B noCTOAHHOrO TOKa:

A BHUMAHME: BbinonHATb onepauuio

3apsAKy, Koraa TpaHCNOpTHOe CcpeAacTBO

HaxoAWUTCA B ABNKEHUMN.

1- BcTaBbTe LWWHYp C pasbeMOM [Afis rHesga
npvkypusatens (puc. B-7) B cneuuanbHyto
po3eTky Ha 6opTy aBTOMOGMNA UNK cyaHa.

2- BcraBbTe pasbeM Ha ApYroM KOHLe LHypa (puc.
B-8) B rHe3po 3apsgku (puc. A-6) 1 nposepuTb,
YTO NepeksoyaTens Ha puc. A-2 yCTaHOBIEH B
nonoxexue “BbIKI1.”.

3- Nnamkatop “Charging” Bkrnto4aeTcs 1 MyckoBoe
YCTPOWCTBO HAXOAMTCS Ha dTane 3apsiaa.

NMPUMEYAHME: 3sta dyHKUMS CRyxuT Ans

noaAepXaHusi B XOPOLUEM COCTOSIHAM 3apsiaa

cTapTepa BO BpeMs Moe3gkM WM MOXET He

No3BONWUTL AOCTMXEHUS COCTOSIHUSI MOSTHOrO

3apsga.

N &

Pb

YTunusaums akkymynstopa.

[Mocne okoHYaHWsA cpoka Cryx6bl akKyMynsaTopHas
6aTapeﬂ AOIMKHa BTOpVIHHO NCNofb30BaTbCA.

B HekoTOpbiXx CcTpaHax 3To sBRsieTcs
obszatenbHbiM. OBpaTUTECh K MECTHBIM OpraHam

40

BMnacTu, 3aHMMaloLMMCA BOMpPOcaMu yTuUnmsaumm
TBEPAbIX OTXOAO0B AN Nosly4YeHus MHdopMaLum no
[aHHOMY BOMpOCY.

A® A

NMPEOQYNPEXOEHWUE: Kateropuyecku 3anpeLueHo
CXWraHve ycTpoWCTBa, OnacHOCTb B3pbiBa. lMepeq
yTunu3auumen 0Oatapen Heobxogumo TLaTenbHO
M3onupoBaTtb MNycKkoBble Kabenu W30NsALMOHHON
NeHTON [na npepoTBpalleHUs KOPOTKOro
3amblkaHua. He ocTaBnsiTb aKkKymymnsTop noA
BO3AEVCTBMEM BbICOKMX TeMmrnepaTtyp Wnn OrHs,
NOCKObKY 3TO MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.

TexHUYeCKMe xapaKTepPUCTUKN

Mopgenb/napameTp
SPEED START 1212
Tun 6aTapeu: 12 B repmeTnyHasi, CBUHLOBO
KWUCIOTHas, 3apshxaemasi.
EmkocTb Gatapen, A/d 17
A1000 lNyckoBoW TOK MUKOBBI
A300 MegHblIi kabenb

BbixoaHowm TOK:

ceyeHue: pe3nHoBas M3onsauus
[nuHa kabenen: cm60
MowHocTb hoHaps: 12B-BatT3.6

Bblkmtoyatens BKIT. / BbIKII.
3awwuTa Ha BbIxoae

OT neperpy3ku 3awurta oT nepesapsaku

PoseTka 3apsga npukypusatens 12 B nocrt. Toka
Bec: kr 8.5

XapakTepuUcTUKu:

BxopsiLye B KOMNIEKT NPUHAANEXHOCTM:

- MNutatens (PUC.B-4) 12 B noct. Toka/ 500 MA
BbIXOf.

- CoeauHuTenbHbIN kabenb Bxoa/seixoa(PUC.B-9).

- NMpenoxpanuTenu.

(H)
HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOSSAGOK

Ez egy hordozhato, akkumulatoros hidegindité.
Mindazok szamara idealis, akiknek egy
hideginditéra van szikséguik. Alkalmazhato
hajok, gépkocsik, kamionok, generatorok és még
sok mas szamara.

Barmilyen 12 voltos inditérendszerrel teljes
meértékben kompatibilis. )

A SPEED START egy HERMETIKUSAN ZART,
GONDOZASMENTES AKKUMULATORT
hasznal, amely lehetévé teszi az egység
elhelyezését barmilyen pozicidoba és barmilyen
helyre a sav kiontésének veszélye nélkul.

A SPEED START ezenkivil egy megfeleld
kapcsoloval van felszerelve, amelyet aktivalni kell a
beinditas engedélyezéséhez.

A hidegindité nyugodtan betehet egy ulés ala
vagy mogé vagy a kezeligyében is tarthato.

Orizze meg ezt az utmutatot.
Az utmutaté a biztonsagra vonatkozo
figyelmeztetések és dvintézkedések, a miikodési



és karbantartasi eljarasok, az alkatrész-jegyzék
és a miszaki specifikaciok elolvasasa
szempontjabdl nélkilozhetetlen.

Orizze meg az Utmutatot biztonsagos és szaraz
helyen az esetleges késébbi tanulmanyozasa

céljabol.

A HIDEGINDITO HASZNALATA ELOTT
OLVASSON EL MINDEN ELOIRAST!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK
Figyelem: a személyi sériilések és a
berendezésben okozott karosodasok
kockazatanak csodkkentése céljabol
javasoljuk, hogy a hidegindité hasznalatanal
mindig tartsa be a biztonsagra vonatkozo,
alapvet6 ovintézkedéseket.

1-@ Ovja a szemét. Mindig viseljen

védészemuveget, amikor
6lomakkumulatorokkal dolgozik.

savas

2 -AKerUIje az akkumulatorsavval valé

érintkezést. Abban az esetben, ha magara
froccsent a sav vagy azzal érintkezésbe
kerlt, akkor tiszta vizzel azonnal Oblitse le
az érintett részt. Folytassa az oblitést addig,
amig az orvos meg nem érkezik.

3 -Fontos, hogy a kabelek helyesen

legyenek csatlakoztatva a pélusokhoz:
Csatlakoztassa a piros szin( toltécsipeszt az
akkumulator pozitiv kapcsahoz (+ jel).
Csatlakoztassa a fekete szin(i tolt6csipeszt a
jarmi alvazahoz, az akkumulatortol és az
lzemanyagcs6tol tavol.

- A hideginditét megfeleléen szell6s helyen
hasznalja. Ne kiséreljen meg inditasokat
végezni ott, ahol gazok vagy gyulékony
folyadékok vannak jelen.

- Akadalyozza meg a fekete és a piros csipesz
érintkezését, mivel ez azok vagy mas
fémtargyak megolvadasat okozhatja.
Kizardlag az adott tartdelemekre helyezze
vissza a csipeszeket.

4 -HIDEGINDITO CSAK 12 VOLTOS
RENDSZEREKHEZ. Csak 12 voltos
elektromos rendszerekkel miikédd hajokon
és jarmiveken hasznalja. )

5 -CSAK VESZALLAPOT ESETEN
HASZNALJA: ne alkalmazza a hideginditot a
jarml akkumulatora helyett. Kizarélag az
inditashoz alkalmazza.

6 - Kerlilje az egyedili munkavégzést. Baleset
esetén a munkatars segitséget nyujthat.
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7 - A Kerllje az aramutéseket.

Rendkivili évatossaggal jarjon el, amikor a
csipeszeket nem szigetelt vezetékekhez
vagy elosztotablakhoz illeszti. Kerilie a
testrészek olyan fellletekkel valod
érintkezését, mint csdvek, radiatorok és
fémszekrények, mikdzben a fesziltséget
teszteli.

8 -Tartsa tisztan a munkateriletet. Az

eltorlaszolt terlletek sériléseket

okozhatnak.

Akadalyozza meg a speed start karosodasat.

Kizarolag ugy hasznalja, ahogy az a jelen

Utmutatéban elé vanirva.

10- Tartsa be a munkateriiletre vonatkozé
utasitasokat. Ne hasznalja nedves vagy
vizes helyeken. Ne tegye az es6 ala. Jol
kivilagitott térségekben dolgozzon.

11-Ne tegye ki a készlléket kodzvetlen
napsutésnek, kozvetlen héforrasoknak vagy
nedvességnek.

©
'

12- @ Tartsa tavol a gyermekeket: soha nem

szabad megengedni nekik azt, hogy a
munkaterlletekre menjenek, valamint a
gépekhez, miszerekhez vagy
hosszabbitékhoz nyuljanak.

13- Amikor a hideginditd nincs hasznalatban,
akkor szaraz helyre kell visszahelyezni a
rozsda kialakulasanak megakadalyozasa
végett. Mindig kulcsra zarva 6&rizze a
hideginditot és tartsa tavol a gyermekektol.

14-A @ Az alkalomnak megfeleléen

Oltozkddjon. Ne viseljen széles ruhakat vagy
ékszereket, amelyek a mozg6 részek kéze
beszorulhatnak. A munkavégzés folyaman
elektromosan szigetelt véd6éruhazat valamint
csuszasgatlé cip6 hasznalata javasolt.
HosszU hajzat esetén hajat 6sszefogd
sapkat viseljen.

Ajavitasokat kizardlag szakért6k végezhetik,
maskulénben komoly veszélyeket rejthetnek
afelhasznal6 szamara.

16-A részek és kiegészitbk cseréje. A
karbantartas végrehajtasanal csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen
mas darab hasznalata esetén a garancia
hatalyat veszti.

Minden pillanatban megfelel6 stabilitasi
poziciot és biztos tamaszpontokat alakitson
ki.

Ne dlljon a kabelekre vagy elektromos

15

17

szerkezetekre.
18- Gondosan végezze el a hidegindité
karbantartasat. Idészakonként ellenérizze

annak kabeleit és karosodasok esetén
végeztesse el a javitast egy megbizott
szerelbvel.



19-Vizsgdlja meg, hogy nincsenek-e sériilt
részek. E hidegindité hasznalata el6tt
figyelmesen ellendérizzen minden olyan részt,
amely sériltnek latszik annak
megallapitasahoz, hogy alkalmas-e a helyes
mikodésre. Ellenérizze, hogy a kabelek jol
hozza vannak-e er@sitve a hideginditohoz.
Javasoljuk, hogy egy képesitett szerel6vel
javittassa meg vagy cseréltesse ki a sérult
részeket. Ne hasznalja a hidegindit6t abban
az esetben, ha barmelyik kapcsolé nem
mikodik helyesen az ON/OFF pozicidkban.

MUKODES

AN

FIGYELEM: Az aramiités sériléseket vagy
halalt okozhat. Kerilje a csupasz villamos
vezetékek megérintését.

A SPEED START-t jarmiiveken vagy hajokon
torténd hasznalathoz tervezték. Nem sziikséges
mellette egy masik jarmi vagy egy 230VAC-s
tapaljzat alkalmazasa.

Egyarant lehetséges a jelen hidegindito
felhasznalasa 12V DC-s hordozhaté
energiaforras min6ségében, kihelyezett
térségekben vagy vészhelyzetek esetén.

A SPEED START hasznalata egy jarmi
beinditasahoz:

A FIGYELEM: az alabbiakban feltiintetett

sorrend szigoru betartasaval végezze el a

miiveleteket!

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hidegindité ki van
kapcsolva: a C abran lathaté kapcsolonak OFF
pozicidban kell lennie.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditandé jarmi
vagy hajo ki van kapcsolva (gyujté-kapcsold vagy
-kulcs OFF pozicioban).

- Els6ként csatlakoztassa a piros csipeszt (+) a
jarmi akkumulatorara helyezett, pozitiv
kapocshoz.

- Ezutan csatlakoztassa a fekete csipeszt (-) a
motor nem mozgd fémrészéhez; ne kdsse a
csipeszt az akkumulator negativ szoritdjahoz.

FIGYELEM:

A VESZELY!

Semmiképpen se miikodtesse a hidegindité
kapcsoléjat, ha nem biztos abban, hogy a
kabeleket a beinditandé jarmi
akkumulatoranak megfelel6 polusaihoz kototte
be.

- Allitsa a hidegindité kapcsol6jat az ON-ra: ehhez
azt be kell nyomni és az érajarassal megegyezé
iranyban 90°-kal elforgatni (C ABRA).

- Allitsa a jarm{ vagy a hajo gyujtokapcsoldjat az
ON-ra. Varjon korulbelul egy percet. Vigye a

jarml kapcsoléjat beindité pozicidba, egy 3+4
masodpercnél nem hosszabb idére. Ha az auté
vagy a hajé nemindul be, varjon legalabb 3 percet
azyjrainditas el6tt.

Figyelem: Mindig akadalyozza meg, hogy a

fekete és piros csipeszek érintkezzenek

egymassal vagy egy altalanos vezetékkel.

A motor mikddése folyaman szigordan kdvesse az

eléirasok sorrendjét:

1. Kapcsolja ki a hideginditét: kapcsolé OFF
pozicioban.

2. Csatlakoztassa ki a fekete (negativ) csipeszt a
jarmabdl.

3. Csatlakoztassa ki a piros (pozitiv) csipeszt a
jarmabdl.

4. Helyezze vissza a csipeszeket a megfeleld
tartoba.

Javasoljuk, hogy minél hamarabb téltse fel a

SPEED START-ot.

A SPEED START tapberendezésként torténé

felhasznalasa:

- Emelje fel a szivargyuijté tipusu aljzat fedelét (A-1
ABRA).

- lllessze be a feltoltendé berendezés
szivargyujtéjanak csatlakozédugéjat az A-1
abranlévd aljzatba.

TOLTES

Fontos! Az akkumulator épségének
megoévasahoz hasznalat el6tt, minden
hasznalat utan és mindenesetre minden 3
hénapban 12 oran keresztiil végezze el a
feltoltést.

Az egység feltdltése egy 230VAC tapellatas
igénybevételével (a megfelel6 tapegység
felhasznalasaval) vagy 12VDC tapellatassal
lehetséges. Javasoljuk, hogy az akkumulatort
allanddéan teljesen feltoltott allapotban tartsa. Az
alacsony toltési szint megréviditheti az
akkumulator élettartamat. Emlékeztetjik arra,
hogy az akkumulator felt6ltéséhez szlikséges id6 a
végrehajtott inditasok szamatdl fiigg. Annak
ellenérzéséhez, hogy szikséges-e feltdlteni az
akkumulatort, allitsa a C abran lathato kapcsolot az
ON-ra.

A FIGYELEM! Amikor a kapcsol6 ON

pozicioban van, a csipeszek fesziiltség alatt
vannak! Akadalyozza meg, hogy a fekete és
piros csipeszek érintkezzenek egymassal vagy
egy altalanos vezetékkel.

Az A-3 abran lévs, harom kozépsé led az
akkumulator feltoltottségi allapotat jelzi a
kovetkezd jelentéssel:

-+
- I:l : az akkumulator nagyon lemerdilt;

-+
- = : az akkumulator lemertilt;

-+
- . : az akkumulator teljesen fel van téltve.
Allitsa vissza a C abran 1évé kapcsolét az "OFF"

-ra.
5 Az A-11 abran lévd "Charging" piros led kigyullad



akkor, amikor az egység toltés alatt van.

Az A 12 abran Ievd "Remove Charger" sarga leda
az akkumulatort veédd, ellendrzé szerkezet
kdzbelép. Javasoljuk, hogy csatlakoztassa ki a
toltd jack dugojat az A-6 abran lathato aljzatbdl.

Toltés 230V AC tapellatassal

FIGYELEM: A készletként nyujtott tapegységet

kizarélag a SPEED START feltoltésére

hasznalja.

1- El6szér csatlakoztassa a tépegység
csatlakozodugojat (B-4 ABRA) egy 230VAC
csatlakozoaljzatba.

Ezt kévetben csatlakoztassa az adott kimeneti
csatlakozédugét (B-5 ABRA) a feltdltési
csatlakozoaljzatba (A-6 ABRA).

2- Vizsgalja meg, hogy az A-2 abran lévé kapcsolo
az "OFF"—ravan-e allitva.

3- A "Charging" led kigyullad és a tolt6 a toltési
fazisban talalhato. A SPEED START egy
ellenérzé szerkezettel van felszerelve, amely
lehetévé teszi az akkumulator és a toltd
tulterhelésének megakadalyozasat. Hagyja a
rendszert toltés alatt a teljes szikseges
idétartamra.

Megjegyzés: az akkumulator feltdltottségi
allapotanak vizsgalatahoz csatlakoztassa ki a tolt6t
és allitsa a C abran lévé kapcsolét az ON-ra: az A-
3 abra ledjei az akkumulator feltéltottségi allapotat
jelzik afentiekben leirtjelentéssel.
Toltés a jarmd miszerfalarol 12vDC
tapellatassal:

A FIGYELEM: Afeltoltési miiveletet lizemel6

jarmiivel végezze el.

1- lllessze be a kéabelt a szivargyujté
csatlakozédugéjaval (B-7 ABRA) az auté
vagy a hajo miszerfalan 1évs, megfelel6
aljzatba.

2-lllessze be a kabelt a megfeleld
csatlakozédugoval (B-8 ABRA) a t8lts
aljzatba (A-6 ABRA) és vizsgalja meg, hogy
az A-2 abran lévé kapcsol6 az “OFF”-ra van-e
allitva.

3- A “Toltés” led kigyullad és az indit6 a toltés
fazisaban van.

MEGJEGYZES: ez a miikddés arra szolgal, hogy

jol feltoltott allapotban tartsa a hideginditét az

utazas folyaman és esetleg nem teszi lehetévé a

teljes feltdltottség allapotanak elérését.

&

AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA

A hidegindito lemerllt akkumulatoranak
Ujrahasznositasa lenne szikséges. Egyes
orszagokban ez kotelezd. Vegye fel a kapcsolatot
a helyi hatésagokkal a szilard hulladékokkal
kapcsolatos Ujrahasznositasra vonatkozo
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informaciok beszerzése céljabdl.

A A

FIGYELMEZTETES: Ne artalmatlanitsa az
akkumulatort égetéssel. Ez robbanast valthat ki.
Az akkumulator artalmatlanitasa el6tt takarja le a
csupasz sarkokat egy szigetel6szalaggal a
rovidzarlatok elkerilése érdekében. Ne tegye ki
az akkumulatort er6s hének vagy tlznek, mert
robbanast okozhat.

SPECIFIKACIOK
SPEED START 1212
Akkumulator tipusa: 12V-s ujratdlthetd,
hermetikusan zart 6lomakkumulator.
Akkumulator kapacitasa: 17Ah
Kimend aram: 1000A csucsaram.
300A indit6 aram.

Rézkabelek: gumival szigetelt.
Kabel hosszusaga: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Kimeneti aljzat: 12VDC / max. aram 15A
Karakterisztikak: ON / OFF kapcsol6;

védelem a kimenetnél a

tulterhelésekkel szemben; toltési szint
automatikus megszakitasa; 12VDC aljzat
szivargyujtéhoz.

Suly: 8.5kg

Mellékelt kiegészitSk:

- Adapter (B-4 ABRA) 12VDC/500mA kimenet;
- Input/output csatlakozokabel (B-9 ABRA);

- Biztositékok.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

DATE GENERALE

Un adevarat demaror cu baterie portabil. Ideal
pentru orice lucru care are nevoie de un demaror.
Aplicatiile sale cuprind ambarcatiunile,
automobilele, camioanele, generatoarele si
altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire de
12volt.

SPEED START foloseste o BATERIE
ERMETICA FARA INTRETINERE care permite
amplasarea unitatii in orice pozitie si in orice loc,
fara pericolul de a varsa acid.

De asemenea, SPEED START este dotat cu un
intrerupator special care trebuie sa fie activat in
mod intentionat pentru a permite pornirea.
Demarorul poate fi asezat comod dedesubtul sau
in spatele unui scaun, sau poate fi tinut la
indemana.

Pastrati aceste instructiuni.
Manualul este necesar pentru consultarea



recomandarilor si a masurilor de precautie
referitoare la siguranta, pentru procedurile de
functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.
Pastrati manualul pentru eventuale consultari
viitoare, intr-un loc sigur si uscat.

AL

iNAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI,
CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!
RECOMANDARI S| MASURIDE PRECAUTIE
PRIVIND SIGURANTA

Atentie: pentru reducerea riscului de leziuni
personale si de pagube aduse
echipamentului, vd recomandam sa folositi
demarorul respectand intotdeauna masurile
fundamentale de precautie privind siguranta.

1 -@Protejat_i ochii. Purtati ntotdeauna

ochelari de protectie atunci cand lucrati cu
acumulatori cu plumb acid.

A Evitati contactul cu acidul bateriei. Tn

cazul in care va stropiti sau intrati in contact
cu acidul, clatiti imediat partea afectata cu
apa curatd. Continuati sa clatiti pana la
sosirea medicului.

Este important s& conectati cablurile

la polaritatile corecte:

Cuplati clestele marcat cu rosu la borna
pozitiva a bateriei (simbol +).

Cuplati clestele marcat cu negru la
caroseria masinii, departe de baterie si de
conducta carburantului.

Folositi demarorul in locuri bine ventilate.
Nu Tncercati sa efectuati porniri atunci cand
va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.

Evitati contactul dintre clestii negri si rosii,
intrucat acest lucru poate provoca fuziunea
lor sau a altor obiecte din metal. Asezati
clestii numai pe suporturile prevazute.
DEMAROR NUMAI PENTRU SISTEME DE
12 VOLT. Ase folosi numai la ambarcatiunile
si la vehiculele cu sisteme electrice de 12
volt.

A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE
URGENTA: nu folositi demarorul in locul
bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru
efectuarea pornirii. R

Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident,
asistentul va poate acorda ajutor.

A Evitati socurile electrice.

Acordati o mare atentie la aplicarea clestilor
la conductori sau la bare de distributie
neizolate. Evitati contactul corporal cu
suprafete precum tevi, radiatoare si dulapuri
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metalice in timp ce testati voltajul.

Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele
aglomerate pot provoca leziuni.

Evitati deteriorarea dispozitivului speed
start. A se folosi numai potrivit indicatiilor din
acest manual.

Respectati indicatiile referitoare la zona de
lucru. Nu folositi aparatul Tn locuri ude sau
umede. Nu expuneti aparatul la ploaie.
Lucratiin zone bine iluminate.

Nu expuneti aparatul la lumina directa
soarelui, la surse de caldura directe sau la
umiditate.

@A nu se lasa la indemana copiilor:

acestora nu trebuie sa li se permita accesul
la zonele de lucru, nici sa manuiasca
aparate, instrumente sau prelungitoare.
Atunci cand demarorul nu este folosit,
trebuie depozitat intr-un loc uscat pentru a
se evita formarea ruginii. Pastrati
intotdeauna demarorul sub cheie si nu 1l
|asati laTndemana copiilor.

A @ Imbrécati-vd in  mod

corespunzator. Nu purtati haine largi sau
bijuterii, ce se pot prinde in partile in
miscare. In timpul lucrului, se recomanda
folosirea unor haine de protectie izolate din
punct de vedere electric, ca si a
incaltdmintei anti-derapante. In cazul n
care aveti parul lung, purtati castile speciale
de par.

Reparatiile trebuie sa fie efectuate numai de
catre specialisti, altfel ar putea comporta
pericole considerabile pentru utilizator.
Inlocuirea partilor si a accesoriilor. La
efectuarea intretinerii, folositi numai piese
de schimb identice. Folosirea oricarei alte
piese va determina iesirea din garantie.
Mentineti Tntotdeauna o pozitie
corespunzatoare de stabilitate si puncte
stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a
structurilor electrice.

Efectuati cu grija intretinerea demarorului.
Controlati periodic cablurile aferente iar, in
cazul deteriorarii, reparatia trebuie
efectuata de catre un tehnician autorizat.
Verificati s& nu existe parti deteriorate.
Inainte de folosirea acestui demaror,
controlati cu atentie toate partile care par
deteriorate pentru a stabili daca sunt in
masura sa functioneze corect. Controlati
fixarea corectd a cablurilor de demaror.
Recomandam ca repararea sau inlocuirea
partilor deteriorate sa fie efectuate de catre
un tehnician calificat. Nu folositi demarorul
n cazul in care unul dintre intrerupatoare nu
functioneaza corect pe pozitiile ON/OFF.



FUNCTIONARE

A\ A\

ATENTIE: Socul electric poate provoca
leziuni sau moartea. Evitati atingerea
conductorilor de electricitate descoperiti.

SPEED START este proiectat pentru a fi folosit la
vehicule sau la ambarcatiuni. Nu va trebui sa
dispuneti de un alt vehicul sau de o priza de
alimentare de 230VAC.

De asemenea, acest demaror poate fi folosit ca
sursa de energie portabila de 12V DC in zone
indepartate sau in cazuri de urgenta.

Folosirea SPEED START pentru a porni un
vehicul:

A ATENTIE: efectuati instructiunile urméand

strict ordinea de mai jos!

- Asigurati-va ca demarorul este oprit:
intrerupatorul din fig. C trebuie sa fie in pozitia
OFF.

-Tnainte de demararea masinii sau a
ambarcatiunii, asigurati-vd cd acestea nu au
motorul pornit (intrerupatorul sau cheia de
contact suntin pozitia OFF).

- Conectati mai intai clestele rosu (+) la terminalul
pozitiv de pe bateria vehiculului.

- Conectati apoi clestele negru (-) la o parte
metalicd ne-mobild a motorului, nu conectati
clestele laborna negativa a bateriei.

ATENTIE:

A PERICOL!

Nu actionati, sub niciun motiv, intrerupatorul
demarorului daca nu sunteti siguri ca ati
conectat cablurile la polaritatile corecte ale
bateriei vehiculului ce urmeaza a fi demarat.

- Pozitionati intrerupatorul demarorului pe ON:
acest lucru se obtine prin apasarea si apoi prin
rotirea acestuia cu 90° in sens orar (FIG. C).

- Pozitionati intrerupatorul de pornire a vehiculului
sau a ambarcatiunii pe ON. Asteptati aproximativ
un minut. Duceti intrerupatorul vehiculului in
pozitia de pornire pentru un timp care sa nu
depaseasca 3+4 secunde. Daca masina sau
ambarcatiunea nu pornesc, asteptati cel putin 3
minute Thainte de a incerca din nou.

Atentie: Evitati intotdeauna contactul dintre

clestele negru si cel rogsu sau atingerea unui

conductor comun.

In timp ce motorul este in functiune, urmatiin ordine

stricta aceste instructiuni:

1. Opritidemarorul: intrerupatorul in pozitia OFF.

2. Deconectati clestele negru (negativ) de la
vehicul.

3. Deconectati clestele rogu (pozitiv) de la vehicul.

4. Punetidinnou clestu inlocasul respectiv.

Va recomandam sa reincércati SPEED START de

indata ce este posibil.

Utilizarea SPEED START ca dispozitiv de

alimentare:

- Ridicati capacul prizei tip bricheta (FIG. A-1).

- Introduceti stecherul de bricheta al dispozitivului
de alimentat in priza din fig. A-1.

REINCARCAREA

Important! Pentru a proteja integritatea bateriei,
incarcati timp de 12 ore inainte de folosire, dupa
fiecare folosire sioricum, lafiecare 3 luni.
Unitatea poate fi reincarcata folosind o alimentare
de 230VAC (folosind un alimentator
corespunzator) sau printr-o alimentare de 12VDC.
Va recomandam sa mentineti bateria incarcata
complet in orice moment. Un nivel de incarcare
redus poate scurta durata de viata a bateriei. Tineti
cont ca timpul necesar pentru reincarcarea bateriei
depinde de numarul de porniri efectuate. Pentru a
controla daca bateria trebuie sa fie reincarcata,
pozitionati intrerupatorul din fig. C pe ON.

A ATENTIE! Cand intrerupatorul este in

pozitia ON, clestii se afla sub tensiune! Evitati
intotdeauna contactul dintre clestele negru si
cel rosu sau atingerea unui conductor comun.
Cele trei leduri centrale din fig. A-3 semnaleaza
starea de incarcare a bateriei cu urmatoarea
semnificatie:

-+
- I:l : bateria este foarte descarcata;

-+

- = . bateria este descarcata;

- . . bateria este complet incarcata.
Repozitionati intrerupatorul din fig. C pe "OFF".
Ledul rosu "Charging" din fig. A-11 se aprinde cand
unitatea este in curs de reincarcare.

Ledul galben "Remove Charger" din fig. A-12 se
aprinde in timpul fazei de reincarcare, cand
intervine dispozitivul de control care protejeaza
alimentatorul sau bateria. Se recomanda
deconectarea mufei jack a alimentatorului de la
priza din fig. A-6.

Reincarcare cu alimentare de 230VAC

ATENTIE: Folositi alimentatorul din dotare

numai pentru reincircarea dispozitivului

SPEED START.

1- Introduceti mai intai stecherul alimentatorului
(FIG. B-4) intr-o priza de 230VAC.

Introduceti apoi stecherul de iesire (FIG. B-5) in
priza de incarcare (FIG. A-6).

2- Verificati ca intrerupatorul din fig. A-2 este
pozitionat pe "OFF".

3- Ledul "Charging" se aprinde si demarorul este
in faza de reincarcare. SPEED START este
prevazut cu un dispozitiv de control care
permite evitarea supra-incarcarii bateriei si a
alimentatorului. Lasati sistemul sa se incarce
pentru tot timpul necesar.

Nota: pentru a verifica starea incarcarii bateriei,

5 deconectati alimentatorul si pozitionati



intrerupatorul din fig. C pe ON: Ledurile din fig. A-3
semnaleaza starea de incarcare a bateriei cu
semnificatia aratata maisus.

Reincarcare la bordul vehiculului cu alimentare
de12VDC:

A ATENTIE: Efectuati

reincarcare cu vehiculul pornit.

1- Introduceti cablul cu stecherul de bricheta
(FIG. B-7) in priza prevazuta la bordul masinii
sau al ambarcatiunii.

2- Introduceti cablul cu stecherul respectiv (FIG.
B-8) in priza de incarcare (FIG. A-6) si
verificati ca intrerupatorul din fig. A-2 este
pozitionat pe “OFF”.

3- Ledul “Charging” se aprinde si demarorul este
infazade reincarcare.

NOTA: aceasta functie este folosita pentru a

mentine demarorul in stare buna de incarcare in

timpul calatoriei si ar putea sa nu permita
incarcarea completa.

K&

ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzatd a demarorului ar trebui sa fie
reciclatd. In unele state acest lucru este
obligatoriu. Contactati autoritatile locale pentru
deseurile solide pentru a primi informatii
referitoare la reciclare.

A® A

RECOMANDARE: Nu eliminati bateria prin
ardere. Acest lucru ar putea provoca o explozie.
Inainte de eliminarea bateriei, acoperiti
terminalele descoperite cu banda izolanta
corespunzatoare pentru a evita scurt-circuitele.
Nu expuneti bateria la caldura intensa sau la foc
deoarece acest lucru ar putea provoca o
explozie.

operatia de

SPECIFICATII

SPEED START 1212
Tip de baterie: 12V baterie cu plumb ermetica,
reincarcabila.
17Ah
1000A curent de varf.
300A curent de pornire.
Izolate cu cauciuc.

Capacitatea bateriei:
Curent de iesire:

Cabluri din cupru:

Lungimea cablului: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Priza de iegire: 12VDC / curent max 15A
Caracteristici: intrerupator ON / OFF;

protectie in iesire impotriva
supra-sarcinilor;

intrerupere automata nivel de incarcare;
12VDC priza pentru bricheta.

Greutate: 8.5kg
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Accesoriiincluse:

-Alimentator (FIG.B-4) 12VDC/500mAiesire;
- Cablu de conectare input/output (FIG.B-9);
- Sigurante fuzibile.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

OGOLNE INFORMACJE

Prawdziwy przenosny akumulator rozruchowy z
baterig. Idealny dla kazdego, komu potrzebny
jest akumulator rozruchowy. Jego zastosowanie
obejmuje todzie, samochody osobowe,
ciezarowe, zrodta pradu i wiele innych.

W petni kompatybilny z kazdym systemem
rozruchowym 12 woltowym.

Akumulator rozruchowy SPEED START
wykorzystuje AKUMULATOR HERMETYCZNY
NIE WYMAGAJACY KONSERWACJI, ktory
umozliwia ustawienie urzadzenia w kazdej
pozycji i w kazdym miejscu, bez
niebezpieczehstwa wylania kwasu.

Akumulator rozruchowy SPEED START jest
ponadto wyposazony w specjalny wytacznik, ktéry
nalezy uaktywni¢, aby umozliwi¢ uruchomienie
urzadzenia.

Akumulator rozruchowy moze by¢ swobodnie
umieszczany pod siedzeniem lub za nim, moze
réwniez by¢ przechowywany w kazdym miejscu
fatwo dostepnym.

Przechowywac¢ niniejsza instrukcje obstugi.
Instrukcja obstugi urzadzenia jest niezbedna w
celu zapoznania sie z wszelkimi zaleceniami i
srodkami ostroznosci dotyczgcymi
bezpieczenstwa, procedurami funkcjonowania i
konserwacji urzgdzenia, wykazem
komponentéw oraz specyfikacjamitechnicznymi.
Przechowywac instrukcje obstugi w miejscu
suchym i bezpiecznym, aby mozna byto z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

AL

PRZED UZYCIEM AKUMULATORA
ROZRUCHOWEGO NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

ZALECENIA | SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Uwaga: w celu zredukowania
niebezpieczenstwa zranienia osoby
obstugujacej urzadzenie jak rowniez w celu
zredukowania niebezpieczenstwa
uszkodzenia samego urzadzenia, zaleca sie
stosowaé sie zawsze podczas uzywania
akumulatora rozruchowego do
podstawowych s$srodkéw ostroznosci
dotyczacych bezpieczenstwa.



1 @ Chroni¢ oczy. Podczas pracy z

akumulatorami otowiowo-kwasowymi
nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

A Unika¢ kontaktow z kwasem

znajdujagcym sie w akumulatorze. W
przypadku spryskania sie kwasem lub tez w
przypadku zetkniecia sie z nim czesci ciata
nalezy natychmiast przemywac je czysta
woda. Kontynuowac¢ przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

- Bardzo wazne jest, aby kable zostaty

podtaczone do odpowiednich biegunéw:
Podtaczy¢ =zaciski tadujgce koloru
czerwonego do klemy dodatniej
akumulatora (symbol +).

Podtaczy¢ zaciski tadujgce koloru czarnego
do podwozia samochodu, w odpowiedniej
odlegtosci od akumulatora oraz od
przewodu paliwa.

Uzywa¢ akumulator rozruchowy w miejscu
dobrze wietrzonym. Nie usitowaé
uruchamia¢ akumulatora w przypadku
przebywania w miejscu, w ktérym znajduje
sie gaz lub plyny tatwopalne.

ZapobiegacC zetknieciu sie ze sobag
krokodylka czarnego i czerwonego,
poniewaz moze to spowodowaé stopienie
sie krokodylkéw lub tez stopienie innych
przedmiotow metalowych. Umieszczaé
krokodylki wytgcznie na przeznaczonych do
tego celu odpowiednich uchwytach.
AKUMULATOR ROZRUCHOWY
PRZEZNACZONY WYLACZNIE DLA
SYSTEMOW 12 WOLTOWYCH. Stosowaé
wytacznie na todziach i pojazdach
zawierajgcych 12-woltowe systemy
elektryczne.

STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU
AWARII: nie uzywa¢ akumulatora
rozruchowego zamiast akumulatora
pojazdu. Uzywaé¢ wytacznie do
uruchamiania pojazdéw.

Nie wykonywac¢ operacji bez pomocy drugiej
osoby. W razie potrzeby osoba asystujgca
moze udzieli¢ pomocy.

- A Nie stwarzac¢ wytadowan

elektrycznych.
Zachowa¢ maksymalng ostrozno$c¢ podczas
zaktadania krokodylkéw na nie izolowanie
przewody lub drazki rozrzadu. Podczas
sprawdzania napiecia nie dotyka¢
powierzchni takich jak: rury, grzejniki i
metalowe szafy.
-Dba¢ o czystos¢ miejsca pracy.
Powierzchnie zagracone moga powodowac

zranienia.

9 -Unika¢ uszkodzenia akumulatora

rozruchowego speed start. Stosowac
wytacznie zgodnie z zaleceniami
zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
Przestrzega¢ zalecen dotyczacych miejsca
pracy. Nie stosowa¢ w miejscu wilgotnym
lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz.
Pracowac¢ w miejsach dobrze oswietlonych.
Nie narazaé na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych, zrédet ciepta lub
wilgoci.

@ Przechowywaé z dala od dzieci: nie

pozwala¢ im nigdy wchodzi¢ na obszar
roboczy lub obstugiwa¢ urzadzenie,
przyrzady lub przedtuzacze.

Jezeli akumulator rozruchowy nie jest
uzywany, nalezy schowa¢ go w miejscu
suchym, w celu uniknigcia powstawania
rdzy. Przechowywaé zawsze akumulator
rozruchowy zamkniety na klucz, w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

A @ Ubra¢ sie odpowiednio. Nie

nosi¢ szerokiej odziezy lub bizuterii, ktore
moga zaplata¢ sie w ruchome czesci
urzgdzenia. Podczas wykonywania operacji
zalec sie stosowanie ochronnej odziezy
izolowanej elektrycznie jak rowniez obuwia
przeciwposlizgowego. W przypadku osoéb
noszgacych dtugie wiosy nalezy nosié
ostaniajgce je nakrycie gtowy.

Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytgcznie przez osoby
doswiadczone, w przeciwnym przypadku
moga powodowac powazne zagrozenia dla
uzytkownika.

Wymiana cze$ci i akcesoriow. Podczas
wykonywania operacji konserwacji nalezy
stosowa¢ wytacznie identyczne czesci
zamienne. Stosowanie innych czesci
zamiennych powoduje wygasniecie
gwarancji.

Utrzymywa¢ zawsze odpowiednio stabilng
pozycje i wykorzystywac stabilne punkty
oparcia.

Nie przemieszcza¢ sie nad kablami lub
konstrukcjami elektrycznymi.

Starannie wykonaé konserwacje
akumulatora rozruchowego. Okresowo
sprawdzac kable i w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia odda¢ je do naprawy do
personelu autoryzowanego.

Sprawdzi¢, czy jakas czes¢ urzadzenia nie
jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego nalezy
doktadnie sprawdzi¢ wszystkie elementy,
ktére wydajg sie uszkodzone, aby ustalic,
czy moga funkcjonowaé prawidtowo.
Sprawdzi¢, czy kable sa mocno
przytwierdzone do akumulatora



rozruchowego. Zaleca sie oddanie do
naprawy lub wymiane czesci uszkodzonych;
operacje te powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie uzywac
akumulatora rozruchowego w przypadku,
kiedy jeden Ilub kilka wytacznikéw nie
funkcjonuje prawidtowo w potozeniach ON
/OFF.

DZIALANIE

AN

UWAGA: Wyladowanie elektryczne moze
powodowa¢ zranienie lub $mieré osoby
obstugujacej urzadzenie. Nie dotyka¢ gotych
przewodow elektrycznych.

Akumultor rozruchowy SPEED START
przeznaczony jest do uzytku w pojazdach lub na
todziach. Nie jest konieczne dysponowanie
drugim pojazdem Iub gniazdem zasilania
230VAC.

Jest réwniez mozliwe wykorzystywanie
akumulatora rozruchowego jako przenosnego
zrodta energii 12VDC w obszarach odlegtych lub
w tez przypadku awarii.

Uzywanie akumulatora rozruchowego SPEED
START do uruchamiania pojazdu:

A UWAGA: wykonaé¢ instrukcje

skrupulatnie sledzac kolejnos¢ podana nizej!

- Upewni¢ sie, ze akumulator rozruchowy jest
wylaczony: wylacznik pokazany na rys.C musi
znajdowac sie w potozeniu OFF.

- Upewni¢ sie, ze pojazd lub t6dz, ktére nalezy
uruchomi¢ sg wytaczone (wytacznik lub klucz
uruchamiajacy znajduje sie w potozeniu OFF).

- Podtaczy¢ najpierw czerwony krokodylek (+) do
koncéwki dodatniej, znajdujacej sie na
akumulatorze pojazdu.

- Nastepnie podtaczy¢ czarny krokodylek (-) do
metalowej nieruchomej czesci silnika; nie taczy¢
krokodylka z ujemnym zaciskiem akumulatora.

UWAGA:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zabrania sie uaktywniania wylacznika
akumulatora rozruchowego, jezeli wczesniej
nie zostalo sprawdzone podtaczenie
przewodéw do witasciwych biegunéw
akumulatora uruchamianego pojazdu.

- Ustawi¢ wytgcznik akumulatora rozruchowego na
ON: jest to mozliwe po wcisnieciu i obréceniu go o
90° w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara (RYS. C).

- Ustawi¢ wytgcznik uruchamiajacy pojazd lub t6dz
na ON. Odczekac okoto jedng minute. Przetaczy¢
wytacznik pojazdu do pozycji uruchamiajacej na
czas nie przekraczajacy 3+4 sekund. Jezeli

pojazd lub t6dz nie zostang uruchomione nalezy
odczeka¢ co najmniej 3 minuty przed
wykonaniem ponownej proby.

Uwaga: Zapobiega¢ zawsze zetknieciu sie ze
soba krokodylka czarnego i czerwonego lub
zetkniecia sie ich ze wspolnym przewodem.
Podczas funkcjonowania silnika nalezy
skrupulatnie $ledzi¢ nastepujace instrukcje:

1. Wytaczy¢ akumulator rozruchowy: ustawic

wytgcznik na OFF.

2. Rozlgczy¢é czarny krokodylek (ujemny) od
pojazdu.

3. Rozlaczy¢ czerwony krokodylek (dodatni) od
pojazdu.

4. Schowa¢ krokodylki w przeznaczone do tego
celu miejsce.

Zaleca sie dotadowanie akumulatora

rozruchowego SPEED START najwczesniej jak

tylko jest to mozliwe.

Uzywanie akumulatora rozruchowego SPEED

START jako urzadzenia zasilajacego:

- Podnie$¢ pokrywke gniazda zapalniczki
samochodowej (RYS. A-1).

- Wiozyé wtyczke zapalniczki urzadzenia
przeznaczonego do zasilania do gniazda
pokazanego narys.A-1.

DOLADOWYWANIE

Wazne! Aby zabezpieczy¢ akumulator nalezy
tadowac¢ go przez 12 godzin przez uzyciem, po
kazdym uzyciu a w kazdym razie co 3 miesiace.
Mozna doftadowaé urzadzenie korzystajac z
zasilania 230VAC (uzywajgc odpowiedni zasilacz)
lub z pomocg zasilania 12VDC. Zaleca sig, aby
akumulator byt catkowicie natadowany w kazdej
chwili. Niski poziom natadowania moze skréci¢
okres eksploatacji akumulatora. Nalezy pamigtac o
tym, Zze czas niezbedny do dotadowania
akumulatora zalezy od ilo$ci wykonanych
uruchomien. Aby sprawdzi¢, czy akumulator musi
by¢ tadowany nalezy ustawi¢ wytacznik pokazany
narys.CnaON.

A UWAGA! Kiedy wytacznik jest ustawiony

na ON krokodylki znajduja sie pod napieciem!
Zapobiega¢ zawsze zetknieciu si¢ ze soba
krokodylka czarnego i czerwonego Ilub
zetkniecia sie ich ze wspélnym przewodem.
Trzy diody $rodkowe z rys. A-3 sygnalizujg stan
natadowania akumulatora, posiadajg one
nastgpujace znaczenie:

- |:| : akumulator jest bardzo roztadowany;

- = : akumulator jest roztadowany;

- . : akumulator jest catkowicie natadowany.

Ponownie ustawi¢ wytgcznik pokazany na rys. C
na"OFF".

Czerwona dioda "Charging" pokazana narys. A-11
zaswieci sie w przypadku, kiedy urzadzenie jest
dotadowywane.

8 Z¢lta dioda "Remove Charger", pokazana na rys.



A-12, zaswieci si¢ podczas fazy tadowania w
przypadku zadziatania urzadzenia sterujgcego,
ktore zabezpiecza zasilacz lub akumulator. Zaleca
sie wyja¢ wtyczke typu jack zasilacza z gniazda
pokazanego narys.A-6.

tadowanie z zastosowaniem zasilania A 230V

UWAGA: Uzywac¢ zasilacza znajdujacego sie na
wyposazeniu urzadzenia wylacznie do
dotadowywania akumulatora rozruchowego
SPEED START.
1- Najpierw wlozy¢ wtyczke zasilacza (RYS. B-4)
do gniazdka wtykowego 230VAC.
Nastepnie wtozy¢ specjalng wtyczke wyjsciowa
(RYS. B-5) do gniazdka fadowania (RYS. A-6).
2- Sprawdzi¢, czy wylacznik z rys. A-2 jest
ustawiony na "OFF".
Dioda "Charging" zaswieci sie - akumulator
rozruchowy znajduje sie w fazie tadowania.
Akumulator rozruchowy SPEED START jest
wyposazony w urzadzenie sterujgce, ktore
umozliwia zapobiezenie przetadowaniu
zaréwno akumulatora jak i zasilacza.
Pozostawi¢ urzadzenie do tadowania przez caty
niezbedny czas.

w
v

Uwaga: aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy odtgczy¢ zasilacz i przetaczy¢
wytgcznik pokazany na rys. C na ON: diody
pokazane na rys. A-3 sygnalizujg stan
natadowania akumulatora, ich znaczenie jest
opisane wyzej.

tadowanie na pokladzie pojazdu za pomoca
zasilania12VDC:

A UWAGA: Wykona¢ operacje tadowania

przy wiaczonym pojezdzie.

1- Wiozy¢ kabel z wtyczkg zapalniczki (RYS. B-
7) do specjalego gniazda wtykowego,
znajdugcego sie w samochodzie lub todzi.

2- Wiozy¢ kabel ze specjalng wtyczka (RYS. B-
8) do gniazdka fadowania (RYS. A-6) i
sprawdzi¢, czy wytacznik z rys. A-2 jest
ustawiony na “OFF”.

3- Dioda “Charging” zaswieci sie, rozrusznik
znajduje sie w fazie tadowania.

UWAGA: ta funkcja stuzy do utrzymywania

dobrego stanu natadowania rozrusznika podczas

podrézy i moze utrudniaé catkowite jego
natadowanie.

&

LIKWIDACJAAKUMULATORA

Zuzytg baterie akumulatora rozruchowego
nalezy ponownie wykorzystac. W niektorych
krajach ponowne wykorzystywanie
akumulatoréw jest obowigzkowe. Skontaktowac
sie z wiadzami lokalnymi zajmujgcymi sie

odpadami statymi, aby uzyska¢ informacje
dotyczace powtdrnego wykorzystywania
odpadow.

A A

ZALECENIE: Nie pali¢ baterii akumulatora.
Moze powodowac¢ wybuch. Przed wyrzuceniem
baterii akumulatora nalezy ostoni¢ gote koricowki
tasma izolacyjng w celu unikniecia zwar¢. Nie
narazac baterii akumulatora na dziatanie silnego
cieptfa lub ognia, poniewaz moze to spowodowac
wybuch.

SPECYFIKACJE

SPEED START 1212

Typ akumulatora: 12V hermetyczny akumulator
ofowiowy, przeznaczony do ponownego

tadowania.
Pojemno$c¢ akumulatora: 17Ah
Prad wyjsciowy: 1000A prad szczytowy.

300A prad uruchamiajacy.

Kable miedziane: izolacja gumowa.

Dtugosc kabla: 60cm
Lampka: 12V-3.6W
Prad wyjsciowy: 12VDC / prad max. 15A

Parametry: wytacznik ON/OFF;
zabezpieczenie wyjsciowe przed
przecigzeniami;

automatyczne przerywanie poziomu
fadowania;

12VDC gniazdo wtykowe zapalniczki.

Waga: 8.5kg

Akcesoria zatgczone:

- Zasilacz (RYS.B-4) 12VDC/500mA wyjscie;
- Kabel taczacy wejscie/wyjscie (RYS.B-9);

- Bezpieczniki.

(C2)

NAVOD K POUZITI

ZAKLADNI UDAJE

Jednd se o skutecné prenosné startovaci
zafizeni s akumulatorem. Idealni pro ty, ktefi
potfebuji startovaci zafizeni. Jeho aplikace
zahrnuji plavidla, osobni vozidla, nakladni
vozidla, zdroje apod.

PIné kompatibilni s jakymkoli 12 voltovym
startovacim systémem.

SPEED START, pouzivda HERMETICKY
UZAVRENY BEZUDRZBOVY AKUMULATOR,
ktery umoznuje umisténi zafizeni do libovolné
polohy a na jakékoli misto bez nebezpedi vyliti
kyseliny.

SPEED START je kromé toho vybaveno
prisluSnym vypinacem, ktery musi byt zamérné
aktivovan, aby se umoznilo nastartovani.
Startovaci zafizeni mlze byt pohodiné
uschovano pod nebo za sedadlo nebo jej mGzete
mit poruce.



Uschovejte tento navod.

Navod je potfebny pro konzultaci upozornéni a
opatreni, tykajicich se bezpecnosti, pro funkéni
postupy a pro udrzbu, pro seznam komponentt a
pro technické udaje.

Uchovejte tento navod pro pfipadné dalsi
konzultace na bezpe€ném a suchém misté.

AL

PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENI
SIPRECTETE VSECHNY POKYNY!

UPOZORNENI A OPATRENI TYKAJICi SE
BEZPECNOSTI

Upozornéni: Kvlli snizeni rizika osobniho
ublizeni na zdravi a Skod na zafizeni vam
doporucujeme pouzivat startovaci zarizeni
vzdy za dodrzeni zakladnich opatieni
tykajicich se bezpecnosti.

1 -@ Ochrante si o€i. Pfi praci s olovénymi

akumulatory, které obsahuji kyselinu,
pokazdé pouzivejte ochranné bryle.

2 -A Zabrante  styku  kyseliny s

akumulatorem. V pfipadé postfikani nebo
styku s Kkyselinou okamzité oplachnéte
zasazenou ¢ast Cistou vodou. Pokracujte v
oplachovani az do pfichodu Iékare.

3 - Je dulezité pripojit kabely ke spravnym

polaritam:

Pfipojte nabijeci kleSté Cervené barvy ke
kladné svorce akumulatoru (symbol +).
Pfipojte nabijeci klesté cerné barvy k
podvozku vozidla, v dostateéné vzdalenosti
od akumulatoru a od palivového rozvodu.
-Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe
vétranych prostorach. NepokouSejte se o
startovani, kdyz se nachazite uprostied
horlavych plynu nebo kapalin.

- Zabrante doteku ¢ernych klesti s ¢ervenymi,
protoze jejich spojeni by mohlo zpUsobit
jejich roztaveni nebo roztaveni dal3ich
kovovych predmétl. Klesté ukladejte
vyhradné na prisludné drzaky. )

4 -STARTOVACI ZARIZENi" JE VHODNE
POUZE PRO 12-VOLTOVE SYSTEMY.
Pouzivejte jej pouze na plavidlech a
vozidlech s 12 voltovou elektroinstalaci.

5 -POUZIVEJTE JEJ POUZE V NOUZOVE
SITUACI: nepouzivejte startovaci zafizené
namisto akumulatoru vozidla. Pouzivejte je
vyhradné pro jeho nastartovani.

6 - Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas
pomocnik muze poskytnout pomoc.
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7 A Zabrante  zasahu  elektrickym

proudem.

Budte mimofadné pozorni pfi aplikaci klesti
na neizolované vodi¢e nebo pfipojnice.
Bé&hem zkouSeni napéti zabrante styku casti
téla s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory
nebo kovové skfiné.

8 -Udrzujte pracovni prostor v Cistém stavu.
PfrepIlnéné prostory se mohou stat zdrojem
ublizeni na zdravi.

9 -Zabrante poskozeni zafizeni speed start.
Zafizeni pouzivejte vyhradné zpusobem
uvedenym v tomto navodu.

10 - Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho
prostoru. Nepouzivejte ve vlhkych nebo
mokrych prostorach. Nevystavujte desti.
Pracujte v dobfe osvétlenych prostorach.

11 - Nevystavujte zafizeni plsobeni pfimého
slune¢niho svétla, zdrojim pfimého tepla
nebo vihkosti.

12-@ UdrZujte mimo dosah déti: Nikdy jim

nesmi byt povolen pfistup do pracovnich
prostor ani zachazeni se stroji, nastroji nebo
prodluzovacimikabely.

13 - Kdyz nepouzivate startovaci zafizeni, ulozte
jej na suché misto, abyste predesli tvorbé rzi.
Pokazdé uskladnéte startovaci zafizeni v
prostoru zamknutém na kli€ a mimo dosah
déti.

14-A @ Pouzivejte vhodny odév.

Nepouzivejte Siroké kusy odévu nebo
Sperky, které by mohly byt zachyceny do
pohybujicich se soucasti. BEhem praci se
doporucuje pouzivat ochranny, elektricky
izolovany odév a také ochrannou
protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych
vlasu je tfeba pouzit ochranou pokryvku
hlavy.

15-Opravy musi byt provedeny vyhradné
specializovanym personalem, protoze v
opacném pripadé by se mohla vyskytnout
vyrazna nebezpeci pro uZivatele.

16-Vyména soucasti a prisluSenstvi. PFi
provadéni udrzby pouzivejte pouze identické
nahradni dily. Pouziti jakéhokoli jiného dilu
zpusobi zruseni platnosti zaruky.

17 - Neustale udrzujte vhodnou stabilni polohu a
stabilni opérné body.

Nepresouvejte se nad elektrické kabely nebo
struktury.

18 - Dukladné provadeéjte prfedepsanou udrzbu
startovaciho zafizeni. Pravidelné kontrolujte
kabely a v pfipadé zjisténi poskozeni nechte
provést opravu autorizovanému technikovi.

19 - Zkontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni
soucasti zafizeni. Pred pouzitim tohoto
startovaciho zafizeni pozorné& zkontrolujte



vSechny soucasti, které se zdaji byt
poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou
schopny spravné fungovat. Zkontrolujte
spravné upevnéni kabelll na startovacim
zarizeni. Doporuduje se nechat opravit nebo
vymeénit poSkozené soucasti kvalifikovanym
technikem. Nepouzivejte startovaci zafizeni
v pfipadé, ze kterykoli vypina¢ nefunguje
spravné v polohach ON/OFF (ZAP/VYP).

CINNOST
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UPOZORNENI: Zasah elektrickym proudem
muze zpUsobit ublizeni na zdravi nebo i smrt.
Nedotykejte se odizolovanych elektrickych
vodiéu.

Zafizeni SPEED START bylo navrzeno pro
pouziti na vozidlech a plavidlech. Umozni vam
obejit se bez dalSiho vozidla nebo napajeci
zasuvky 230VAC.

Dale je mozné pouzit toto startovaci zafizeni jako
prenosny zdroj energie s napétim 12V DC ve
vzdalenych oblastech a v nouzovych stavech.

Pouziti zafizeni SPEED START pro nastartovani
vozidla:

A UPOZORNENI: Vykonejte jednotlivé

operace dle pokyni a pfisné dodrzujte nize

uvedeny postup!

- Ujistéte se, Ze je startovaci zafizeni vypnuté:
Vypina¢ na obr. C se musi nachazet v poloze
OFF (VYP.).

- Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma
byt nastartovano, vypnuté (vypina¢ nebo kli¢
zapalovaniv poloze OFF (VYP.)).

- Pripojte nejdfive ¢ervené klesté (+) ke kladnému
polu, ktery se nachazi na akumulatoru vozidla.

- Poté pfipojte Cerné klesté (-) k nepohyblivé
kovové soucasti motoru; nepfipojujte klesté k
zaporné svorce akumulatoru.

UPOZORNENI:

A NEBEZPECI!

V zadném priipadé neaktivujte vypinac
startovaciho zafizeni, pokud si nejste jisti, ze

jste pripojili kabely ke spravnym poélim
akumulatoru vozidla, které ma byt
nastartovano.

- Pfepnéte vypina¢ startovaciho zafizeni do
polohy ON (ZAP.): Lze toho dosahnout jeho
stisknutim a oto€enim 0 90° ve sméru hodinovych
rucicek (OBR. C).

- Pfepnéte vypina¢ zapalovani vozidla nebo
plavidla do polohy ON (ZAP.). Vyckejte pfiblizné
jednu minutu. Pfepnéte vypina¢ do startovaci
polohy startovani na dobu nepfevySujici 3+4
sekund. Kdyz nedojde k nastartovani auta nebo
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plavidla, pfed dalSim pokusem o nastartovani
vyckejte nejméné 3 minuty.

Upozornéni: Pokazdé zabrante vzajemnému

styku ¢ernych a éervenych klesti nebo tomu,

aby se dotkly spoleéného vodice.

Zatimco je motor v ¢innosti, dukladné dodrzujte

nasledujici postup:

1. Vypnéte startovaci zafizeni: Vypina¢ do polohy
OFF (VYP.).

2. Odpojte Cerné klesté (zaporny pdl) od vozidla.

3. Odpojte Cervené klesté (kladny pdl) od vozidla.

4. Ulozte klesté do pfisluSného uloZeni.

Doporuéuje se dobit zafizeni SPEED START,

jakmile to bude mozné.

Pouziti SPEED START v uloze napdjeciho
zafizeni:

- Nadzvednéte krytku zapalovace cigaret (OBR. A-
1).

- Zasufite zastrCku typu zapalovace cigaret
zafizeni urCeného k napajeni do zasuvky
zobrazené naobr. A-1.

NABIJENI

Dulezita informace! Aby byla zachovana
neporusenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin
pred pouzitim a po kazdém pouziti a v kazdém
pripadé nejméné jednou za 3 mésice.

Zafizeni lze nabijet s pouzitim napajeni 230VAC (s
pouzitim vhodného napajeciho zdroje) nebo
prostfednictvim napajeni 12VDC. Doporucujeme
udrzovat akumulator neustale v nabitém stavu.
Nizka udroven nabiti maze zkratit Zivotnost
akumulatoru. Pamatujte na to, Ze doba potfebna
pro nabiti akumulatoru zavisi na poctu
provedenych startovani. Za u¢elem kontroly toho,
zda akumulator vyzaduje nabiti, pfepnéte vypinac
zobrazeny na obr. C do polohy ON (ZAP.).

A UPOZORNENI! Kdyz se vypinaé nachazi

v poloze ON (ZAP.), klesté jsou pod napétim!
Pokazdé zabraite vzajemnému styku éernych a
c¢ervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly
spoleéného vodice.

TFi centralni LED zobrazené na obr. A-3 signalizuji
stav nabiti akumulatoru a jejich vyznam je
nasleduijici:

- |:| : akumulator je znacné vybity;

-l : akumulator je vybity;

- . : akumulator je UpIné nabity;

Prepnéte vypina¢ zobrazeny na obr. C zpét do
polohy ,OFF" (VYP.).

Béhem nabijeni zafizeni se rozsviti cervena LED
.Charging", zobrazena na obr. A-11.

Zluta LED ,Remove Charger", zobrazena na obr.
A-12, se rozsviti béhem faze nabijeni, pfi zasahu
kontrolniho zafizeni, které chrani napajeci zdroj
nebo akumulator. Doporucuje se odpoijit konektor
napajeciho zdroje ze zasuvky zobrazené na obr. A-
6.



Nabijeni s napajenim 230VAC

UPOZORNENI: Dodany napajeci zdroj

pouzivejte vyhradné pro nabijeni zafizeni

SPEED START.

1- Zasurite nejdfive zastrCku napajeciho zdroje
(OBR. B-4) do zasuvky s napétim 230VAC.
Nasledné zasunte pfisluSnou vystupni zastréku
(OBR B-5) do zasuvky pro nabijeni (OBR. A-

2- Zkontrolujte zda je vypinac¢ zobrazeny na obr.
A-2 pfepnuty do polohy ,OFF" (VYP.).

3- LED ,Charging" se rozsviti a startovaci zafizeni
zahdji fazi nabijeni. Zafizeni SPEED START je
vybaveno kontrolnim zafizenim, které
umoznuje vyhnout se pretizeni akumulatoru a
napajeciho zdroje. Nechte systém nabijet
potfebnou dobu.

Poznamka: Pro ovéfeni stavu nabiti akumulatoru
odpojte napajeci zdroj a prepnéte vypinac
zobrazeny na obr. C do polohy ON (ZAPNUTO).
LED zobrazené na obr. A-3 signalizuji stav nabiti
akumulatoru s vySe uvedenym vyznamem.

Nabijeni ve vozidle s napajenim 12VDC:

A UPOZORNENI: Provedte nabijeni pfi

nastartovaném vozidle.

1- Zasurnite kabel se zastrékou typu zapalovace
cigaret (OBR. B-7) do pfislusné zasuvky na
palubé vozidla nebo plavidla.

2- Zasunte pfislusnou zastrcku (OBR. B-8)
kabelu do nabijeci zasuvky (OBR. A-6) a
zkontrolujte, Ze je vypina zobrazeny na obr.
A-2 pfepnuty do polohy ,OFF*.

3- LED ,Charging” se rozsviti a startovaci
zarizeni zahaji fazi nabijeni.

POZNAMKA: Tato funkce slouzi k udrzeni dobrého

stavu nabiti startovaciho zafizeni béhem cesty a

nemusela by umoznit dosazeni kompletniho nabiti.

&

LIKVIDACE AKUMULATORU

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél
byt recyklovan. V nékterych statech je to povinné.
Obratte se na mistni spravni urady zabyvajici se
tuhym odpadem kvuli ziskani potfebnych
informaci o recyklaci.

A A

UPOZORNENI: Nelikvidujte akumulator jeho
spalovanim. Mohlo by to zplsobit vybuch. Pred
likvidaci akumulatoru zakryjte odkryté svorky
izola¢ni paskou vhodnou k tomuto Gcelu, abyste
zabranili zkratdm. Nevystavujte akumulator
intenzivnimu teplu nebo ohni, protoze by mohl
zpUsobit vybuch.
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TECHNICKE UDAJE

SPEED START 1212
Typ akumulatoru: 12V hermeticky uzavieny
olovény akumulator s moznosti nabijeni.
Kapacita akumulatoru: 17Ah
Vystupni proud: Spi¢kova hodnota 1000A.
startovaci proud 300A.

Meédéné kabely: Izolované gumou.
Délka kabelu: 60cm
Lampa: 12V-3.6W

Vystupni zasuvka: 12VDC / max. proud 15A
Charakteristiky: vypina¢ ON (ZAP.) / OFF (VYP.);
ochrana proti pretizeni na vystupu;
automatické preruseni nabijeni po

dosazeni potfebné urovné nabiti;

zasuvka 12VDC typu zapalovace cigaret.
Hmotnost: 8,5kg

Prislusenstvi tvofici soucast zarizeni:

- Napdjeci zdroj (OBR. B-4) 12VDC/vystup
500mA;

- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (OBR. B-9);

- Pojistky.

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

ZAKLADNE UDAJE

Jedna sa o prenosné Startovacie zariadenie s
akumulatorom. Idealny pre tych, ktori potrebuju
Startovacie zariadenie. Je vhodny pre plavidla,
osobné vozidl4, nakladné vozidla, zdroje a pod.
Plne kompatibilny s akymkofvek 12-Voltovym
Startovacim systémom.

SPEED START pouziva HERMETICKY
UZATVORENY BEZUDRZBOVY
AKUMULATOR, ktory umoziiuje umiestnit
zariadenie do fubovolnej polohy a na akékolvek
miesto bez toho, aby sa kyselina vyliala.

SPEED START je okrem toho vybavené
prislusnym vypinacom, ktory musi byt zapnuty,
aby bolo mozné nastartovat.

Startovacie zariadenie méze byt jednoducho
uskladnené pod akumulatorom alebo za nim, aby
ste ho mali po ruke.

Uschovajte tento navod.

Navod je potrebny kvoli preStudovaniu
upozorneni a opatreni, tykajucich sa
bezpecnosti, funkénych postupov a udrzby, kvoli
zoznamu komponentov a technickych udajov.
Uchovajte tento navod na bezpe€¢nom a suchom
mieste pre pripadné dalSie nahliadnutie.

AL

PRED POUZITIM STARTOVACIEHO
ZARIADENIA S| PRECITAJTE VSETKY
POKYNY!



UPOZORNENIA A OPATRENIA TYKAJUCE SA
BEZPECNOSTI

Upozornenie: Kvéli znizeniu rizika ublizenia
na zdravi a sSkéod na zariadeni vam
odporicéame pouzivat’ Startovacie zariadenie
vzdy za dodrzania zakladnych opatreni
tykajucich sa bezpecnosti.

1 - @ Ochrante si o€i. Pri praci s olovenymi

akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.

2 -A Zabrarnte styku kyseliny s kozou. V

pripade postriekania alebo styku s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutu €ast' Cistou
vodou. Neustale oplachujte az do prichodu
lekara.

3 - Je dblezité pripojit kable k spravnym

polom:

Pripojte nabijacie klieSte Cervenej farby ku
kladnej svorke akumulatora (symbol +).
Pripojte nabijacie klieSte ciernej farby k
podvozku vozidla, v dostato€nej vzdialenosti
od akumulatora a od palivového rozvodu.

- Pouzivajte Startovacie zariadenie v dobre
vetranych priestoroch. NepokusSajte sa o
Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti
horlavych plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzajomnému styku d&iernych a
Cervenych kliesti, pretoze vzajomny kontakt
by mohol spbsobit ich roztavenie alebo
roztavenie dalSich kovovych predmetov.
KlieSte ukladajte vyhradne na prislusné
drziaky. .

4 - STARTOVACIE ZARIADENIE JE VHODNE
LEN PRE 12-VOLTOVE SYSTEMY.
Pouzivajte ho len na plavidlach a vozidlach s
12-Voltovou elektroinStalaciou. |

5 -POUZIVAJTE HO LEN V NUDZOVEJ
SITUACII: nepouzivajte Startovacie
zariadenie namiesto akumulatora vozidla.
Pouzivajte ho vyhradne na jeho
nastartovanie.

6 - Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas
pomocnik méze poskytnut pomoc.

7 -AZabréhte zasahu elektrickym pradom.

Budte mimoriadne opatrni pri aplikacii kliesti
na neizolované vodiCe alebo pripojnice.
Pocas skusania napatia dbajte na to, aby sa
Casti tela nedotykali povrchov, ako su
potrubia, radiatory alebo kovové skrine.

- Udrzujte pracovny priestor v Cistom stave.
Neporiadok v tomto priestore mbéze byt
zdrojom ubliZzenia na zdravi.

9 - Zabrarite poSkodeniu zariadenia speed start.

Zariadenie pouzivajte vyhradne spésobom
uvedenym v tomto navode.

-]
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10- Dodrzujte pokyny tykajice sa pracovného
priestoru. Nepouzivajte vo vlhkych alebo
mokrych priestoroch. Nevystavujte dazdu.
Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.

11- Nevystavujte zariadenie pésobeniu
priameho slne¢ného Ziarenia, zdrojom
priameho tepla alebo vihkosti.

12- @ Udrzujte mimo dosahu deti: Nikdy im

nesmie byt dovoleny pristup do pracovnych
priestorov ani zaobchadzanie so strojmi,
nastrojmi alebo predlzovacimi kablami.

13- Ked nepouzivate Startovacie zariadenie,
uloZte ho na suché miesto, aby jeho Casti
neskorodovali. Vzdy uskladnite Startovacie
zariadenie v priestore zatvorenom na klu¢ a
mimo dosahu deti.

14-A @ Pouzivajte vhodny odev.

Nepouzivajte Siroké kusy odevu alebo
Sperky, ktoré by mohli byt zachytené
pohybujucimi sa €astami. PoCas prac sa
odporuca pouzivat ochranny elektricky
izolovany odev atiez ochrannu protiSmykovu
obuv. V pripade dlhych vlasov je potrebné
pouzivat ochrannd pokryvku hlavy.
Opravy musia byt vykonané vyhradne
Specializovanym personalom, aby ste neboli
vystavani velkému riziku ublizenia na zdravi.
16- Vymena sucasti a prislusenstva. Pri udrzbe
pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitie akéhokolvek iného dielu spdsobi
zru$enie platnosti zaruky.

Neustale udrzujte vhodnu stabilnu polohu a
stabilné oporné body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kéble alebo
Struktury.

18- Dokladne vykonavajte predpisanu udrzbu
Startovacieho zariadenia. Pravidelne
kontrolujte kable a v pripade zistenia
poSkodenia ich dajte opravit
autorizovanému technikovi.

Skontrolujte, ¢i nedosSlo k poSkodeniu Casti
zariadenia. Pred pouzitim tohto
Startovacieho zariadenia pozorne
skontrolujte vSetky Casti, ktoré sa zdaju byt
poskodené, aby ste posudili, ¢i su schopné
spravne fungovat. Skontrolujte spravne
upevnenie kablov na Startovacom zariadeni.
Odporuca sa nechat opravit’ alebo vymenit
poskodené sucasti kvalifikovanym
technikom. Nepouzivajte Startovacie
zariadenie v pripade, ak ktorykolvek vypinac
nefunguje spravne v polohach ON / OFF
(ZAP/VYP).

15

17

19

CINNOST
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UPOZORNENIE: Zasah elektrickym priadom



moze sposobit’ ublizenie na zdravi alebo aj
smrt. Nedotykajte sa odizolovanych
elektrickych vodicov.

Zariadenie SPEED START bolo navrhnuté pre
pouzitie na vozidlach a plavidlach. Umozni vam
zaobist' sa bez dalSieho vozidla alebo napajacej
zasuvky 230VAC.

Dalej je mozné pouzit toto Startovacie zariadenie
ako prenosny zdroj energie s napatim 12V DC vo
vzdialenych oblastiach a v nidzovych stavoch.

Pouzitie zariadenia SPEED START pre
nastartovanie vozidla:

A UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé

operacie, pricom striktne dodrziavajte uvedeny

postup!

- Uistite sa, Ze je Startovacie zariadenie vypnuté:
Vypina€ na obr. C sa musi nachadzat v polohe
OFF (VYP.).

- Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma
byt nastartované, vypnuté (vypina¢ alebo klu¢
zapalovaniav polohe OFF (VYP.)).

- Pripojte najskor ¢ervené klieste (+) ku kladnému
polu akumulatora vozidla.

- Potom pripojte Cierne klieSte (-) k nepohyblivej
kovovej Casti motora; nepripajajte klieste k
zapornej svorke akumulatora.

UPOZORNENIE:

A NEBEZPECENSTVO!

V ziadnom pripade nezapinajte vypinaé
Startovacieho zariadenia, ak nemate istotu, ze
ste pripojili kable k spravnym pélom
akumulatora vozidla, ktoré ma byt
nastartované.

- Prepnite vypina¢ Startovacieho zariadenia do
polohy ON (ZAP.): Toto je mozné dosiahnut jeho
stlacenim a oto€enim o0 90° v smere hodinovych
ruciciek (OBR. C).

- Prepnite vypina¢ zapalovania vozidla alebo
plavidla do polohy ON (ZAP.). Vyckajte priblizne
jednu mindtu. Prepnite vypina¢ vozidla do
Startovacej polohy na dobu neprevySujucu 3+4
sekund. Ked neddjde k nastartovaniu auta alebo
plavidla, pred dalSim pokusom vyc¢kajte najmenej
3 minuty.

Upozornenie: V kazdom pripade zabraite

vzajomnému styku €iernych a éervenych kliesti

alebo ich dotyku so spoloénym vodicom.

Pokial je motor v Ccinnosti, striktne dodrzujte

nasledujuci postup:

1. Vypnite Startovacie zariadenie: Vypina¢ do
polohy OFF (VYP.).

2. Odpojte ¢ierne klieste (zaporny pél) od vozidla.

3. Odpojte Eervené klieste (kladny pdl) od vozidla.

4. Ulozte kliete do prislusného ulozenia.

Odporuca sa dobit zariadenie SPEED START, ako

nahle to bude mozné.

Pouzitie SPEED START ako napajacieho
zariadenia:

- Nadvihnite krytku zasuvky zapalovaca cigariet
(OBR.A-1).

- Zasunte zastr¢ku zariadenia, ktoré chcete
napajat, do zasuvky zapalovaCa cigariet
zobrazenejna obr. A-1.

NABIJANIE

Dolezita informacia!l Pre zachovanie dobrej
funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin
pred pouzitim a po kazdom pouziti a v kazdom
pripade najmenej jeden kratza 3 mesiace.
Zariadenie je mozné nabijat’ s pouzitim napajania
230VAC (s pouzitim vhodného napajacieho zdroja)
alebo prostrednictvom napajania 12VDC.
Odport¢ame udrziavat akumulator neustale v
nabitom stave. Nedostato¢na uroveri nabitia méze
skratit' Zivotnost akumulatora. Pamatajte na to, ze
doba potrebna na nabitie akumulatora zavisi na
pocte vykonanych Startovani. Kvéli kontrole nabitia
akumulatora prepnite vypina¢ zobrazeny na obr. C
do polohy ON (ZAP.).

A UPOZORNENIE! Ked sa vypinaé

nachadza v polohe ON (ZAP.), klieste su pod
napatim! V kazdom pripade zabrante
vzajomnému styku €iernych a ¢ervenych kliesti
alebo ich dotyku so spoloénym vodi¢om.

Tri centralne LED zobrazené na obr. A-3
signalizuju stav nabitia akumulatora a ich vyznam
je nasledujuci:

- I:l : akumulator je znacne vybity;

- = . akumulator je vybity;

- . . akumulator je Uplne nabity.

Prepnite vypina¢ zobrazeny na obr. C naspat do
polohy ,OFF" (VYP.).

Poc¢as nabijania zariadenia sa rozsvieti ¢ervena
LED ,Charging" zobrazena na obr. A-11.

ZIta LED ,Remove Charger", zobrazena na obr. A-
12, sa rozsvieti poCas fazy nabijania a po
aktivovani kontrolného zariadenia, ktoré chrani
napajaci zdroj alebo akumulator. Odporuc¢a sa
odpojit konektor napajacieho zdroja zo zasuvky,
zobrazenejna obr. A-6.

Nabijanie s napajanim 230VAC

UPOZORNENIE: Pouzivajte dodany napajaci

zdroj vyhradne pre nabijanie zariadeni SPEED

START.

1- Zasurite najskér zastrcku napajacieho zdroja

(OBR. B-4) do zasuvky s napatim 230VAC.

Nasledne zasunite prislusnu zastréku (OBR. B-

5) do zasuvky pre nabijanie (OBR. A-6).

Uistite sa, Ze vypinac¢ zobrazeny na obr. A-2 je

prepnuty do polohy ,OFF" (VYP.).

3- LED ,Charging" sa rozsvieti a Startovacie
zariadenie zahdji fazu nabijania. Zariadenie
SPEED START je vybavené kontrolnym
zariadenim, ktoré umoznuje vyhnut sa
pretaZeniu akumulatora a napajacieho zdroja.
Nechajte systém nabijat potrebnu dobu.

N
N

4 Poznamka: Na overenie stavu nabitia akumulatora



odpojte napajaci zdroj a prepnite vypinag,
zobrazeny na obr. C, do polohy ON (ZAPNUTE).
LED zobrazené na obr. A-3 signalizuju stav nabitia
akumulatora s vy$Sie uvedenym vyznamom.

Nabijanie vo vozidle s napajanim 12VDC:

A UPOZORNENIE: Nabijajte zariadenie pri

nastartovanom vozidle.

1- Zasurite kabel s vhodnou zastrckou (OBR. B-
7) do zasuvky zapalovaca cigariet na palube
vozidla alebo plavidla.

2- Zasunte prislusnu zastréku (OBR. B-8) kabla
do nabijacej zasuvky (OBR. A-6) a uistite sa,
Ze vypinac zobrazeny na obr. A-2 je prepnuty
do polohy ,,OFF*.

3- LED ,Charging“ sa rozsvieti a Startovacie
zariadenie sa zaCne nabijat.

POZNAMKA: Tato funkcia sliZi na udrzanie

dobrého stavu nabitia Startovacieho zariadenia

pocCas cesty a je mozné, ze zariadenie sa Uplne
nedobije.

N &

LIKVIDACIAAKUMULATORA

Pouzity akumulator Startovacieho zariadenia by
mal byt recyklovany. V niektorych Statoch je to
povinné. Obratte sa na miestne spravne urady,
zaoberajuce sa tuhym odpadom, kvdli ziskaniu
potrebnych informacii o recyklacii.

A A

UPOZORNENIE: Nelikvidujte akumulator jeho
spalovanim. Mohlo by to spésobit’ vybuch. Pred
likvidaciou akumulatora zakryte odkryté svorky
izolacnou paskou, vhodnou na tento Ucel, aby ste
zabranili skratom. Nevystavujte akumulator
intenzivnemu teplu alebo ohnu, pretoze by to
mohlo spdsobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE

SPEED START 1212

Typ akumulatora: 12V hermeticky uzatvoreny
oloveny akumulator s moznostou nabijania.

Kapacita akumulatora: 17Ah

Vystupny prud: Spickova hodnota 1000A.

Startovaci prad 300A.
Medené kable: izolované gumou.
Dizka kabla: 60cm
Lampa: 12V-3,6W

Vystupna zasuvka: 12VDC / max. prud 15A
Charakteristiky: vypina¢ ON (ZAP.) / OFF (VYP.);
ochrana proti pretazeniu na

vystupe;

automatické preruSenie nabijania po
dosiahnuti potrebnej urovne nabitia;

zasuvka 12VDC vhodna pre zastréku
zapalovaca cigariet.
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Hmotnost: 8,5kg

Prislusenstvo tvoriace stcast zariadenia:

- Napgjaci zdroj (OBR. B-4) 12VDC/vystup
500mA;

- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (OBR. B-9);

- Poistky.

(S)
PRIROCNIK ZA UPORABO

SPLOSNO

Pravi zaganjalnik s prenosnim akumulatorjem.
Idealen za vse, ki potrebujejo zaganjalnik.
Uporabljati ga je mogoce na plovilih, avtomobilih,
tovornjakih, generatorjih in drugod.

Popolnoma zdruzZljiv z vsemi zaganjalnimi
sistemi, ki za delovanje potrebujejo 12 voltov.
SPEED START uporablja- HERMETICEN
AKUMULATOR, ki NE ZAHTEVA
VZDRZEVANJA in omogo&a postavitev enote v
katerikoli polozaj in na katerokoli mesto, ne da bi
pri tem obstajala nevarnost, da se bo razlila
kislina.

Poleg tega je SPEED START opremlien z
ustreznim stikalom, ki ga je treba pritisniti, e Zelite
dovolitizagon.

Zaganjalnik je mogoce preprosto postaviti pod ali
za sedez, tako da je vedno priroki.

Ta priro¢nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali
opozorila in varnostne ukrepe za uporabo,
navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih
delov in tehni€ne specifikacije.

Shranite priro€nik za morebitne prihodnje branje
navarnem in suhem mestu.

AL

PREDEN BOSTE UPORABILI ZAGANJALNIK,
PREBERITE CELOTNANAVODILA!

OPOZORILAIN VARNOSTNIUKREPI
Opozorilo: da bi se zmanjSala nevarnost
osebnih poskodb in poskodb opreme, vam
svetujemo, da uporabite zaganjalnik in vedno
tako, da upostevate osnovne varnostne
ukrepe za varno uporabo.

1 - @ Zas Citite si oCi. Ko delate s svinCevo-

kislinskimi akumulatorji vedno uporabljajte
zas¢itnaocala.

2 -Alzogibajte se stiku s Kkislino iz

akumulatorja. Ce vas bo poskropilo ali e
boste prisli v stik s kislino, takoj splaknite
oSkropljeni del s Cisto vodo. Splakujte, dokler



ne pride do vas zdravnik.

3 - Pomembno je, da kable povezete na

prave pole:

Prikljucite kleS¢e za polnjenje rde¢e barve na
pozitivni priklju€ek akumulatorja (simbol +).
Prikljucite kleS¢€e za polnjenje ¢rne barve na
ohi§je vozila, stran od akumulatorja in od
vodov za dovajanje gorila.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih
prostorih. Ne poskuSajte uporabljati
zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini ali
tekocCinami.

- Pazite, da rde¢a in ¢rna sponka ne bosta
prisli v stik, saj se lahko zaradi stika stalita, ali
pa se zaradi njunega stika stalijo drugi
kovinski predmeti. Sponki vedno odlagajte
na ustrezna nosilca.

4 -ZAGANJALNIK JE NAMENJEN SAMO
SISTEMOM Z 12 VOLTI NAPETOSTI.
Uporabljajte le na plovilih in vozilih z 12-
voltno elektri¢no napeljavo.

5 - UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE:
zaganjalnika ne uporabljajte namesto
akumulatorja v vozilu. Uporabljajte izkljuéno
kot zaganjalnik.

6 - Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride
do nesrece, vam lahko pomo¢nik pomaga.

7 -A Izogibajte se elektricnemu udaru.

Bodite izjemno previdni pri uporabi sponk in
prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih preck.
Izogibajte se telesnemu stiku s povrsinami,
kot so cevi, radiatorji in kovinske omare,
medtem ko preizkuSate napetost.

8 - Pazite, da bo delovna povrsina vedno Cista.
Razmetane povrSine lahko povzrogijo
poskodbe.

9 -Pazite, da ne boste poSkodovali zaganjalnika
Speed start. Uporabljajte izkljucno tako,
kakor je navedeno v tem priro€niku.

10- Upostevajte navodila, ki se nanaSajo na
delovno obmocje. Ne uporabljate v vlaznih ali
mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju.
Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.

11 - Ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi
ter neposrednemu viru toplote ali viage.

12- @ Pazite, da se v blizini aparata ne bodo

zadrzevali otroci: nikoli se ne smejo igrati v
delovnem obmodju, ne smejo upravljati
strojev, inStrumentov ali podaljSkov.

13- Ko zaganjalnika ne uporabljajte, ga shranite
na suhem mestu, da na njem ne bi nastajala
rja. Zaganjalnik imejte vedno pod klju¢em in
pazite, da ne bo vdosegu otrok.

14- A @ Vedno nosite primerna oblacila.

Ne nosite Sirokih obladil ali nakita, ki bi se
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lahko zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom uporabljate
za$Citno obleko z elektrino izolacijo in
protizdrsne cevlje. Ce imate dolge lase,
uporabljajte varovalno pokrivalo.

15-Popravila smejo izvajati izklju€no
strokovnjaki, sicer bi lahko priSlo do vecjih
nevarnosti za uporabnika.

16 - Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju
vzdrZzevanja uporabljajte samo enake
rezervne dele. Uporaba kateregakoli
drugacnega dela bo izni¢ila garancijo.

17 - Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku
stabilen in zanesljivo postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektricnimi
strukturami.

18 - Priizvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite
zelo pazljivi. Periodi¢no preverjajte kabli in v
primeru okvar naj popravila izvede
pooblascéeni serviser.

19 - Preverite, da ni poSkodovanih delov. Preden
zaCnete uporabljati zaganjalnik, skrbno
preverite vse dele, za katere je videti, daso v
okvari, da boste ugotovili, ali lahko Se
pravilno delujejo. Preverite, da so kabli dobro
pritrieni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da
napravo v popravilo ali za zamenjavo delov
predate kvalificiranemu serviserju. Ce
katerokoli od stikal ne deluje pravilno na
polozajih ON/OFF, vam svetujemo, da
zaganjalnika ne uporabljate.

DELOVANJE

A A\

OPOZORILO: Elektriéni udar lahko povzroci
poskodbe ali smrt. Pazite, da se ne boste
dotikali nezavarovanih elektri¢nih delov.

SPEED START je nacrtovan za uporabo na
vozilih ali plovilih. Ne bo treba uporabiti drugega
vozila ali vti¢nice za napajalno omrezje 230 VAC.
Enako je mogoce ta zaganjalnik uporabljati kot
prenosni vir elektrike z napetostjo 12 V DC na
odmaknjenih obmogjih ali v sili.

Uporaba SPEED START za zagon vozila:

A POZOR: korake navodil skrbno izvedite

v navedenem vrstnem redu!

- PrepriCajte se, da je zaganjalnik ugasnjen: stikalo
na sliki C mora biti v poloZaju OFF.

- PrepriCajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je
treba zagnati, ugasnjena (stikalo ali klju¢ za vzig
morata biti v poloZaju OFF).

- Najprej prikljucite rde¢o sponko (+) na pozitivni
terminal na akumulatorju vozila.

- Nato priklju€ite ¢érno sponko (-) na negibljiv
kovinski del motorja; negativne sponke nikar ne
povezite na negativni priklju¢ek na akumulatorju
vozila.



OPOZORILO:

A NEVARNOST!

Stikala zaganjalnika nikar ne pritisnite, ¢e niste
prepri¢ani, da ste kable s pravilno polariteto
prikljucili na pravilne sponke na akumulator
vozila, ki ga zelite zagnati.

- Postavite stikalo zaganjalnika na ON: za to ga
morate pritisniti in ga zavrteti za 90° stopinj v
smeri urinega kazalca (slika C).

- Stikalo za vzig vozila ali plovila prestavite na ON.
Pocakajte priblizno eno minuto. Stikalo vozila
prestavite v poloZaj za zagon, vendar ne za dlje
od 3+4 sekund. Ce se vozilo ali plovilo ne
zazeneta, pocCakajte vsaj 3 minute, preden
poskusite znova.

Opozorilo: Vedno pazite, da ne bi érna in rde¢a

sponka prisli v stik ali se dotaknili istega

prevodnika.

Medtem ko motor deluje, skrbno upoStevajte

naslednje zaporedje navodil:

1. lzklju€ite zaganjalnik: prestavite stikalo v
polozaj OFF.

2. Odklopite €rne kleS¢e (negativni pol) z vozila.

3. Odklopite rdece kleS¢e (pozitivni pol) z vozila.

4. Klesce postavite v ustrezno lezisce.

Svetujemo vam, da c¢imprej spet napolnite

zaganjalnik SPEED START.

Uporaba SPEED STARTA kot naprave za

napajanje:

- Snemite pokrovéek vti€nice za cigaretni vzigalnik
(slikaA-1).

- Vtaknite vti¢ cigaretnega vzigalnika naprave za
napajanje v vti¢nico na sliki A-1.

VNOVICNO POLNJENJE

Pomembno! Da bi ohranili integriteto
akumulatorja, ga polnite 12 ur pred uporabo, po
uporabiin v vsakem primeru vsake 3 mesece.
Enoto je mogoce napolniti iz omrezja 230 V AC (z
ustreznim napajalnikom) ali iz omrezja 12 V DC.
Svetujemo vam, da poskrbite za to, da bo
akumulator vedno poln. Ce je akumulator premalo
poln, lahko to skrajSa njegovo Zzivljenjsko dobo.
Zapomnite si, da je €as, potreben za vnovi¢no
polnjenje akumulatorja odvisen od Stevila
izvedenih zagonov. Da bi preverili, ali je treba
akumulator vnovi¢ napolniti, prestavite stikalo na
sliki C na ON.

A POZOR! Ko je stikalo v polozaju ON, sta

sponki pod napetostjo! Pazite, da ne bi érna in
rdeca sponka prisli v stik ali se dotaknili istega
prevodnika.

Tri srediS¢ne svetleCe diode na sliki A-3
signalizirajo stanje napolnjenosti akumulatorja z
naslednjim pomenom:

- IZ'I : akumulator je zelo prazen;

-+

- ﬂ : akumulator je prazen;
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=+
- . : akumulator je poln.

Stikalo s slike C spet prestavite na "OFF".

Rdeca svetleCa dioda "Charging" s slike A-11
posveti, ko se enota polni.

Rumena svetle€a dioda "Odstranite polnilnik" na
sliki A-12 zasveti med polnjenjem, ko se sprozi
krmilna naprava, ki §€iti napajalnik in akumulator.
Svetujemo vam, da odklopite priklju¢ek napajalnika
iz vticnice s slike A-6.

Polnjenje z napajanjem pri 230 VAC
OPOZORILO: Prilozeni napajalnik uporabljajte
izkljuéno za polnjenje SPEED STARTA.
1- Najprej prikljucite vti¢ napajalnika (slika B-4) v
vtiCnico napajalnega omrezja 230 VAC.
Nato prikljucite ustrezniizhodni vti€ (slika B-5) v
vti€nico za polnjenje (slika A-6).

2- Preverite, da je stikalo s slike A-2 v polozaju
"OFF".
3- Svetle€a dioda "Polnjenje" posveti in

zaganjalnik je v fazi polnjenja. SPEED START je
opremljen z nadzorno napravo, ki preprecCuje
preobremenitev akumulatorja in napajalnika.
Pustite, naj se sistem polni, kolikor Casa je
potrebno.

Opomba: da bi preverili stanje napolnjenosti
akumulatorja, odklopite napajalnik in stikalo s slike
C prestavite na ON: SvetleCe diode s slike A-3
prikazujejo stanje polnjenja akumulatorja v skladu z
zgornjimi opisi.

Polnjenje v vozilu z napajanjem 12V DC:

A OPOZORILO: Ko polnite akumulator, naj

motor vozila deluje.

1- Prikljucite kabel z vti€em za vzigalnika za
cigarete (slika B-7) v ustrezno vti¢nico v
avtomobilu ali plovilu.

2- Kabel z ustreznim vti¢em (slika B-8) vtaknite v
polnilno vti¢nico (slika A-6) in preverite, da je
stikalo s slike A-2 v polozaju "OFF".

3- Svetleca dioda "Polnjenje" posveti in
zaganjalnik je v fazi polnjenja.

POZOR: ta funkcija je pomembna za ohranjanje

dobrega stanja polnjenja zaganjalnika med potjo in

morda ne bo omogo¢ila, da akumulator popolnoma
napolnite.

K&

VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA
Izpraznjen akumulator zaganjalnika je treba
reciklirati. V nekaterih drzavah je to zakonsko
dolo¢eno. Pozanimajte se pri lokalnih upraviteljih
trdnih odpadkov in pridobite informacije o
recikliranju.

A A

OPOZORILO: Akumulatorja se ne smete znebiti



s seziganjem. To bi lahko povzrocilo eksplozijo.
Preden akumulator zavrzete, pokrijte
nezavarovane terminale z izolacijskim trakom,
tako da ne bi priSlo do kratkega stika.
Akumulatorja ne izpostavljajte moc¢ni vro€ini ali
ognju, saj to lahko povzroci eksplozijo.

SPECIFIKACIJA

SPEED START 1212

Tip akumulatorja: 12 V hermeti¢ni svincev
akumulator, namenjen polnjenju

Zmogljivost akumulatorja: 17 Ah

Izhodni tok: 1000 A vrsni tok.

300 A zagonski tok.

Bakreni kabli: izolirani z gumijasto oblogo.

DolZina kabla: 0 cm
Zarnica: 12V-36W
Izhodna vticnica: 12V DC/ maks. tok 15 A
Lastnosti: stikalo ON/OFF;

zascita pred preobremenitvijo na izhodu;
samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;
12 V DC vti€nica za vzigalnik za cigarete.
TezZa: ,5 kg
PriloZeni dodatki:
- Napajanje (slika B-4) 12 V DC/500 mA na
izhodu;
- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika B-9);
- Varovalke.

(HR/SCG)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

OPCIPODACI

To je pravi prenosivi pokreta¢ na baterije. Idealno
za svakoga kojemu treba pokretal. Moze se
upotrijebiti za plovila, automobile, kamione,
generatorei ostalo.

U potpunosti je u skladu sa bilo kojim sustavom
za paljenje na 12 volti.

SPEED START upotrebliava HERMETICKU
BATERIJU BEZ SERVISIRANJA koja omogucuje
postavljanje jedinice u bilo koji polozaj i na bilo
koje mjesto, bez opasnosti da se prelije kiselina.
SPEED START ujedno ima i prikladnu sklopku koja
mora biti namjerno aktivirana kako bi omogucila
paljenje.

Pokreta¢ moze komotno biti postavljen ispod ili
iza sjedala ili se moze drzati nadohvat ruke.

Sacuvati ovaj prirucnik.

Priru€nik sluzi za konzultaciju upozorenja i mjera
opreza koje se odnose na sigurnost, za
procedure rada i servisiranja, za popis
komponenataiza tehni¢ke podatke.

Sacuvati priruénik za eventualne buduce
konzultacije, na sigurno i suho mjesto.

AL

PRIJE UPOTREBE POKRETACA POTREBNO
JE PROCITATI SVAUPUTSTVA!
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UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Pozor: kako bi se smanjio rizik od osobnih
ozljeda i oStecenja opreme, potrebno je da
upotrebljavati pokreta¢ postujuci uvijek
osnovne sigurnosne mjere.

1 -@Zaétiti o€i. Uvijek je potrebno nositi

zastitne naocCale kada se radi sa
akumulatorima sa olovnom kiselinom.

2 -Alzbjegavati dodir sa kiselinom iz

baterije. U slu¢aju prskanja ili dodira s
kiselinom, odmah isprati kontaminirani dio
Cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do
dolaska lije¢nika.

3 - Vazno je spojiti kablove na ispravne

polove:

Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na
pozitivni pritezac baterije (simbol +).

Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na
Sasiju vozila, udaljenu od baterije i cijevi za
gorivo.

- Upotrebljavati pokretac¢ na dobro
prozracenim mjestima. Ne smije se pokuSati
vrenje paljenja na mjestima gdje postoji plin
ili zapaljive tekuéine.

- Sprijeciti da crne i crvene hvataljke dodu u
dodir jer bi to moglo prouzrociti njihovo
taljenje ili taljenje drugih metalnih predmeta.
Vratiti hvataljke isklju¢ivo na prikladne
drzace.

4 -POKRETAC SAMO ZA SUSTAV NA 12
VOLTI. Upotrebljavati samo kod plovila ili
vozila sa elektricnim sustavom na 12 volti.

5 - UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU
HITNOCE: pokreta¢ se ne smije
upotrebljavati umjesto baterije vozila.
Upotrebljavati isklju€ivo za pokretanje.

- Po moguc¢nosti nemojte raditi sami. U sluc€aju
nezgode asistent moze pruziti potrebnu
pomoc.

7 - A Izbjegavati elektricne udare.

Maksimalno pripaziti kod postavljanja
hvataljki na provodnike ili distribucijske
poluge koje nisu izolirane. Izbjegavati fizicki
dodir sa povrSinama kao na primjer cijevi,
hladnjak i metalni ormari dok se testira
voltaza.

o

8 - Radno mjesto mora uvijek biti Cisto. Prepreke
naradnom mjestu mogu prouzrociti ozljede.
9 -lzbjegavati oStecenje speed start-a.

Upotrebljavati isklju€ivo kako je navedeno u
ovom priruc¢niku.

10- Postivati napute koje se odnose na radno
mjesto. Ne smije se upotrebljavati na vlaznim
ili mokrim mjestima. Ne smije se izlagati kiSi.



Raditi na dobro osvijetljenim mjestima.
11- Ne smije se izlagati izravnoj suncevoj
svjetlosti, izravnim izvorima topline ili vlazi.

12-®Drzati dalje o djece: djeci ne smije

nikada biti dopusteno priblizavanje radnom
mjestu, ni rukovanje strojem, instrumentima
ili produznim kablovima.

13- Kada se pokretaC ne upotrebljava, mora biti
odloZen na suho mjesto, kako bi se izbjeglo
stvaranje hrde. Potrebno je pokreta¢ uvijek
drzati pod klju€em i daleko od dohvata djece.

14- A @ Upotrebljavati prikladnu odjecu.

Ne smije se nositi Siroka odjeca ili nakit koji bi

mogli zapeti u pokretnim dijelovima. Tijekom

rada savjetuje se upotreba zastitne odjece sa

prikladnom elektricnom izolacijom, kao i

obuce protiv klizanja. Kod duge kose

potrebno je upotrebljavati prikladne kape ili

kacige.

Popravke moraju vrSiti isklju€ivo iskusne

osobe; u protivnom postoje ozbiljne

opasnosti za operatera.

Zamjena dijelova i opreme. Prilikom

servisiranja, upotrebljavati iskljuivo iste

rezervne dijelove. Upotreba bilo kojeg
drugog dijela ponistiti ée garanciju.

17- Uvijek drzati prikladan stabilan polozaj i

stabilna uporista.

Nemojte gaziti po kablovima ili elektri¢nim

strukturama.

Servisiranje  pokretac¢a mora pazljivo biti

izvrSeno. Povremeno je potrebno provjeriti

kablove, a u slu€aju oste¢enja ista mora
popravljati samo ovlasteni tehnicar.

19- Provjeriti da ne postoje oSteceni dijelovi. Prije
upotrebe ovog pokretaca, pazljivo provjeriti
sve dijelove koji izgledaju oStec¢eno, kako bi
se uspostavilo da li mogu raditi ispravno.
Provjeriti da su kablovi dobro spojeni na
pokretac. OStecene dijelove treba popraviti ili
zamijeniti kvalificirani tehni¢ar. Ne smije se
upotrebljavati pokretac u slu€aju da bilo koja
od sklopki ne rade ispravno na polozaju ON
/OFF.

15

16

18

RAD
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POZOR: Elektricni udar moze dovesti do
ozljeda ili smrti. lzbjegavati dodirivanje
izlozene provodnike struje.

SPEED START je projektiran za upotrebu na
vozilima ili plovilima. Nije potrebno drugo vozilo ili
uti¢nica za napajanje od 230VAC.

Moguce je ujedno upotrebljavati ovaj pokretac
kao prenosiviizvor struje od 12V DC na udaljenim
mjestimaili u slu¢aju hitnoce.
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Upotreba SPEED START-a za pokretanje vozila:

A POZOR: izvrsiti upute pazljivo postujuci

navedeni redoslijed!

- Provijeriti da je pokreta¢ ugasSen: sklopka iz fig. C
mora biti na polozaju OFF..

- Provjeriti da je vozilo ili plovilo koje se mora paliti,
ugaseno (sklopka ili klju¢ za paljenje na polozaju
OFF).

- Spojiti prije crvenu hvataljku (+) na pozitivni
terminal na bateriji vozila.

- Zatim spojiti crnu hvataljku (-) na fiksni metalni dio
motora; ne smije se spojti hvataljku na negativni
pritezac baterije.

POZOR:

A OPASNOST!

Ni u kojem sluéaju se ne smije pokrenuti

sklopku pokretaca prije nego se provjeri da su

kablovi spojeni na ispravne polove baterije
vozila koje se pokrece.

- Postaviti sklopku pokretaca na plozaj ON: to se
postize pritiskom i okretanjem sklopke za 90° u
smjeru kazaljke na satu (FIG. C).

- Postaviti sklopku za paljenje vozila ili plovila na
polozaj ON. Pri¢ekati otprilike minutu. Postaviti
sklopku vozila na poloZaj paljenja za razdoblje ne
duze od 3+4 sekundi. Ako se vozilo ili plovilo ne
pali, pricekati barem 3 minute prije ponovnog
pokusaja.

Pozor: uvijek se mora sprije€iti da crnai crvena
hvataljka dodu u medusobni dodir ili u dodir sa
zajednickim sprovodnikom.

Dok je motor upaljen, potrebno je striktno postivati
redoslijed uputa:

1. Ugasiti pokretac: sklopka na polozaju OFF.

2. Otkaciti crnu hvataljku (negativnu) sa vozila.

3. Otkaciti crvenu hvataljku (pozitivhu) sa vozila.

4. Odloziti hvataljke u prikladno sjediste.
Potrebno je &im prije napuniti SPEED START.

Upotreba SPEED START-a kao uredaj za

napajanje:

- Podi¢i poklopac upalja¢a na vozilu (FIG. A-1).

- Unijeti utika¢ upaljaca uredaja koji se napaja u
utiénicu iz fig. A-1.

PUNJENJE

Vazno! Za o¢uvanije baterije, puniti punih 12 sati
prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u
svakom sluéaju svaka 3 mjeseca.

Mogucée je napuniti jedinicu putem napajanja na
230VAC (upotrebljavajuéi prikladni punjac) ili
putem napajanja na 12VDC. Potrebno je da je
baterija u potpunosti napunjena u svakom trenutku.
Niska razina punjenja moze skratiti Zivotni vijek
baterije. Podsje¢amo da vrijeme potrebno za
punjenje baterije ovisi o broju izvrSenih paljenja
motora. Za provjeru ako se baterija mora napuniti,
postaviti sklopku iz fig. C na polozaj ON.



A POZOR! Kada je sklopka na polozaju ON

hvataljke su pod naponom! Sprijeciti da crna i
crvena hvataljka dodu u medusobni dodir ili u
dodir sa zajedni¢kim sprovodnikom.

Tri srediSnja leda iz fig. A-3 ukazuju na stanje
punjenja baterije sa slijede¢im zna¢enjem:

- IZ'I : baterija je vrlo prazna;
- = : baterija je prazna;

- . : baterija je u potpunosti puna.

Vratiti sklopku iz fig. C na polozaj "OFF".

Crveni led "Charging" iz fig. A-11 se pali kada se
jedinica puni.

Zuti le "Remove Charger" iz fig. A-12 se pali
tijekom punjenja kada se uklju€uje kontrolni uredaj
koji stiti uredaj za napajanije ili bateriju. Preporuc¢a
se da se iskljuci utikac uredaja napajanja iz uti¢nice
izfig. A-6.

Punjenje sa napajanjem A230VAC

POZOR: upotrijebiti dostavljeni

isklju€ivo za punjenje SPEED START-a.

1- Unijeti prvo utika¢ punjaca (FIG. B-4) u uti¢nicu
na 230VAC.

Zatim unijeti prikladni izlazni utika¢ (FIG. B-5) u
utiénicu za punjenje (FIG. A-6).

2- Provjeriti da je sklopka iz fig. A-2 postavljena na
polozaj"OFF".

3- Kada se pali led "Charging", pokreta€ je u fazi
punjenja SPEED START ima kontrolni uredaj
koji omoguc€ava izbjegavanje preoptereéenja
baterije i uredaja za napajanje. Ostaviti sustav
da se puniza svo potrebno vrijeme.

punjaé

Napomena: za provjeru stanja baterije iskljuditi
uredaj za napajanje i postaviti sklopku iz fig. C na
ON: Ledovi iz fig. A-3 ukazuju na status punjenja
baterije sa gornavedenim znac¢enjem.

Punjenje navoziluna12VDC:

A POZOR: dok se vrsi punjenje, vozilo mora

biti upaljeno.

1- Unijeti kabel sa utikatem za upalja¢ (FIG. B-7)
u prikladnu uti€nicu automobila ili plovila.

2- Unijeti kabel sa prikladnim utikacem (FIG. B-8)
u uti€nicu za punjenje (FIG. A-6) i provjeriti da
je sklopka iz fig. A-2 na polozaju “OFF”.

3- Led “Charging” se pali, a pokreta¢ je u fazi
punjenja.

NAPOMENA: ova funkcija sluzi za odrzavanje

dobre razine punjenja pokretaca tijekom putovanja,

zato bi se moglo dogoditi da ne omogucéava
potpuno punjenje.
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UKLANJANJE BATERIJE

Prazna baterija pokretaca trebala bi biti
reciklirana. U pojedinim zemljama je to obavezno
po zakonu. Potrebno je kontaktirati lokalne
sluzbe za kruti otpad za sve potrebne informacije
oreciklazi.

A A

UPOZORENJE: Baterija se ne smije paliti jer bi
moglo prouzro€iti eksploziju. Prije uklanjanja
baterije, potrebno je prekriti otkrivene terminale
prikladnom izoliraju¢om trakom kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Baterija se ne smije izlagati
intenzivnim izvorima topline ili vatri jer bi to moglo
prouzrociti eksploziju.

TEHNICKI PODACI

SPEED START 1212
Vrsta baterije: 12V hermeticka olovna baterija,
moze se puniti.
17Ah
1000A maksimalna struja.
300A struja prilikom paljenja.
izolirani gumom.

Kapacitet baterije:
Izlazna struja:

Bakreni kablovi:

Duzina kabla: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Izlazna uti¢nica: 12VDC / max struja 15A
Osobine: sklopka ON / OFF;

izlazni zastitni uredaj protiv
preopterecenja;
automatsko prekidanje razine punjenja;
12VDC uti¢nica za upaljac.
Tezina: 8.5kg
Stroj se dostavlja sa slijedecom opremom:
- Uredaj za napajanje (FIG.B-4) 12VDC/500mA
izlaz;
- Kabel za spajanje input/output (FIG.B-9);
- Osiguradi.



(LT)
INSTRUKCIJY VADOVAS

BENDRAS APRASYMAS

Tai tikras neSiojamas akumuliatoriaus paleidiklis.
Idealiai tinka tiems, kuriems daznai prireikia
paleidiklio. Jj galima pritaikyti vandens transporto
priemonéms, automobiliams, sunkvezimiams,
generatoriams ir kt.

Pilnai suderinamas su bet kokia 12 volty
paleidimo sistema. .
SPEED START naudoja HERMETISKA
AKUMULIATORIY, KURIAM NEREIKALINGA
TECHNINE PRIEZIURA, tokiu badu blokg galima
pastatyti bet kokioje padétyje nerizikuojant, kad
iSsipils ragstis.

SPEED START taip pat yra aprapintas atitinkamu
jungikliu, kuris, norint atlikti paleidimg, turi bati
specialiai aktyvuotas.

Paleidiklis gali badti patogiai padedamas po
sédyne arba uz jos arba laikomas patogioje
vietoje po ranka.

ISsaugoti Sj vadovélj.

Sis vadovélis yra reikalingas tolimesnéms
konsulatcijoms, susijusioms su saugos
ispéjimais ir apsauginémis priemonémis, taip pat
su eksploatavimo ir techninés prieziGros
proceddromis, dél atsarginiy daliy sgraso bei
techniniy specifikacijy.

Laikyti §j vadovélj tolimesnéms konsultacijoms
saugioje ir sausoje vietoje.

AL

PRIES PALEIDIKLIO NAUDOJIMA,
PERSKAITYTIVISUS NURODYMUS!

SU SAUGA SUSIJE |SPEJIMAI IR
ATSARGUMO PRIEMONES

Ispéjimas! norint sumazinti asmeny
suzeidimy pavojy bei iSvengti jrangos
pazeidimy rizikos, patariame visada naudoti
paleidiklj laikantis pagrindiniy saugumo
reikalavimy.

1 - @ Saugoti akis. Dirbant su Svino ragsties

akumuliatoriais visada naudoti apsauginius
akinius.

2 é Vengti tiesioginio kontakto su

akumuliatoriaus ragstimi. Jei atsitiktinai
uztrykSta rogsSties, ar kitaip jeinama |
tiesioginj kontaktg su ragstimi, nedelsiant
skalauti kontakto vietg Svariu vandeniu.
Vilgyti vandeniu, pakol neatvyks medikas.
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3 - Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy

poliSkuma:

Sujungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg
su akumuliatoriaus teigiamu poliumi
(simbolis +).

Sujungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg su
automobilio kébulu, atokiau nuo paties
akumuliatoriaus ir nuo degaly vamzdzio.

- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje.
Niekada nebandyti atlikti paleidimy, jei
aplinkoje yra dujy arba lengvai uzsideganciy
skysciy.

- Neleisti juodiems ir raudoniems gnybtams
sueiti | kontakta, kadangi tai galéty salygoti ju
arba kity metaliniy daliy iSsilydima. Gnybtus
visada padéti tik ant specialiy stovy.

4 - PALEIDIKLIS TIK 12 VOLTY SISTEMOMS.
Naudoti tik vandens transporto priemonéms

bei 12 volty elektrinéms transporto
priemonéms.
5 -NAUDOTI TIK AVARINIY SITUACIJUY

METU: paleidiklio nenaudoti vietoje
transporto priemonés akumuliatoriaus.
Naudoti iSskirtinai tik paleidimui.

6 -Vengtidarbo pavieniui. Nelaimingo atsitikimo
atveju, padéjéjas gali suteikti pagalba.

7 - AVengti elektros smugiy.

Suvedant | kontaktg gnybtus ir neizoliuotus
laidininkus arba paskirstymo strypelius bdti
labai atsargiems. Vengti kino kontakty su
vamzdziy, radiatoriy ir metaliniy spinty
pavirsiais jtampos patikrinimo metu.

8 -Darbo Vvietoje laikytis Svaros. Per daug
apkrautoje aplinkoje yra galima suzeidimy
rizika.

9 -\Vengti speed start mechanizmo sugadinimo.
Naudoti iSskirtinai pagal Siame vadovélyje
apraSytq paskirtj.

10 - Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo
aplinka. Nenaudoti prietaiso drégnose ar
Slapiose vietose. Nedirbti lietui lyjant. Dirbti
tik gerai apSviestoje vietoje.

11 - Nelaikyti vietoje, kurig pasiekia tiesioginiai
saulés spinduliai, arba netoli tiesioginiy
Silumos arba drégmés Saltiniy.

12-@ Laikyti vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Vaikams grieztai draudziama patekti |
darbo vietg, naudotis prietaisais,
instrumentais arba prailgintuvais.

13 - Kai paleidiklis néra naudojamas, jis turéty
bati laikomas sausoje vietoje, tokiu badu bus
iSvengta ridziy susidarymo. Paleidiklj visada
sandéliuoti uZrakinamoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

14 - A @ Apsirengti tinkamai. Niekada



nedévéti placiy roby bei juvelyriniy dirbiniy,
kurie galéty jsipainioti | judancCias detales.
Darbo metu patariama dévéti apsaugine
elektriSskai izoliuotg aprangg bei aveti
avalyne specialiais neslystanciais padais.
llgy plauky atveju, naudoti specialius,
plaukus sulaikancius, galvos apdangalus.

15-Remonto darbus turéty atlikti tik
specializuotas personalas, prieSingu atveju
gali kilti rimtas pavojus vartotojui.

16 - Atsarginiy detaliy ir priedy pakeitimas.
Atliekant techninés prieziiros darbus,
naudoti tik identiSkas atsargines detales. Bet
kokiy kitokiy detaliy naudojimas salygoja
garantijos panaikinima.

17 - Visg laikg i8silaikyti tinkamoje stabilioje
padétyje su pastoviais atraminiais taskais.
Nevaikscioti ant kabeliy arba elektros
struktdry.

18 - Kruopsciai atlikti paleidiklio techninés
prieziaros darbus. PeriodiSkai patikrinti
kabelius ir, ju pazeidimo atveju, kreiptis |
igaliotajj specialistg dél jy sutaisymo.

19 - Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Prie$
naudojant §j paleidiklj, atidZiai patikrinti visas
detales, kurios atrodo pazeistos, bei
nustatyti, ar jos gali taisyklingai atlikti savo
funkcijas. Patikrinti, ar kabeliai yra gerai
pritvirtinti prie paleidiklio. Dél pazeisty detaliy
remonto ar jy pakeitimo naujomis, patariama
kreiptis | kvalifikuotg technika. Nenaudoti
paleidiklio, jei bet kuris jungiklis neveikia
taisyklingai ON /OFF padétyse.

EKSPLOATACIJA

A A\

ISPEJIMAS: Elektros smigis gali salygoti
suzeidimus ar net mirtj. Vengti atidengty
elektros laidininky lietimo.

SPEED START yra sukurtas tansporto arba
vandens transporto priemonéms. Nereikia turéti
jokios kitos transporto priemonés arba 230VAC
maitinimo lizdo.

Be to, $§j paleidikli galima panaudoti kaip
portatyvy 12V DC energijos S$altinj atokiose
vietose arba avariniy situacijy atveju.

SPEED START naudojimas transporto
priemoneés paleidimui:

A ISPEJIMAS: atlikti Zemiau aprasytus

nurodymus tiksliai laikantis nurodytos tvarkos!
- |sitikinti, ar paleidiklis yra iSjungtas: pav. C
pavaizduotas jungiklis turi bati OFF padétyje.

- |sitikinti, kad norimas paleisti automobilis arba
vandens transporto priemoné yra iSjungti
(jungiklis arba uzvedimo raktelis yra OFF
padétyje).

- Pirmiausia prijungti raudonus gnybtus (+) prie
teigiamo terminalo, esancio ant automobilio
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akumuliatoriaus.

- Paskui sujungti juodus gnybtus (-) su stacionaria
metaline variklio dalimi; gnybty nejungti prie
neigiamo akumuliatoriaus gnybto.

DEMESIO:

A PAVOJUS!

Jokiais budais nejjunkite paleidiklio jungiklio,

jei nesate tikri, jog prijungéte laidus prie

teisingy norimo paleisti automobilio
akumuliatoriaus poliy.

- Nustatyti paleidiklio jungikli ON padétyje: tai
imanoma jj paspaudus ir sukant 90° kampu pagal
laikrodzio rodykle (PAV. C).

- Nustatyti automobilio arba vandens transporto
priemoneés jungiklj j ON padétj. Palaukti apytiksliai
vieng minutg. Nustatyti automobilio jungiklj |
paleidimo padétj ne ilgesniam kaip 3+4 sekundziy
laikui. Jeigu nejmanoma paleisti automobilio arba
vandens transporto priemonés, palaukti bent 3
minutes pries vél bandant pakartoti Sig operacija.

Ispéjimas: Visada atkreiptj démesj, kad juodieji

ir raudonieji gnybtai nesueity j kontakta arba

nesiliesty su paprastastais laidininkais.

Veikiant varikliui, grieztai laikytis apacioje

pateikiamy nurodymy sekos:

1. I18jungti paleidiklj: jungiklis OFF padétyje.

2. Atjungti nuo automobilio juoduosius gnybtus
(neigiamus).

3. Atjungti nuo transporto priemonés
raudonuosius gnybtus (teigiamus).

4. Sudétignybtusjvieta.

Vos tik jmanoma, patariama perkrauti SPEED

START.

SPEED START kaip maitinimo

naudojimas:

- Pakelti Ziebtuvélio lizdo dangtelj (PAV. A-1).

- lvesti maitinimo jtaiso Ziebtuvélio kiStukg |
atitinkama lizda kaip parodyta Pav. A-1.

|KROVIMAS

Labai svarbu! Norint pratesti akumuliatoriaus
eksploatavima, jkrauti 12 valandy pries
naudojima po kiekvieno panaudojimo, ir bet
kokiu atveju kas 3 ménesius.

Blokg galima jkrauti naudojant 230VAC (turi bati
naudojamas tinkamas maitinimo tiekiklis) arba
12VDC maitinima. Patariama bet kuriuo, metu
iSlaikyti akumuliatoriy pilnai jkrautg. Zemas
ijkrovimo lygis gali sutrumpinti akumuliatoriaus
eksploatavimo laikg. Atsiminti, kad akumuliatoriaus
ikrovimui reikalingas laikas priklauso nuo jau atlikty
paleidimy skaiciaus. Norint patikrinti, ar
akumuliatoriy reikia jkrauti, nustatyti pav. C
pavaizduota jungikljj ON padétj.

jtaiso

A ISPEJIMAS! Kai jungiklis yra ON

padétyje, gnybtai yra jtampoje! Visada atkreiptj
démesj, kad juodieji ir raudonieji gnybtai
nesueity | kontakta arba nesiliesty su
paprastastais laidininkais.



Trys centriniai pav. A-3 signaliniai Sviesos diodai
parodo akumuliatoriaus jkrovimo stovj, jy reikSmés
yratokios:

- I:l : akumuliatorius yra smarkiai iSsikroves;

- = : akumuliatorius yra iSsikroves;

- . : akumuliatorius yra visiSkai pasikroves;
Vél nustatyti pav. C pavaizduota jungiklj | OFF
padétj.

Raudonas signalinis diodas "Charging",
pavaizduotas pav. A-11, uzsidega kai blokas yra
jkraunamas.

Geltona signaliné lemputé "Remove Charger",
pavaizduota pav. A-12, uzsidega jkrovimo fazés
metu, kai jsijungia kontrolinis jtaisas, apsaugantis
ikroviklj arba akumuliatoriy. Patariama iStraukti
Ikroviklio spyruoklinj perjungiklj i$ pav. A-6 lizdo.

|lkrovimas prie 230V AC maitinimo

DEMESIO: Naudotis tiekiamu maitinimo

tiekikliu iSskirtinai tik SPEED START jkrovimui.

1- Visy pirma jvesti maitinimo tiekiklio kiStukg
(PAV. B-4) | 230VAC lizda.

Paskui jvesti specialy i$éjimo kistuka (PAV. B-5)
iikrovimo lizdg (PAV. A-6).

2- Patikrinti, ar pav. A-2 pavaizduotas jungiklis yra
nustatytas "OFF" padétyje.

3- Uzsidega signaliné lemputé "Charging", o
paleidiklis yra jkrovimo fazéje. SPEED START
yra aprapintas kontrolés jtaisu, kuris leidzia
iSvengti akumuliatoriaus ir tiektuvo perkrovos.
Palikti sistema krautis visg reikiama laika.

Pastaba: norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo
lygi, atjungti tiektuva ir nustatyti pav. C jungikli ON
padétyje: Pav. A-3 signalinés lemputés parodo
akumuliatoriaus jkrovimo lygj pagal auks$ciau
aprasytas reikSmes.

|krovimas automobilyje prie 12VDC maitinimo:

A ISPEJIMAS: |krovimo operacija atlikti

uzvedus automobilj.

1- |vesti ziebtuvélio laidg ir kiStukg (PAV. B-7) i
atitinkamg automobilio arba vandens
transporto priemonés lizda.

2- |vesti laidg su atitinkamu kiStuku (PAV. B-8) |
jkrovimo lizda (PAV. A-6) ir patikrinti, ar pav. A-
2 pavaizduotas jungiklis yra nustatytas “OFF”
padétyje.

3- Signalinis Sviesos diodas “Charging”
uzsidega ir paleidiklis yra jkrovimo fazéje.

PASTABA: Si funkcija yra skirta geros paleidiklio

buklés iSlaikymui kelionés metu ir gali nepasiekti

visiSkai pilno jkrovimo.

XN &

AKUMULIATORIAUS PASALINIMAS
ISsekes paleidiklio akumuliatorius turi bati

panaudojamas pakartotinai. Kai kuriose
valstybése tai yra privaloma. Susisiekti su
vietinémis kiety atlieky kontrolés tarnybomis dél
iSsamesnés infomacijos, susijusios su
pakartotinu panaudojimu.

A A

ISPEJIMAS: Norédami pasSalinti akumuliatoriy,
niekada jo nedeginkite. Tai galéty salygoti
sprogimag. Prie$ Salinant akumuliatoriy, apsukite
atidengtus terminalus tinkama izoliuojancia
juosta, tokiu badu bus iSvengiami galimi trumpieji
sujungimai. Nelaikykite akumuliatoriaus karstoje
aplinkoje ar netoli ugnies, tai galéty sukelti

sprogima.

SPECIFIKACIJA
SPEED START 1212
Akumuliatoriaus rasis: 12V hermetiSkas
pakartotinai jkraunamas Svino akumuliatorius;
Akumuliatoriaus galingumas: 17Ah
18éjimo srové: 1000A maksimali srove.
300A paleidimo srove.

Variniai laidai: izoliuoti guma.

Laido ilgis: 60cm
Lempute: 12V-3.6W
I18ejimo lizdas: ~ 12VDC / maksimali 15A srové

Ypatumai: jungiklis ON / OFF;

ISéjimo apsauga nuo perkrovos;
automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;

12VDC lizdas ziebtuvéliui.

Svoris: 8,5kg

Tiekiami priedai:

- Maitinimo tiekiklis (PAV.B-4) 12VDC/500mA

iSéjimas;
- Input/output sujungimo laidas (PAV.B-9);
- Lydieji saugikliai.

(EE)
KASUTUSJUHEND

ULDIST

Tohus teisaldatav akuga kaiviti. ldeaalne
mistahes olukorras, kui vajate kaivitit. Kasutada
saab paatide, nii séidu-kui veoautode,
generaatorite jne. jaoks.

Sobib mistahes 12V kéivitussiisteemiga.
SPEED START kasutab HOOLDUSVABA
HERMEETILIST AKUT, ténu millele saab
seadme paigutada mistahes asendis mistahes
kohtailma, et tekiks happe valjavoolamise oht.
Lisaks on SPEED START varustatud spetsiaalse
lulitiga, mille kasutaja peab kaivitamise
alustamiseks ,sees" asendisse seadma.

Kaiviti saab mugavalt paigutada kas istmete alla
vOi taha voi hoida seda kaeparases kohas.

Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles.
Juhend on oluline osa seadmest, kuna selles on
ara toodud turvanduded-ja juhised, t66-ja

3 hooldustoimingute kirjeldused, osade nimekiri ja



seadme tehniline info.
Hoidke juhendit véimaliku vajaduse puhuks
kindlas ja kuivas kohas.

AL

ENNE KAIVITI KASUTAMIST LUGEGE OIK
JUHISED LABI!

TURVANOUDED-JA JUHISED
Tahelepanu: kehavigastuste ja
seadmete/masinate kahjustuste
arahoidmiseks on soovitatav pidada kaiviti
kasutamisel kinni elementaarsetest
turvareeglitest.

1 - @ Kasutage  silmakaitsevahendeid.

Kandke plii-hape akumulaatoritega
todtamisel alati kaitseprille.

2 -A Valtige kokkupuudet akus oleva

happega. Juhul kui seda akust valja pritsib
vOi kui te sellega kokku puutute, loputage
happega maardunud kohta viivitamatult
puhta veega. Loputamist tuleb jatkata kuni
arsti saabumiseni.

3 - Kaablid tuleb ilmtingimata Ghendada

Oige polaarsusega:

Uhendage punane laadimisklamber aku
positiivse (simbol +) klemmi kiilge.
Uhendage must laadimisklamber masina
Sassii kulge, vdimalikult kaugele akust ja
kUtusetorust.

- Kasutage kaivitit ainult korralikult 6hutatud
ruumides. Arge Uritage kaivitamist juhul, kui
ruumis leidub kergestisittivaid gaasi voi
vedelikke.

-Punane ja must klamber ei tohi kokku
puutuda, kuna vastasel juhul voivad need voi
siis muud metallesemed sulada. Klambrid
tohib panna ainult selleks ettenahtud
alustele. )

4 -KAIVITI ON AINULT 12 V SUSTEEMIDELE.
Kasutage ainult 12 V elektrisisteemiga
paatide ja sbidukite juures.

5 -KASUTAGE AINULT HADAOLUKORRAS:
arge kasutage kaivitit sdiduki aku asemel.
Kasutage ainult kaivitamiseks.

6 - Arge kasutage kaivitit Uksi olles. Hadakorral
voib teine juuresviibiv isik teid aidata.

7 -AVéltige elektrildoke.

Olge Ulimalt ettevaatlik juhul, kui klambrid
lahevad vastu isoleerimata juhte voi
jaotuslatte. Valtige voolu testides
kokkupuudet torude, radiaatorite ja
metallesemetega.

8 - Hoidke téoala puhas. Segamini tédala voib
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olla kehavigastuste pohjuseks.
9 - Arge vigastage speed starti. Kasutage seda
ainultkdesolevas juhendis aratoodud viisil.
10- Jargige todala kohta kaivaid ndudeid. Arge
kasutage seadet niisketes vdi margades
kohtades. Arge jatke seda vihma katte.
Toéotage ainult korraliku valgustuse
olemasolul.

11- Arge jatke otsese paikesevalguse, otseste
soojusallikate vdi niiskuse mojupiirkonda.

12- @ Hoida laste eest: neil ei tohi mitte mingil

juhul lubada t6dalas viibida, samuti mitte
masinaid, tooriistu voi pikendusjuhtmeid
puudutada.

13- Kui kaivitit ei kasutata, tuleb see kuiva kohta
ara panna, et valtida selle roostetamist.
Hoidke kaivitit luku taga ja lastele
kattesaamatus kohas.

14- A @ Kandke sobilikke téériideid. Arge

kandke laiu rdivaid ega ehteid, mis voivad
likuvate osade kulge kinni jaada T60 ajal on
soovitatav kanda elektriisolatsiooniga
kaitseriietust ja libisemisvastase tallaga
jalandusid. Pikad juuksed tuleb mdtsi alla
kokku panna.

15- Parandustdid tohivad teostada ainult
asjatundjad — vastasel juhul vbib seade
kasutajale ohtlikuks muutuda.

16- Osade ja to6seadmete asendamine.
Hoolduse teostamisel kasutage ainult
identseid varuosi. Mistahes muude
varuosade kasutamisel kaotab garantii
kehtivuse.

17- Hoidke keha tasakaalus ja leidke kindlad
toetuspunktid.

Age liikkuge elektrijuhtmete voi- seadmestiku
kohal.

18- Kaivitit tuleb korralikult hooldada. Kontrollige
regulaarselt selle kaableid ja vajaduse korral
laske vastavat volitust omaval tehnikul
teostada parandust66d.

19- Kontrollige, et kaiviti juures ei oleks
vigasaanud kohti. Enne kaiviti kasutamist
kontrollige hoolikalt kéiki osi, mis tunduvad
katki olevat, veendumaks, et masin saab
harilikult moel t66tada. Kontrollige, et kaablid
oleksid korralikult kaiviti kiljes. Soovitatav on
lasta vigasaanud osad parandada voi
asendada_vastavat kvalifikatsiooni omaval
tehnikul. Arge kasutage kaivitit, kui Ukskdik
milline lulitit ON/OFF asendis korralikult ei
toota.

TOOPOHIMOTE

AN

TAHELEPANU: Elektrildok vdib péhjustada
kehavigastusi vo6i surma. Arge puudutage



isoleerimata elektrijuhte.

SPEED START on ette nahtud kasutamiseks
soidukite voi paatide juures. Tanu sellele ei ole
vajalik teine s6iduk vai 230VAC voolupesa.
Samuti on voimalik kasutada kaiviti kantava 12V
DC vooluallikana elektrivorguta paikades voi
hadakorral.

SPEED START kasutamine soéiduki
kaivitamiseks:

A TAHELEPANU: viige jargnevad

operatsioonid ldbi tdpselt siin &dratoodud

jarjekorras!

- Kontrollige, et kaiviti oleks valja lilitatud: joon.C
kujutatud liliti peab olema asendis OFF.

- Kontrollige, et kaivitatava sdiduki voi paadi sliide
ei oleks sees (starterillliti voi stltevoti asendis
OFF).

- Uhendage kbigepealt punane klamber (+)
sOidukil oleva aku plussklemmikiilge.

- Seejarel Uhendage must klamber (-) mootori
mitteliikuva metallosa kllge — arge uhendage
klambrit aku miinusklemmi kilge.

TAHELEPANU:

AN o

Kaiviti liilitit ei tohi mitte mingil juhul seada

»sees" asendisse, kui Te pole kindel, et olete

kaablid dige polaarsusega kiivitatava soiduki

aku kiilge tihendanud.

- Seadke kaiviti llliti asendisse ON: selleks
vajutage sellele ja keerake siis 90° paripaeva
(JOON.C)

- Keerake soiduki voi paadi starterillliti asendisse
ON. Oodake umbes minut. Viige sdiduki IUliti
maksimaalselt 3+4 sekundiks jarjest
kaivitusasendisse. Kui siduk voi paat ei kaivitu,
oodake enne uut katset vahemalt 3 minutit.

TAHELEPANU: Punane ja must klamber ei tohi

mingil juhul kokku puutuda ega ilihe ja sama

juhivastu minna.

Kui mootor to6tab, tuleb kaablid lahti Gthendada

tapselt sellises jarjekorras:

1. Lulitage kaiviti valja: viige lUliti asendisse OFF.

2. Uhendage must klamber (negatiivne) sdiduki
kuljest lahti.

3. Uhendage punane klamber (positiivne) sdiduki
kiljest lahti.

4. Pange klambrid nende jaoks ettenahtud
hoidikutesse.

Soovitatav on SPEED START esimesel vdimalusel

laadida.

SPEED START'i kasutamine toiteallikana:

- Tostke lles sigaretisiittaja pistiku kaas (JOON.
A-1).

- Pange toidetava seadme sigaretislilitaja pistik
pistikupessa Joon. A-1
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LAADIMINE

Téahtis! Aku ,tervise" huvides laadige seda 12
tundi enne kasutamist, parast iga
kasutamiskorda ja vahemalt kord iga 3 kuu
jooksul.

Seadet saab laadida 230V AC (kasutades sobilikku
laadijat) vdi 12V DC toitevorgust. Soovitatav on aku
alati laetuna hoida. Pooltiihjana seismine voib aku
eluiga lihendada. Pidage meeles, et aku
laadimiseks vajalik aeg soltub labiviidud
kaivitamiste arvust. Kontrollimaks, kas akut tuleb
laadida, seadke luliti joon. C asendisse ON.

A TAHELEPANU! Kui liiliti on asendis ON,

on klambrid pinge all! Punane ja must klamber
ei tohi mingil juhul kokku puutuda ega iihe ja
sama juhi vastu minna.

Kolm keskmist LEDi joon. A-3 naitavad aku laetuse
astet; nende tdhendused on jargnevad:

- 13+ akuontaiestitiini;

- bl aku on tihi;

- . : aku on tais

Seadke lUliti joon. C uuesti asendisse OFF.
Punane LED "Charging" joon. A-11 sittib, kui
seadistlaetakse.

Kollane LED ,Remove Charger" joon. A-12 siittib
laadimisfaasis, kui hakkab toole laadijat voi akut
kontrolliv kaitsestisteem. Soovitatav on laadija
pulkpistik pistikupesast lahti thendada (joon. A-6).

Laadimine 230 V AC toitevorgust
TAHELEPANU: Kasutage kaasasolevat laadijat
ainult SPEED STARTi laadimiseks.

1- Kdigepealt pange toiteallika pistik (JOON. B-4)
230V AC pistikupesasse.

Seejarel pange spetsiaalne valjundpistik
(JOON. B-5) laadimispesasse (JOON. A-6).

2- Kontrollige, et luliti joon. A-2 oleks asendis
LOFF".

3- Suttib LED ,Charging" ja kaiviti hakkab laadima.
SPEED START on varustatud
kontrollseadisega, mis aitab &ra hoida aku ja
laadija Ulekoormust. Jatke siisteem laadima
seni, kuni vajalik.

NB: aku laetuse astme kontrollimiseks Gihendage
laadija lahti ja viige luliti joon. C asendisse ON:
LEDid joon. A-3 naitavad aku laetuse astet; nende
tdhendused on nagu eespool ara toodud.

Laadimine s6idukis 12VDC toitega:

ATAHELEPANU: Sel moel laadimiseks peab

soOiduk lilkuma.

1- Pange sigaretisuutaja pistikuga kaabel
(JOON. B-7) vastavasse soiduki voi paadi
pesasse.

2- Pange vastava pistikuga kaabel (JOON. B-8)
laadimispessse (JOON. A-6) ja kontrollige, et
|Uliti joon. A-2 oleks asendis ,,OF F”.



3- Siuttib LED ,Charging” ja kaiviti hakkab
laadima.

NB: funktsioon on ette nahtud kaiviti laetuna

sailitamiseks teel oleku jooksul ega pruugi seda

I6puni tais laadida.

A
X €8
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AKU KORVALDAMINE

Laadija kasutamiskdlbmatuks muutunud aku
tuleb anda taaskasutusse. Teatud riikides on see
kohustuslik. Votke Uhendust kohalike
jaatmekaitlust reguleerivate asutustega, et
saada tapsemat infot taaskasutuse kohta.

A A

TAHELEPANU: Akut ei tohi kérvaldada
pbletades. See vOib pdhjustada plahvatuse.
Enne aku korvaldamist katke lahtised klemmid
|Uhiste valtimiseks selleks kohase isoleerpaelaga
kinni. Akut ei tohi jatta kuumaalikate voi tule

lahedusse, kuna vastasel juhul voib see

plahvatada.

OMADUSED

SPEED START 1212

Aku tidp: 12V hermeetiline pliiaku, laetav.

Aku maht: 17Ah

Viéljundvool: 1000A 166kvool.
300A kaivitusvool.

Vaskjuhtmed: kummiisolatsiooniga.

Kaabli pikkus: 60cm

Lamp: 12V-3.6W

Véljundpistik: 12VDC / maks. vool 15A.

Tehniline info: ON / OFF Iuliti;

Ulepingekaitse valjundil;
automaatne laadimise katkestamine,
kui aku on tais;
12VDC sigaretistiutaja pistik.
Kaal: 8.5kg
Komplektis tarvikud:
- Laadija (JOON.B-4) 12VDC/500mA valjund;
- Sisend/valjund Uhenduskaabel (JOON.B-9);
- Kaitsmed.
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(LV)

ROKASGRAMATA

VISPAREJAINFORMACIJA

Ista iedarbindSanas ierice ar parnesamo
akumulatoru. Irideali piemérota visiem cilvékiem,
kuriem ir vajadziga iedarbinasanas ierice. To var
pielietot laivu, automasinu, kravas masinu,
generatoru un citu agregatu iedarbinasanai.

Ta ir pilnigi saderiga ar visiem 12 voltu
iedarbinaSanas sistemam. _
SPEED START izmanto HERMETISKO
AKUMULATORU, KAS NEPRASA TEHNISKO
APKOPI, ierici var izvietot jebkura pozicija un
jebkura vieta, nebaidoties, ka skabe izlis ara.
Turklat, SPEED START ierice ir aprikota ar
specialu slédzi, kur$ ir jaieslédz, lai varétu
iedarbinat masinu.

ledarbinasanas ierici var érti novietot zem vai aiz
sédek|a un turét to pie rokas.

Glabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieSama, lai varétu
iepazities ar bridindjumiem un piesardzibas
pasakumiem, kas saistiti ar dro$ibu, ar
ekspluatacijas un tehniskds apkopes
proceddram, ar sastavdalu sarakstu un ar
1pasam darba metodém.

Glab3ajiet rokasgramatu drosa un sausa vieta, lai
ar tas saturu varétu iepazities ari nakotné.

AL

PIRMS IEDARBINASANAS IERICES
LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET VISUS
NORADIJUMUS!

AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN
PIESARDZIBAS PASAKUMI

Uzmanibu: lai samazinatu traumu giasanas un
piederuma bojajuma risku, més jums
rekomendéjam iedarbinasanas ierices
lietoSanas laika vienmeér ievérot drosibas
pamatnoteikumus un piesardzibas
pasakumus.

1 - @Aizsargéjiet acis. Stradajot ar svina

akumulatoriem ar skabi vienmér velciet
aizsargbrilles.

2 - A Izvairieties no nonakSanas saskaré ar

akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jdsu
adas noklist skabe vai ja juos nonakat
saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet
attiecigo adas gabalu ar tiru Gdeni. Turpiniet
skalot, [ldz ierodas arsts.



3 - Ir svarigi, lai vadi bitu pievienoti pie

atbilstoSiem poliem:

Savienojiet sarkanu uzladéSanas spaili ar

akumulatora pozitivo spaili (simbols +).

Savienojiet melnu uzladéSanas spaili ar

masinas $asiju, talu no akumulatora un no

degvielas caurules.

Lietojiet iedarinasanas ierici labi vedinamas

vietds. Neméginiet iedarbinat dzingju, ja

blakus atrodas uzliesmojoSas gazes vai

Skidrumi.

Nepielaujiet, lai melnas vai sarkanas spailes

nonaktu kontaktd, jo tas var izraisit to

pielipSanu viena pie otras vai pie citiem
metala priekSmetiem. Novietojiet spailes

tikai atbilstoSajos balstos. B

4 -IEDARBINASANAS I|ERICE IR
PAREDZETA LIETOSANAI TIKAI AR 12
VOLTU SISTEMAM. Lietojiet tikai laivu un
transportlidzeklu ar 12 voltu sistému
iedarbinasanai. _ _

5 -LIETOJIET TIKAl ARKARTAS
GADIJUMOS: nelietojiet iedarbinasanas
ierici josu transportlidzekla akumulatora
vieta. Lietojiet to tikai, lai iedarbinatu dzingju.

6 - Nestradajiet viens. Ja notiek negadijums,
jUsu asistents var jums palidzét.

7 -Alzvairieties no elektriskas stravas

trieciena gusanas.

Esiet Tpasi uzmanigs, savienojot spailes ar
izvadiem vai neizolétiem sadales stieniem.
Sprieguma parbaudes laika sekojiet tam, lai
jusu kermena dalas nenonaktu saskaré ar
tadam virsmam, ka caurules, radiatori un
metala skapji.

Turiet darbavietu tiru. Nesakartotas
darbavietas var k|at par negadijumu céloni.
Centieties nesabojat speed start. Lietojiet to
tikai tada veida, ka aprakstits Saja
rokasgramata.

levérojiet noradijumus, kas attiecas uz
darbavietu. Nelietojiet ierici mitras vai
slapjas vietas. Nelietojiet ierici, ja Iist.
Stradajiet labi apgaismotas vietas.
Nepaklaujiet ierici tieSo saules staru, siltuma
avotu vai mitruma iedarbibai.

© oo
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12- @ Turiet bérnus talu no ierices: viniem ir

kategoriski jaaizliedz atrasties ierices
darbavieta, ka ari aiztikt masinas,
instrumentus vai pagarinatajus.

13- Kamér iedarbinaSanas ierice netiek
izmantota, ta ir janovieto sausa vieta, lai
izvairitos no rldsas veidoSanas. Vienmér
glabajiet iedarbinasanas ierici aizslégta un
bérniem nepieejama vieta.

14- A @ Gérbieties atbilstosa veida.

Nevelciet platu apgérbu vai rotaslietas,
kuras var sapities kustigajas dalas. Darba
laika tiek rekomendéts lietot aizsargtérpus ar
elektrisko izolaciju, ka ari zabakus ar
neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
velciet galvassegu.
15- Remontdarbu veikSana ir jauztic
specialistiem, pretéja gadijuma lietotaju var
paklaut nopietnam riskam.
Detalu un piederumu nomaina. Tehniskas
apkopes veikSanas laika lietojiet tikai
originalas identiskas rezerves dalas.
Jebkadu citu rezerves dalu izmantoSana
izraisis garantijas spéka zaudésanu.
17 - Visu laiku sekojiet tam, lai jums bdtu stabila
staja uz stabilas virsmas.
Nekapiet pari vadiem vai zem sprieguma
eso8am konstrukcijas dalam.
18- Riapigi veiciet iedarbinasanas ierices
apkopi. Periodiski parbaudiet ierices vadus
un gadijuma, ja ir atklats jebkada veida
bojajums, uzticiet remontu pilnvarotajam
specialistam.
Parliecinieties, ka nav bojatu detalu. Pirms
§1s iedarbindSanas ierices lietoSanas
uzmanigi parbaudiet visas detalas, kuras
liekas bojatas, lai noteiktu, vai tas var pareizi
darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi
piestiprinati pie iedarbinaSanas ierices.
Bojato dalu remontu vai nomainu tiek
rekomendéts uzticét kvalificétajam
specialistam. Nelietojiet iedarbinasanas
ierici gadijuma, ja_kadu no slédziem nevar
IESLEGT vai IZSLEGT.

16

19

DARBIBA

AN A\

UZMANIBU: Elektriskais trieciens var novest
pie traumu gasanas vai naves.
Nepieskarieties elektribas vadiem bez
izolacijas.

SPEED START ir paredzéts lietoSanai ar
transportiidzekliem vai laivam. Nav
nepiecieSams cits transportlidzeklis vai 230VAC
elektribas rozete.

Turklat, So iedarbinaSanas ierici var izmantot ka
parnesamo 12V lidzstravas avotu grati
pieejamas vietas vai avarijas gadijumos.

SPEED START lietoSana transportlidzek|a
iedarbinasanai:

A UZMANIBU: izpildiet noradijumus, riapigi

ievérojot zemak izklastito darba kartibu!

- Parliecinieties, vai iedarbinaSanas ierice ir
izslégta: Att.C redzamajam slédzim jabat pozicija



OFF (izslégts).

- Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai
laiva ir izslégta (aizdedzes slédzis vai atsléga ir
pozicija OFF (izslégts)).

- Vispirms pievienojiet sarkano spaili (+) pie
transportlidzek|a akumulatora pozitiva izvada.

- Tad pievienojiet melno spaili (-) pie dzingja
nekustigas metala dalas, nesavienojiet spaili ar
akumulatora negativo izvadu.

UZMANIBU:

AN ssrnan

Ir kategoriski aizliegts ieslégt iedarbinasanas

ierices slédzi, ja jus neesat parliecinajusies, vai

vadi ir pieslegti pie iedarbinama
transportlidzekla akumulatora atbilstoSas
polaritates spailem.

- Uzstadiet iedarbinasanas ierices slédzi pozicija
ON (ieslégts): tas ir janospiez un japagriez par
90° pulkstenraditaja virziena (ATT. C).

- Uzstadiet automasinas vai laivas aizdedzes
slédzi pozicija ON (ieslégts). Uzgaidiet apméram
vienu minati. Parvietojiet transportlidzekl|a slédzi
iedarbinaSanas pozicija uz laiku, kas
neparsniedz 3+4 sekundes. Ja automasinu vai
laivu neizdodas iedarbinat, uzgaidiet vismaz 3
mindtes pirms méginatiedarbinat to no jauna.

Uzmanibu: Sekojiet tam, lai melna un sarkana

spaile nekada gadijuma nenonaktu kontakta un

nepieskartos vienam un tam pasam vaditajam.

Kamér dzinéjs darbojas, veiciet zemak izklastitos

noradijumus, ievérojot to secibu:

1. Izslédziet iedarbinaSanas ierici: uzstadiet slédzi
pozicija OFF (izslégts).

2. Atvienojiet melno spaili (negativais pols) no
transportlidzek|a.

3. Atvienojiet sarkano spaili (pozitivais pols) no
transportlidzekla.

4. Novietojiet spailes atbilstoSaja ligzda.

Tiek rekomendéts péc iespéjas atrak uzladet

SPEED START.

SPEED START lietoSana ka barosanas avotu:

- Paceliet piepipétaja vaku (ATT. A-1).

- lespraudiet barojamas elektroierices piepipétaja
kontaktdaksu ligzda (att. A-1).

UZLADE

Svarigi! Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to
apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc
katras lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem.
lerici var uzladét ar 230VAC baroSanas avota
palidzibu (izmantojot atbilstoSu barotaju) vai ar
12VDC baroSanas avota palidzibu. Tiek
rekomendéts vienmér uzturét akumulatoru pilnigi
uzladeta stavokll. Zems uzlades Ilimenis var
samazinat akumulatora kalpoSanas laiku.
Atcerieties, ka akumulatora uzladésanai
nepiecieSams laiks ir atkarigs no veiktu
iedarbinaSanas reizu skaita. Lai parbauditu, vai
akumulators ir jauzlade, parslédziet sledzi (att. C)
pozicija ON (ieslégts).
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A UZMANIBU! Kamér slédzis ir pozicija ON

(ieslégts), spailes ir zem sprieguma! Sekojiet
tam, lai melna un sarkana spaile nenonaktu
kontakta un nepieskartos vienam un tam
pasam vaditajam.
Tris att. A-3 redzamas centralas gaismas diodes
nordda uz akumulatora uzlades stavokli $ada
veida:

=+
- |:| . akumulators ir |oti izladéjies;

=+

- : akumulators ir izladgjies;

- . : akumulators ir pilnTgi uzladéts.

Uzstadiet slédzi (att. C) pozicija OFF (izslégts).
lerices uzladéSanas laika ieslédzas sarkana
gaismas diode "Charging" (att. A-11).

Dzeltenas gaismas diodes "Remove Charger" (att.
A-12) iedegSanas uzladésanas laika norada uz to,
ka iesleédzas kontroles ierice, kas aizsarga barotaju
vai akumulatoru. Tiek rekomendéts atvienot
spraudni no barotaja ligzdas (att. A-6).

Uzladésana ar 230V mainstravas barosSanas

avotu _

UZMANIBU: Lietojiet komplektacija esoSo

barotaju, kas paredzéts tikai SPEED START

uzladéesanai.

1- Vispirms iespraudiet barotdja kontaktdaksu
(ATT. B-4) 230VAC rozete.

Tad iespraudiet atbilstoSu izejas kontaktdakSu
(ATT. B-5) uzladésanas rozeté (ATT. A-6).

2- Parbaudiet, vai slédzis (att. A-2) ir pozicija OFF
(izslégts).

3- ledarbina8anas ierices uzladéSanas laika
ieslédzas gaismas diode "Charging". SPEED
START ir aprikots ar kontroles ierici, kas lauj
izvairities no akumulatora un barotaja
parmérigas uzladéSanas. Laujiet uzladésanas
sistémai darboties tik ilgi, cik nepiecieSams.

Piezime:
stavokli,

lai parbauditu akumulatora uzlades
atvienojiet barotaju un uzstadiet slédzi
(att. C) stavokll IESLEGTS (ON): Attéla A-3
noradita gaismas diode norada uz akumulatora
uzlades stavokli augstak aprakstita veida.

Uzladéesana transportlidzeklino 12V lidzstravas
avota:

A UZMANIBU: Veiciet uzladésanu, kamér

transportlidzeklis darbojas

1- lespraudiet vadu ar piepipétaja kontaktdaksu
(ZIM. B-7) atbilstoSaja automasinas vai laivas
rozeté.

2- lespraudiet vadu ar atbilstoSu kontaktdakSu
(ZIM. B-8) uzladésanas rozeté (ZIM. A-6) un
parbaudiet, vai slédzis (zim. A-2) ir izslégtaja
pozicija.

3- ledarbinadSanas ierices uzladéSanas
ieslédzas gaismas diode “Charging”.

PIEZIME: §i funkcija ir paredzéta iedarbinaSanas

laika



ierices normala uzladésanas stavokla uzturéSanai
celojuma laika un, iespéjams, ka tas nodroSinas
ierices pilnigu uzladésanu.

N

AKUMULATORAUTILIZACIJA

ledarbinasanas ierices nostradats akumulators ir
japarstrada. Dazas valstis ta ir obligata prasiba.
Plasakai informacijai par utilizaciju sazinieties ar
vietéjo cieto atkritumu parstrades iestadi.

A A

BRIDINAJUMS: Nesadedziniet akumulatoru.
Tas var izraistt spradzienu. Pirms akumulatora
utilizacijas aizsedziet ta izvadus ar piemérotu
izoléjoSo Iimlenti, lai izvairitos no Tssavienojuma.
Nepakl|aujiet akumulatoru augstas temperatiras
vai uguns iedarbibai, jo tas var izraisit
spradzienu.

SPECIFIKACIJA

SPEED START 1212
Akumulatora tips: 12V hermétiskais svina
akumulators, uzladéjams;
Akumulatora kapacitate: 17Ah
Izejas strava: maksimumstrava 1000A.

iedarbinasanas strava 300A.

Vara vadi: ar gumijas izolaciju.
Vada garums: 60cm
Lampa: 12V-3,6W
Izejas kontaktligzda: 12VDC / maksimala
strava 15A

Raksturojumi: slédzis ON/OFF;
izejas aizsardziba pret

parslodzém;

uzladésanas automatiska partraukSana;
12VDC piepipétaja kontaktligzda.
Svars: 8,5kg
Komplektacija esoSie piederumi:
- Barotajs (FIG.B-4) 12VDC/500mA izeja;
- leejas/izejas savieno$anas vads (ZIM.B-9);
- DroSinataji.
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(BG)
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIUK

OBLA MHO®OPMALUA

MICTUHCKO NpeHOCMMO NYCKOBO YCTPOWCTBO C
akymynatop. MpgeanHo 3a Bceku, KOUTO umMa
HyXga OT nycKoBO YycTpomctBo. Herosute
NMPUNOXEHNs BKMYBaT JOAKA, aBToOMOOWN,
KaMWOHW, reHepaTopu 1 Apyru.

HanbnHo cbBMEeCTUMO C BCsika NyckoBa cucteMa
oT 12 BONTA.

SPEED START wu3nons3Ba eaAWH
XEPMETUYECKWN AKYMYJIATOP BE3
NOOOPBXXKA, kolTo No3BorisiBa Aa ce NocTaBu
eaQuHMLaTa BbB BCSKO MONMOXEHME U Ha BCSKO
MSCTO 6€3 pMCK OT pasnuBaHe Ha KucenvHa.
YcrpoiictBoto SPEED START e cHabaeHo cbluio
Taka CbC creuvaneH npekbcBad, KOWTO Tpsibea
Hapo4yHO f[a ce akTuBMpa, 3a [ga No3Bomnu
nyCKaHeTo.

MyckoBOTO YCTPONCTBO MOXe yAobHO Aa ce
nocTaeu Noj UNu 3af cegasnka unu Aa ce Abpxu
nog pbka.

CbxpaHsiBanTe TOBa pPbKOBOACTBO.
PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMK € Heobxoaumo, 3a
[a ce HanpaBsu crpaBka Cc npegynpexaeHusaTa n
npeanasHUTe MepKW, CBbpP3aHU C
6e3onacHocTTa, 3a MnpoueaypuTe OTHOCHO
hyHKLMOHMPAHETO 1 NOAAPBXKATA, 3a CNUCHKa
C KOMMOHEHTUTE U CNELMPDUYHNTE TEXHUKM.
CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 32 €BEHTyaslHu
ObaeLLm cnpaBKkuU Ha CUTYPHO M CyXO MSICTO.

AL

NPEOMN OA W3NON3BATE MNMYCKOBOTO
YCTPOUCTBO, MNMPOYETETE BCUYKMH
MHCTPYKLINN!

NPEAYNPEXOEHUA U NPEONA3HU MEPKW,
CBBbP3AHU C BE3OMNACHOCTTA

BHuMaHMe: ¢ uen ga ce Hamanu pucka ot
HapaHsiBaHe Ha Xopa WM NoBpeAu BbpXy
anapaTtypaTta, BM npenopb4YBame pAa
u3nonsBaTe MNyCKOBOTO YCTPOWCTBO KaTo
cnassaTe BWHaru OCHOBHWUTE MepKM 3a
6e3onacHocT.

1 - @ Mpeanasgavite ounte. Hocete BMHarm

npeanasHyW ouuna, korato ce paboTu c
OINOBHM aKyMynaTopw C KUCENUHa.

2 - é M3bsareanTte KOHTaKTU C KUcenuHarta

Ha akymynaTtopa. B cnyyanm, 4ye cre ce
M3nNpbCcKanu uNM CcTe MManu KOHTaKT ¢
KucenuHata, HesabaBHO u3nnakHeTte
BbNpocHaTta 4acT C 4ucTa BojAa.
MpoabnxaBante pJa nnakHeTe Ao



NpUCTUraHeTo Ha fnekap.

BaxHo e ga cBbpxeTe kabenute c

npaBuHWUTE NOMOCK:
CBbpXeTe YepBeHaTa Lunka 3a 3apexgaHe
KbM MNONOXMWTeNHaTa knema Ha
akymynartopa (CMmBon +).

CBbpXXeTe YepHaTa LMMKa 3a 3apexpaHe
KbM pamaTa Ha aBTOomMOGWna, ganey ot
akymynatopa n TpbbuTe 3a ropusoTo.
M3nonsBanTte nyckoBOTO YCTPOWCTBO B
npoeeTpuBM npocTtpaHcTBa. He ce
onUTBaNTe Aa W3BbpLUBATE MycKaHUsi Mpu
HanMYneTo Ha rasoBe wWnuM 3ananvMmu
TEYHOCTU.

He ponyckawite 4epHWTEe W YepBeHUTe
LLMMKM Aa BMA3aT B KOHTAKT, Tbil KaTo ToBa
MOXe Aa MNpeausBuKa TAXHOTO pasTansiHe
mnwu TOBa H a apyrmwu
MeTanHu npegmeTtun. [llocTtaBsanTte
LMMKMTE €AUHCTBEHO BBbPXY creuuanHute
NOCTaBKM. .

MYCKOBO YCTPOWCTBO CAMO 3A
CUCTEMWM OT 12 BOJITA. [a ce usnonsea
camo BbpXy mnogkM u aBToMobuMnn C
enekTpuyecku cuctemm ot 12BonTa.

OA CE M3MNON3BA CAMO B ABAPUVHN
CUTYALMIN: nyckoBOTO yCTPOMCTBO Aa He
ce wu3nonsea BMeCTO akymynaropa Ha
aBTOMOGOMNa. M3nonaeavite e4MHCTBEHO, 3a
Aa U3BbpLUMTE NyCKaHETO.

N3bsarearite pa pabotute camu. [lpu
WHUMOEHT, NMOMOLUHUKBT MOXe [a OKaxe
nomoty,.

A Oa ce wu3bareat ygapu oOT

eneKTPUYECKU TOK.
BbaeTte u3kNUYUTENHO npeanasnueu,
Korato npunarate WUNKUTE KbM
NPOBOAHWULW WNU He WU30NUpaHu
pasnpefenutenHn npbToBe. M3bsireanTe
BCSIKakbB TeNeCceH KOHTaKT C MOBBbPXHOCTU
kaTto TpbOW, paguaTopu U MeTanHu
LwkadpoBe, 4OKaTO Ce TeCTBA BOMTaXa.
MopabpxanTe 4McTO paboTHOTO MSACTO.
OTpynaHuTe C NpegMeTu MnpoCcTpaHCcTBa
Morart a NpUYMHAT HapaHABaHWS.
M3bsarsavite noBpexaaHETO Ha MyCKOBOTO
ycTpowicTBo speed start. Msnonasavite ro
€OVMHCTBEHO, KaKkToO € OonuMcaHo B ToBa
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLUNM.

Cna3sBainTe ykasaHusiTa, KOUTO Ce OTHacsAT
3a paboTHoTO MsAcTO. [la He ce n3nonaea Ha
BNaXXHW UNu MOKpU MecTa. [la He ce usnara
Ha obxa. [a ce pabotn B fobpe ocBeTeHU
NpoCcTpaHCcTBa.

11 -[Ja He ce wu3nara Ha npsika CrnbHYeBa

CBET/IMHA, AOWPEKTHO Ha W3TOYMHUUM Ha
TonnuHa nnu Bnara.

12 - @ [a ce obpxu ganey oT geua: He

TpsibBa HUKOra Aa MM ce No3BorsiBa AOCTbN
00 MACTOTO Ha paboTa, HUTO Aa bopaBsT ¢
MaWUHUTE, MHCTPYMEHTUTE WUNun
yObIKEHUsATA.

KoraTto nyckoBOTO YyCTPOWCTBO He ce
n3ronsea, TpsibBa ga ce MocTaBu Ha Cyxo
MsICTO, 3a Aa ce u3berHe obpasyBaHeTo Ha
pbxaga. [lyckoBoTo ycTpoMCTBO Jda ce
CbXpaHsiBa MoA K4 M ga ce ObpXW Ha
MSICTO HEIOCTBIMHO 3a AeLa.

14 - A @ HoceTte noaxoasiio obnekno.

He HoceTe wupokn gpexn wnm OuxyTa,

KOWTO MoraT [a ce OMOTasdT B MOABWXHMW

YacTu. MNo Bpeme Ha paboTa ce npenopbyBa

HOCeHeTO Ha npeanasHo obnekno,

N30MMpaHo eneKkTPpUYEeCKn, KakTo n 0byBKM

npotMB noaxnb3saHe. lpu Abnra Koca,

HoceTe KocuTe NpPMbpaHK B LUAnKa.

MonpaeknTe TpsibBa Aa 6bAaT U3BbLPLUBAHU

€[MHCTBEHO OT eKCMepTW, nHave morat aa

KPUSIT CEPUO3HM PUCKOBE 3a NOTpebuTens.

16 - NoamsiHa Ha 4YactM u akcecoapu. [pu

U3BbpWBaHe Ha noagpbXxka, Aa ce

n3nonseaT camoO WAEHTUYHU pe3epBHU

YyactTn. Ynotpebata Ha BCSIKakBu [Opyru

YacTu LWe HanpaBu HeBanuaHa rapaHumsaTa.

MooabpxanTe BbB BCEKW MOMEHT

noaxoAswWwo cTabunHo nonoxeHue u

CTabunHY ONOPHN TOYKM.

He npemecTtBante oTrope kabenn unu

eneKkTpUYeckn CTPYKTYpHU.

M3BbplueTe rpuxnMBO Mogapbxkata Ha

nyckoBOoTO YycTponcteo. [lpoBepsiBanTe

NnepvoanyHO kabenute My K B CryyYal Ha

noespeda, Aa ce Hanpasu nonpaeka oOT

OTOPU3NPaH TEXHNK.

19 - MNpoBepeTe, fanun HAMa NoBpeaeHU YacTu.
Mpean pa u3nonseate ToBa MNYCKOBO
YyCTPOWCTBO, MNpoBepeTe BHUMATENHO
BCWYKM 4aCcTW, KOUTO U3rnexaaT yBpeaeHu,
3a [ja yCTaHOBMUTE, fanu ca B CbCTOSHUE Aa
dyHKUnoHMpaTt npasunHo. [lpoBeperTe,
nanu kabenute ca gobpe dukcMpaHu 3a
NyCKOBOTO yCTPOMCTBO. [NpenopbyBa ce Aa
ce MomnpaBsAT UNW NOOMEHAT MOBPeAeHUTe
YacTu OT KBanuduumpaH TexHuk. [la He ce
M3Mon3Bsa NyckoBO YCTPONCTBO, B Criyyan ye
HAKON npekbcBay He dQyHKUMOHUpa
npasunHo B nonoxeHne ON /OFF.

®OYHKUUOHUPAHE

AN A\

BHUAMAHMUE: YpapbT OT eneKkTpuyecku TOK
MOXe fAa MPUYMHUA HapaHABaHUA U CMDLPT.
N3b6arsante Aa pokocBaTe OTKpUTUTE
NPOBOAHWLIN Ha eNeKTPUYeCcTBO.

13

15

17

18

SPEED START e npoekTupaH 3a W3nona3BaHe
BbpXy aBTOMOOWMNM unu nogku. Hama pga 6vae
HeobxoauMo Aa pa3nonarate ¢ gpyr asTomooun



unu apyr 3axpaHealy koHTakT ot 230VAC.

Cblo Taka e Bb3MOXHO Aa M3ronseaTe ToBa
NYyCKOBO YCTPOWCTBO KaTO MPEHOCUM U3TOYHUK
Ha eHeprusioT 12V DC B oTtganedyeHu mecTa nnm
B KPUTWUYHU CryYaum.

Ynotpe6a Ha yctpoictBoto SPEED START 3a
nyckaHe Ha aBTomooun:

A BHUMAHME: usnbnHeTe MHCTPyKUUUTE

KaTo crieaBaTte CTPUKTHO peaa, MOCOYEH Mno-

oony!

- YBepeTe ce, 4Ye MyCKOBOTO YCTPOWCTBO €
nsraceHo: npekbcBavybT Ha dmr. C TpsibBa fa
6bae B nonoxeHne OFF.

- YBeperTe ce, Aanv aBTOMOOMNBLT MNW nogkaTa 3a
nyckaHe ca usraceHu (NpekbcBay Unu KoY 3a
3anansaHe B nonoxeHue OFF).

- CBbpXeTe MbpBO YepBeHaTa LwWunka (+) KbM
nonoxuTtenHata knema, noctaBeHa BbPXY
aKkymynartopa Ha asTomobuna.

- Cnen ToBa CBbpXeTe YepHaTta wWunka (-) KbMm
HenoABMXHA MeTanHa 4YacT Ha ABuratensi; He
CBbp3BaiTe WMNKaTa KbM OTpULaTenHarta knema
Ha akymynaropa.

BHUMAHMUE:

A OMNACHOCT!

B HuKakbB cnyyan He Bb3AeWCTBaUTe BbPXY

npekbcBayvya Ha NyCKOBOTO YCTPOWMCTBO, ako He

cTe CUFYpHW, Aanu cTe CBbp3anu NpaBuUITHO
kabenuTe KbM MOMOCUTE HA aKymyrnarTopa Ha
aBTOMOGMNa 3a nyckaHe.

-MocTaBeTe npekbcBaya Ha MNYyCKOBOTO
ycTporcTBo B nonoxeHne ON: ToBa cTaBa KaTo ro
HaTucHeTe u 3aBbpTUTe Ha 90° nNo nocoka Ha
YyacoBHuKoBaTa cTpenka (®Ur. C).

- NocTtaBeTe npekbcBaya 3a 3ananBaHe Ha
aBToMobuna unun Ha nogkata B nonoxeHune ON.
M3vakante okono wmwuHyTa. [locTtaBeTe
npekbcBavya Ha aBTomMobuna B MOMoXeHwe 3a
nyckaHe, 3a Bpeme He noseye OT 3+4 cekyHAaW.
AKO aBTOMOOMNBLT MNKM nogkata He 3ananu
BefHara, us4akamte noHe 3 MWHYTU Npeau Aa
onuTare OTHOBO.

BHumaHune: BuHarm BB3npensaTcTtBanTte

YyepHaTa M YepBeHaTa LuMNKa pa BnuM3at B

KOHTaKT Uy Ja A0KOCBaT 0611 NPOBOAHMK.

[lokaTto gBuratenat paboTu, cneaBante CTPUKTHO

nocnefoBaTenHOCTTa OT UHCTPYKLINNA:

1. WsraceTe nyckoBOTO yCTPOWCTBO: MPeKbCBay B
nonoxexune OFF.

2. MaxHeTe yepHaTa LwWunKa (OoTpuuaTenHo) oTt
aBTomMobuna.

3. MaxHeTe yepBeHata LmMKa (NONOXUTENHO) OT
aBTomobuna.

4. TMocTaBeTe OTHOBO LUMMKWTE Ha CreuuanHoTo
MSCTO.

MpenopbuntenHo e pAa 3apeanTe Npu nbpsa

Bb3MOXHOCT ycTponcTteoto SPEED START.

Ynorpe6a Ha yctponctBoto SPEED START
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KaTo 3axpaHBaLLo yCTPOUCTBO:

- NoBaurHeTe kanaka Ha KOHTakTa OT Tuna 3a
3ananka (®Ur. A-1).

-BkapanTte wencena 3a 3ananka Ha
YCTPOWCTBOTO, KoeTo TpsibBa Aa ce 3axpaHu B
KOHTaKTa Ha cour. A-1.

3APEXOAHE

BaxHo! 3a pa 3ana3ute uUenocTTa Ha
aKkymyrnaropa, 3apexaanTte ro B npogbiikeHue
Ha 12 vaca npeam ynotpeba, cnep Bcsika
ynoTpe6a 1 Bce nak Ha Bceku 3 Mmeceua.
Bb3amoxHO e eguHuuaTta fa 6bae 3apegeHa cbe
3axpaHBaHe 230V (kaTo ce M3non3Ba NoaxoasiLo
3axpaHBaHe) unu cbc 3axpaHBaHe 12VDC.
MpenopbunTenHo e Aa ce NoaabpXKa akymynaropa
HanbiHO 3apedeH BbB BCEKM MOMEHT. HuckoTo
HMBO Ha 3apexJaHe MOXe [a CbKpaTu XXMBOTa Ha
akymynaTtopa. He 3abpaBsinte, 4e BpemeTO,
HeobxoaMMo 3a 3apexagaHe Ha baTtepusita, 3aBUCK
oT 6posi Ha W3BbpLIEHUTE MyckaHus. 3a pa
npoeepuTe, Aanu akymynatopbT TpsibBa aa 6bae
3apefeH, nocTtaBeTe npekbcBada Ha ¢ur. C B
nonoxexve ON.

A BHUMAHUE! Korato npekbcBaybT € B

nonoxeHue ON wunkuTe ca nop HanpexeHue!
Bb3npenAaTcTBanTe 4YepHata M 4epBeHaTa
WMMNKa Aa BNu3aT B KOHTaKT UNu ga aokocsar
o6LMA NPOBOAHMK.
TpuTe LeHTpanHu MHaUKaTopHY namnu Ha dour. A-
3 nokasBaT cTeneHTa Ha 3apexjaHe Ha
aKkymynartopa 1 umart crnegHoTO 3HaYeHue:

-+
- |:| : aKyMynaTopbT € MHOIO U3TOLLEH;

-+
- = : aKyMyrnaTopbT € U3TOLLEH;

-+
- . : aKyMynaTopbT € HambIHO 3apefeH.
MocTtaBeTe OTHOBO npekbcBava Ha dmr. C B
nonoxexue "OFF".
UepBeHata mHaukatopHa namna "Charging" Ha
cdur. A-11 cBeTBa, KOraTo eamHuLaTa ce 3apexaa.
>KbnTata nigukatopHa namna "Remove Charger"
Ha dur. A-12 ceeTBa nNo BpemMe Ha (asa
3apexpgaHe, KoraTto ce 3afelicTBa KOHTPOSIHOTO
YCTPOMCTBO, KOETO npeanasBa 3axpaHBaLLOoTo
YCTPOWCTBO nnu akymynaropa. [penopbyBa ce aa
ce n3Bagm bykcarta Ha 3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO
OT KOHTaKTa Ha cour. A-6.

3apexpaHe cbe 3axpaHBaHe oTA230VAC

BHUMAHME: WsnonsBaite npesocTaBeHOTO

3axpaHBalWo0 YCTPOUCTBO €eAMHCTBEHO 3a

3apexaaHe Ha SPEED START.

1- Bkapante Hal-Hanpepn uwencena Ha
3axpaHBauoTo ycTtponctso (®PUl B-4) B
KOHTakT oT 230VAC.

Bkapavite cneg ToBa CbOTBETHUSI M3XOAEH
wencen (®Ur. B-5) B koHTakTa 3a 3apexaaHe
(PUTI. A-6).

2- [MpoBepeTe, fanu npekbCBaybT Ha dur. A-2 e
nocTaBeH B nonoxexune "OFF".

3- NnaukatopHata namna "Charging" ceetBa u
MyCKOBOTO YCTPOWCTBO € BbB (hasa 3apexaaHe.



YctpovictBoto SPEED START e cHabgeHo ¢
KOHTPOHO YCTPOWCTBO, KOETO NO3BONSBA fja Ce
n3berHe MNpekoMepHOTO 3apexaaHe Ha
akymynatopa W 3axpaHBalloTO YCTPOMCTBO.
OcrtaBeTe cucTemata fna ce 3apexaa npes
LisiNoTo HeobXxoAMMo 3a ToBa BpeMeE.

3abenexka: 3a 4a NpoBepuUTe CbCTOSIHWMETO Ha
3apexpaHe Ha akymynatopa, W3KIyeTe
3axpaHBalWoOTO YCTPOWCTBO M MnocTaBeTe
npekbceBada Ha ¢pur. C B nonoxeHne ON:
MHgukaTtopHuTe namnu Ha domr. A-3 curHanmanpat
CbCTOSIHMETO Ha 3apexgaHe Ha akymyrnaTtopa C
OMUCaHOTO NO-rope 3Ha4YeHue.

3apexpaHe Ha Gopaa Ha aBTOMOGMN CbC
3axpaHBaHe 12VDC:

A BHUMAHME: U3BbpLueTe onepauusaTa no

3apexpaaHe NpyU aBTOMOGUN B ABUXEHMe.

1- Bkapaiite kabena c wiencen 3a 3anankara
(PUT. B-7) B CHLOTBETHMSA KOHTaKT Ha bopaa
Ha aBToMobuna unu nogkaTa.

2- BkapanTe kabena cbC CbOTBETHMS LLEncen
(PUT. B-8) B koHTakTa 3a 3apexaaHe (PUI.
A-6) n npoBepeTe, Aanu NPeKkbCBaYbT Ha chur.
A-2 e B nonoxexue “OFF”.

3- MHgukaTtopHata namna “Charging” ceetBa u
NyCKOBOTO YCTPOMCTBO € BbB (pasa Ha
3apexgaHe.

3ABEJNIEXKA: 7103 HauvH Ha dyHKUMOHWMpaHe

CNyXu ga ce nopgabpxa B A0OPO CbCTOSIHWE Ha

3apekgaHe NyckoBOTO YCTPOWCTBO MO BpeMe Ha

nbT U 61 Morbn Aa No3Bosin oCTuUraHe Ha NbJiHO
3apexgaHe.

N &

NU3XBBbPNAHE HA AKYMYNATOPA
N3ToweHnAT akymynatop Ha MyCKOBOTO
yCTpoWcTBO TpsibBa da 6bae peumknupaH. B
HAKOM [ObpXaBuW TOBa € 3aAb/IKUTENHO.
CBbpXXeTE Ce C MECTHUTE BnacTW, OTroBapsiLLm
3a TBbpAUTEe OTNagbuM, 3a fa nonyynte
UHopMaLms, CBbp3aHa C peLyKInpaHeTo.

A A

NPEOQYNPEXOEHUE: He yHuwoxaBante
akymyrnatopa 4pe3 usrapsiHe. ToBa MoXe [Ja
npegu3suka ekcnnoaus. MNpegu ga yHuwoxute
akymynatopa, NOKpUiTe OroneHuTe TepMmuHani
C nopxogsw, 3a uenta u3onupbaHa, 3a Aa
n3berHeTe KbCU cbeavHeHusl. He wusnarante
aKkymyratopa Ha cufiHa TOMMMHA UK Ha OrbH,
TbW KaTo TOBa MOXeE Aa NPeAn3BMKa eKCMo3us.

CNEUNPUKA

SPEED START 1212

Tun akymynamop: 12V xepmeTuyecku
OnoBeH akymynaTop, 3apexnaall ce;
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Kanayumem Ha akymynamopa: 17Ah;
U3xodeH mok: 1000 A nuKoB TOK;
300A nyckoB TOK;

MedHu kabenu: N30mnupaHu cryma;
HAwbrxuHa Ha kabena: 60cm;
Jlamna: 12V-3,6W;
U3x00HU KOHMaKkmu: 12VDC/max 1ok 15A;
Xapakmepucmuku: npekbcad ON / OFF;
3awuTa Ha uaxogda

cpeLlly npekaneHo HatoBapBaHe,
aBTOMaTU4HO NpekbCcBaHe Ha HUBOTO

Ha 3apexaaHe;

12VDC KOHTaKT 3a 3anarnka;
Teerno: 8,5kg;
BkriroyeHu akcecoapu:

- 3axpaHBawo ycTtpoucTteo (®PUI.B-4)
12VDC/500mA n3xon;

- CebpasBaLy kaben Bxoa/maxon (PUr.B-9).

- MNpepnasuTenu.






(GB) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper _og_eration of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as
consumer goods according to Eurogean directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an
official recéipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it for 12 hours before using it for the first time, then after every time it
is used and, in any case, atleast every 3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process which
will cause sulphating and render it useless. As the batteré/ is a component subject to wear and tear and'its level of performance and preservation over time depend on how
wellitis used and looked after, this element is not covered by any form ofwarralnty. RANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se
in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. |l certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da
scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni dirétti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare 12 ore prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.
L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irréversibile processo chimico di deterioramento che si conclude con la sua
solfatazione. Considerato che la batteria € un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto
utilizzo, questa non é coperta da garanzia.
(F) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant uns:lperlode de 12 mois & compter de la mise en,service de lamachine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme
sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme bienas de
consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la

arantie. La sociéte décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder I'intégrité de la batterie, charger 12 heures avant

utilisation, apres chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration qui se conclut par sa sulfatation. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne
conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n‘esté)as.cuuverte ;In_ar une garantie.

o ) . " (D) GEWAHRLEISTUNG o . .

Der Hersteller Gbernimmt die Gewabhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der
Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, mul} dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsglter fallen, und nur dann, wenn'sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein bell_legt, Unsere G_(_ewa_hrlelstung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie 12 Stunden vor dem Gebrauch, nach jedem
Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate au%eladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer
chemischer Zerstorungsprozess anlauft, der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem VerschleiR unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb
und Lebensdauer vomkorrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine GaraEntleg%keRar_\ﬁA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucién de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran aPORTE DEBIDO. Son excepcién, seguin cuanto establecido,
las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de
garantia tiene validez sélo si estd acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad Por todos los dafios directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria,
cargar durante 12 horas antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. Elincumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en
la bateria se active un proceso quimico irreversible de deterioro, que se concluye con su sulfatacién. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su
buen funcionamiento y su buena conservacién en el tiempo dependen de su u;o ccg;\eé:tRNI_la_mlsma no se encuentra cubierta por garantia.
A empresa fabricante torna»sevgarame do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituiéo das pecas que porventura se
deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE APAGAR. Sao excepcao,
a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-
membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizagdo imprépria, adulteragéo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos
directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar 12 horas antes do uso, apés cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendacgoes nao
forem respeitadas na bateria podera ser accionado um processo quimico _irreversivel de deterioragéo que leva a sua sulfatagéo. Considerado que a bateria é um
componente sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagéo no tégﬂg&eﬁ%ndem de sua utilizagdo correcta, esta ndo é coberta pela garantia.

De fabrikant s garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte
kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrlgstelllng van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING te_ruc?gestuurd worden. Hierop
maken een ultzonderlng{J de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de
lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen Peldlg indien het v_erggzeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewus. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onréchtstreekse
schade. Om de integriteit van de batter? te beschermen, deze opladen 12 uren voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het nietin acht nemen
van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk sch_elkund:jg proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering ervan. Gezien de batterij een
onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt door de

waarborg.

9 ? DK) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Izbet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftseeftelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO GT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF
udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er uanyIdig , hvis der vediaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
deekker ikke Tor forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte o
indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades 12 timer far brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabu
kan forarsage aktivering af en uoprettel]ﬁ(kemlsk gdelaeggelsesproces i batteriet, der vil endeé med sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og
levetid afha@nger af korrekt brug, er detikke omfattet af garantien. TAKUU

SF

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaat(Llisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaih;iqstakmaiseksi 12
kuukauden sisalla koneen kayttéonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on lahetettava LAHETTAJAN
KUSTANNUKSEI,LA{@ ne palaitetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin
eurooppalaisen direkfiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitfi tai' todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista
valittdmista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia ennen kay.ﬂoa,{?kal__sep kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi.
Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman’ja heikentavan kémiallisen prosessin, joka paattyy sen sulfatoitumiseen.
Ottaen huomioon, etté akku on Kuluva osa, ja etta sen hyva toiminta ja sallymlnﬁn pgﬁarxwuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu el kata.

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igan: semné; i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i Igpet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED B "I'ALN_ING_AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg Selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade
batteriet mindst 12 timer fer hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke fglger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig
kjemisk forsemnng?)_rosedyrer som slutter med dens sulfatlserln% Hvis dutenker pa att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon
og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.

Tillverkaren ?a_ranterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att k_astnadsfr_i_tz byta ut delar som gar sdnder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efteridriftsat nlnrgsn av maskinen, som ska styrrkas avintyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven'om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PAMOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett l,gndanta(;q fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och

a enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa fela_ktlg
anvandmndg, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig éven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritef,
ska du ladda det 12 timmar fore anvandning, efter varje anvandning och minsten ﬁ/lan:? var 3:e manad. Om du inte féljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for
en oqndwkllgi__keml_sk forsamringsprocess som avslutas med dess sulfatisering. Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda
funktion ochforvaring i tiden beror pa en korrekt anvandning, tacks detinte avgarantln.

H KaTaoKeUQOTIK £TaIpia eyyudTal TNV KaAf AEITOUPYIa Twy PNXAVWY Kal SEJUEVETAI VA EKTEAEDEI SWPEAV TNV AVTIKATAGTACN TUNUATWY OE TIERITITWGON PBOPAS TOUG
€EQITIag KAKAG TToIGTNTAG UAIKOU 1 EAQTTWUATWY KATAOKEURG, EVTOG 12 pnvwy amo T[KI HUSD%I’]'\:I,IG £01 ios AgIToupyiag Tou pnxavriuarog smBIEPalmpsz aTro 10
mo'roﬂolg'nko. Ta PnxavAuaTa ToU EMIgTPEPOVTal, akOpa Kal av eival oe eyyunaon, Ba oTéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZ H kai 6a emoTpé@ovral pe £60da MAHPQTEAZTON
NMPOOPIZMO. EE]époUvml Q176 T OPICOHEVA TA UNXAVNHATA TTOU ATTOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayaBd GULQWVA e TNV EUPWTTIKA 0dnyia 1999/44/EC pdvo av TTwAolvTal o€
kpdtn péAn Tng EE. To moTommoinTikG €yyUnang IoxUEl JOVO av OUVOBEUETal Ao ETTIoNUN aTTOdEIEN TTANPWHAG N aTédeign Trapalaprig. Evoexoueva “POB)\FUUTG
OQEINGUEVA OE KOKN XPaN, TTapaTtoinon n apéAia, aTToKAEIoVTal aTro TN £yyUnan. ATIOpPITITET, £TTIONG, KGOE £UBUVN yia oTToladnTToTe BAGRN dpeon 1y éppean. Ma va
££a0QANICETE TNV AKEQAIOTNTA TNG UTTATAPIAG, POPTIOTE £TTI 12 WPEG TTPIV. Tr}\xpnon, UETA aTré KABE XPrioN KaI OTIWCBNTIOTE KABE 3 UrVEG. ,gm TIX) 0T QUTWV TWV KaVOVWV
6a ptropoUae va £xel oav GUVETTEIQ Hia QVETTIOTROQN XNHIKA diadikagia aAAoiwang Tng UTratapiag Tou kataAfyel aTnV goUAQwaon TNG idlag. Aedopévou 6Tl n uTratapia
ugioTatal Bopd kal 6T N KaAr AEIToupyia TG Kai S1IaTNPNCN 0TO XPOVO EEAPTWVTAI AaTTo T OwaTnh XPHon TG, N idia dev KAAUTITETAI aTTé £yyUnon.
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(RU) FAPAHTUA
KomnaHus-npon3BoanTENb rapaHTMPYET XOpoLUyto paGoTy MaLLMHHOMO 060PYA0BaHNSA 1 0653yeTCst GecnnaTHO NPOM3BECTU 3aMEHy YacTeil, IMEIOLMX HeNCTPaBHOCTH,
ABMBLUMECA CNEACTBMEM MOXOro KayecTBa MaTepuaria unu AecekToB NPou3BOACTBA, B TedeHuM 12 MecsueB C Aathl fycka B OKCMyaTauMio MalIMHHOMO
obopyaoBaHns, NpocTaBneHHol Ha ceptudukare. BosspallenHoe oﬁogynoaaHme, faxe Haxofslleeca nof AeiCTBUEM rapaHTUM, [OMKHO ObiTb HanpaBneHo Ha
ycnosusx MOPTO ®PAHKO v byaet BosspalyeHo B YKABAHHOE MECTO. 113 oroBopeHHOr0 BbilLie UCKIIOYAETCA MaLLMHHOE 060pyAoBaHe, CHMTaloLeecs ToBapamu
noTpebreHns, B COOTBETCTBUM C eBpOonenckon aAupekTusoi 1999/44/EC, TONbKo B TOM Cryyae, ECv OHM Bbinn NpofaHbl B rocygapcisax, Bxoaawmx B EC. MapaHTuiHbIN
cepTMUKaT CHMTAETCA AENCTBUTENBHBIM TOMLKO NMPU YCIOBUM, YTO K HEMY MPUIaraeTcs TOBaPHBI YeK NN TOBAPOCONPOBOAUTENbHAS HaknaaHas. HeucnpaBHocTH,
BO3HUKILME M3-33 HEMPABUMLHOTO MCMONb30BaHMS, MOPYN UK HEBPEXHOro OBpaLLeHNs, He MOKPLIBAKTCS AEUCTBUEM raé)aHmm. [lononH1TensHo Npon3soanTens
CHIUMaeET ¢ cebs Nlobylo OTBETCTBEHHOCTb 33 KAKOM-NMG0 NPSIMO UK HENPAMOW YLLep6. gl“" 3allnThI aKKyMynsaTopa HeobXxoanMo BeCTU Noa3apaaky B TedeHune 12
4acoB nepef UCNonbL30BaHMEM, NOCHE KaX/J0ro UCMOoMNb30oBaHMS 1, B NIOGOM criyyae, pas B 3 MecsiLja, HecobnioneHue faHHo peKOMEHAALMM MOXET NPUBECTM K TOMY,
YTO B aKKyMYNSTOpPE Ha4YHEeTCs HeobpaTUMbIN_ XUMUYECKUA MPOLECC Pa3pylUeHWsl, MPUBOAALMIA B KOHLE K Cynb(aTMpOBAHMIO. YUUTLIBAsS, YTO aKKyMynstop
NPeACTaBrisET COBOI KOMMNOHEHT, NOABEPXKEHHbIV M3HOCY, 1 YTO €70 XOpoLLas paboTa 1 COXPaHEHME C TEYEHUEM BPEMEHI 3aBUCSIT OT €ro NPaBUIIbHOTO UCMONB30BaHMS,
akKyMyISTOp HE 3aLMLLIAETCA AeCTBUEM rapaHTm.
H) JOTALLAS

Agyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i izemeléséért iIIetve,ng‘IaIJa az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébél valamint
yartasi hlbab%l erednek a gép lizembe helyezésének a blzo(g(/l t szerint igazolhat6 napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserelendé alkatrészeket még a jétallas
eretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UT TTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt keﬁeznek elszabaIK alol azon gépek, melyek az Eurépai

Uni6 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fo?yasztési cikknek minésiilnek, s az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve

szallitélevél mellékletével érvényes. Anem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal valé kezelésbél eredd rendellenességek
a__{otallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felel3sségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megdvasahoz azt 12 éran keresztil
toltse fel hasznalat elétt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 hénapban. E tanacs figyelmen kivil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban
eqgy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdddik el, ,amely__ annak elszulfatosodasahoz vezet. Tekintetbe véve ‘azt, hogr¥ az akkumulator egy
elhasznalodasnak kitett komponenset alkot €s hogy a jo milkodése és |dob?r&8ner1gl{n€gﬁl%le€e ahelyes hasznalattdl fligg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angad'eaza la inlocuiréa gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 funi de Ia data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca i
bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca
este |n_sof|t de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manl{:)ulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la
garantie. [n plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja |r1tegr|ta ea bateriei, incarcati timp de 12 ore
inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de
deteriorare care se termina cu sulfatarea sa. Avand in vedere ca bateria este 0 componenta supusa uzurii i ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de
utilizarea sa corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie. GWARANGJA

Producent ﬁwarantuje grawid_iowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sig do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsuja sig w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciagu 1 mlesuaca od daf &uruchomlenla urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. U_rzqdzenlaJ;r_zes'ane do Producenta, rowniez w okresie gwarancii,
nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostanagone zwrocone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wa/]a]t(klem s3 te urzadzenia, ktére sg
odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa, europerKad1 99/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czionkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest'wazna wytacznie, jezeli towarz_yszg jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o
urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowa¢ integralno$¢
akumulatora nalezy dotadowywac¢ go przez 12 godzin przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
Eowodowac uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego, ktory powoduje zasiarczenie akumulatora. Uwzgledniwszy, Ze akumulator jest

omponentem ulegajacym zuzyciu i ze jego prawidtowe funkcjonowanie i okre% rz%\awma sq uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojli a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dilt opotrebovanych z divodu $patné kyalitg materidlu a nasledkem konstéukénl’ch vad
do 12 mésicl od data xvedenl S“%? 0 provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje atoivzaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a
budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvorfi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za
predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s ucténkou nebo dodacim listem. Poruchy
V){)plyvajlcl z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaii do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfime a nepiimé skody.
Aby byla zachovana neporu$enost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pred pouzi |,m,,lgo kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho
doporuceni by mohlo zpusobit zahajeni nezvratneho chemického procesu zhorSovani kvality akumulatoru, ktery se zavrsi jeho sulfataci. Vzhledem k tomu, Ze akumulator
predstavuje soucast vystavenou opotrebeni a ze jeho bezchybna Cinnosta dIoSuKhodoZbERuchrkoAvam zavisi na spravném pouZiti, nevztahuje se na néj zaruka.

Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnti vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad
do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje ato i v podmienkach zarucnej dobg musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budi vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle
smernice , len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych statocl . Zarucny list € platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s tétenkou alebo dodacim
ice 1999/44/ES, | dpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU. Zarucny list je platny | ipad d dloZeny lus Uctenk lebo dodacil
listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostator‘:ngj starostlivosti nes{)adajl] do zaruky. od{)ovednosf sa dalej nevztahuje
na v_éetkygljlame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred pouzitim, po kazdom pouZiti a v kazdom pripade raz za 3
mesiace; Pri nedodrzani tohto odporucania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného chemického Frocesu, ktory sposobi zhorSovanie kvality akumulatora, az dﬁ{de kjeho
sulfatacii. Vzhladom k tomu, Ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa

nan zaruka.

o o o . (SI) GARANCLA o o . .
Proizvajalec zaﬁotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplatno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodnji v roku 12'mesecev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi Ce zanje Se velja garancija, %e treba})oslatl do proizvajalca na
stroske stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v
drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo 1e veljavno le, ¢e sta mu prilozena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki |zhajaéc_> iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost zg vse neposredne in posredne poskodbe. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga
Eolngge 12 ur pred uporabo, ﬁp vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen

emicni proces propadanja, ki se zakljuci s sulfatizacijo. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a Zivljenjska doba odvisna

od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.
(HR/SCG ) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSte¢eni zbog loSe kvalitete materijala izbogf tvorni¢kih greSaka, u roku
od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako suj)od garancijom, moraju biti poslani bez placanja troSkova prijevoza.
Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, |zm{en__a izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni
garancijom. Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete. Za oCuvanje baterije, napuniti 12 sati prije upotrebe, nakon svake
upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo doci do nepovratnog kemijskog procesa trosenja i do sulfatacije. S obzirom da je
baterija komponenta koja podlijeze troSenju i daispravan rad i sauvanje |steLt_i_V|seé)Asl&r\aﬁ?%nAkonstenju, aterija nije pod garancijom.

Gamintojasgarantuoja nepriekaiétingazirenginio veikima ir [sipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as suségadinusias deél prastos medziagos
kokybés’ar dél defekty 12 mé I Zyméjimu.

konstruk ty enesiy IaikotEgr%y’ leidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazl)(/mejlm razinami jrenginiai, net ir ?alio]ant
gara & i, turi bati siun: i ir bus sugrqﬁ ti atgal PIRKEJ! u aprasytai salygai sudaro prietaisai, pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
Gti laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES $alyse. Garantinis paz: mas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo

dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taipJ:»a]} atsiriboja nuo
atsakomybeés Uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius  hustolius. Siekiant issaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti 12 valandy pries naudojima, taip pat po
kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 menesius. Siy patarimy n?f)alsymas %all saJe(/gotl nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje, to
pasekoje susidaro sulfatai. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam
néra taikoma garantija. GARANTII

EE
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub aserﬁdam_a tasuta osad, mis riknevad halva _kvaliteediﬁa materjali ja konstruktsioonidefektide tttu,
uu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD

POSTIMAKSUGA ja nende tagastamlse SAATEKULUD ON KAUBASAA,JA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis Kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miidud likmes les. ntiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vai kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei h6lma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast késitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste
voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vahemalt iga 3 kuu tagant, 12 tundi laadida. Nimetatud ndude
mittetaitmisel voib patareis vallanduda poérdumatu keemiline kahjustav protsess, mille tulemuseks on patarei sulfaatumine. Arvesse vottes, et patarei naol on tegemist
kuluva komponendiga, mille hea tédkorras olek ja sailimine soltuvad digest kE\s/u)lucs;eAséAehkTaltja:eda garantii.
RaZotajs garanté masinu labu darbspg&ju un appemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates d&| vai razo$anas defektu d&| 12 ménesu
laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatécgas sakuma datuma. Atpaka| nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA
noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek atitas
par patérin 3, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar Kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
ga_ ju luSies nepareizas izmantoSanas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dél. Turklat, Saja %(adTJum_é razotajs nonem jebkadu atbildibu par

eSajiem u sajiem zaudejumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, Iadgjiet to apméram 12 stundas pirms lietoSanas, peckatras lietoSanas reizes un ik péc 3 menesiem.
So noradijumu neievéro$anas gadijuma akumulatora var sakties neatgfrle;e_nlska kimiska sulfatacijas reakcija, kuras dé| pasliktinds akumulatora darba raksturojumi.
Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un | glingélt;a IR%?\HI-HJEW& to pareizas lietoSanas, garantija uz tiem neattiecas.
olllpMaTa npownssoaunTen rapaHTupa 3a ﬂOﬁpOTO beHKLlVlOHMpaHe Ha MalwvHUTe 1 ce 3aablmKasa Aa U3BbpLUn 6ﬁ3l1ﬂaTHO nogmMsiHaTta Ha 4yacTu, KOUTo ca ce nospeaunu,
3apaav HekayecTBeH marepuan unu I'IpOMSBO%CTBeHM [ZlquEKTIA, ao 12 meceua ot /%_aTaTa Ha nyckaHe B AenUCTBME Ha MaluMHata, foKasaHa C rapaHunoHHa KapTta.
BbpHaTuTe MalvHK, JOPW 1 B rapaHuusi, Tpsbea Aa 6baat usnpatequ cbe SAMMATEH MNMPEBO3 u we 6baat BbpHat ¢ HATIOXKEH TIIATEX. C usknioyeHne Ha
Mall1HWUTE, KOUTO Ce CUUTAT 3a ABUXMMO MMYLLIECTBO 32 NOCTOSIHHO NON3BaHe, KakTo e YCTaHOBEHO OT eBporieickaTa aupekTusa 1999/44/EC, camo ako MaluMHuTE ca
npoAasaHu B CTPaHWU YIeHKU Ha EE[)OI'IeMCKI/Iﬂ CblO3. raé)aHLl,VIOHHaTa Kapta e BanuaHa, camo ako e npugpyxeHa ot q)MCKaﬂeH 6OH unn pasnucka 3a gocraska.

lepeiHoCTUTE, Npon3TnyaLLn ot fowa yl'lOTpeGa NN HEOPEXHOCT, Ca U3KINIDYEHN OT rapaHumnaTa. OcBeH TOBa Ce OTKINOHSIBA BCAKaKBa OTrOBOPHOCT 3a AVPEKTHN nnu
VHOMPEKTHN LWeTh. 3a [1a Ce 3anasu LenocTTa Ha akymynatopa, Tpsbsa Aa ce 3apexaa 12 uyaca npeau ynotpeba, cnep Bcska yno‘rgeﬁa ¥ Ha BCekn 3 mecela.
Hecna3saHeTo Ha Te3n H'Fel'lop‘bKVl 6u Morno Aa goseae A0 akTMBMPaHETO B akymynartopa Ha HeOGpaTMM XUMUYECKM nNpouec Ha noxabsiBaHe, KOUTO NpuUkKnioYea C
HEeroBoTo cynd)ampaHe. aTo Cce uma B npeasua, 4e akymynatopbT € KOMMNOHEHT, KOUTO ce 3axabsiBa 1 Ye HEroBOTO qoﬁpo (ngKLLVIOHIApaHe W CbXpaHeHue BbB BpeMeTo
3aBUCAT OT HErosara npasunHara ynoTpeﬁa, TO TOM He Ce NoKpusa OT rapaHuumaTa.
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B CERTIFICATE OF GUARANTEE  SF
CERTIFICATO DI GARANZIA N
CERTIFICAT DE GARANTIE s
GARANTIEKARTE GR
CERTIFICADO DE GARANTIA  RU
CERTIFICADO DE GARANTIA  H

L GARANTIEBEWIJS RO

K GARANTIBEVIS PL

TAKUUTODISTUS cz ZARUCNI LIST
GARANTIBEVIS SK ZARUCNY LIST
GARANTISEDEL Sl CERTIFICAT GARANCIJE
TIZTOTIOMHTIKO EITYHZHE HRISCG GARANTNILIST

AHLI LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
FAPAHTUAHBIN CEPTUOUKAT

. EE GARANTIISERTIFIKAAT
GARANCIALEVEL A
CERTIFIGAT DE GARANTIE v GARANTIJAS SERTIFIKATS
J BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD./MONT/MOA,/ URLAP/MUDEL / MOLEN / 8t/ Br.

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d'achat - D Kauftdatum -
E Fecha de compra - P Data de compra - NL Datum van aankoop - DK Kebsdato -
SF Ostopaivamaara N Innkjepsdato - S Inkdpsdatum - GR Hyepopnvia ayopdc -

NR./APIOM/ E./ C./HOMEP:

RU [lata npopaxu - H Vasarlas kelte - RO Data achizitiei - PL Data zakupu -

CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - SI Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje -
LT Pirkimo data - EE Ostu kuupaev - LV Pirk$anas datums - BG [JATA HA MOKYTMKATA.

GB Sales company (Name and Signature) RU LUTAMM uMNOANUCH (TOPrOBOIO NPEAMPUATIAS)
1 Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) H Eladas helye (Pecsét és Alairas)
F Revendeur (Chachet et Signature) RO Reprezentant comercial ~ (stampila si semnatura)
D Handler (Stempel und Unterschrift) PL Firma odsprzedajaca (Pieczeé i Podpis)
E Vendedor (Nombre y sello) ¢z Prodejce (Razitko a podpis)
P Revendedor (Carimbo e Assinatura) §|K Eredaj_ca - (Pegiatka a podpis)
NL Verkoper Stempel en naam rodajno podjetie (2ig in podpis)
erkopel ( P ) HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
DK Forhandler (stempel og underskrift) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
SF Jélleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus) EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)
N Forhandler (Stempel og underskrift) Lv Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
S Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) BG MPOOABAY (Moanuc v Mevar)
GR Katdomua ménone (Sépayida kat vroypadm)

C€

The product is in compliance with:

Il prodotto & conforme a:

Le produit est conforme aux

Die maschine entspricht:

Het produkt overeenkomstig de

El producto es conforme as:

O produto & conforme as:

At produktet er i overensstemmelse med:

Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
At produktet er i overensstemmelse med:

Att produkten &r i Gverensstimmelse med:

To TTPOidVEiVal KATOOKEUAOUEVO CUNPWVA [E TN:

3asBnseTcs, 4TO U3genne CooTBETCTBYET:
A termék megfelel a kdvetkezéknek:
Produsul este conform cu:

Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
Vyrobok je v stlade so:

Vyrobek je ve shodé se:

Proizvod je v skladu z:

Proizvod je u skladu sa:

Produktas atitinka:

Toode on kooskodlas:

Izstradajums atbilst:

MpoayKTLT oTroBaps Ha:

DIRECTIVE - DIRETTIVA - DIRECTIVE - RICHTLINIE - RICHTLIJN -
DIRECTIVA - DIRECTIVA - DIREKTIV - DIREKTIIVI - DIREKTIV -

DIREKTIV - KATEYOYNTHPIA OAHTIA - ANPEKTUBE -
IRANYELYV - DIRECTIVA - DYREKTYWA - SMERNICOU -
NAPUTAK - DIRETKIVA - SMERNICI - DIREKTYVA -
DIREKTIIVIGA - DIREKTIVAI - AUPEKTUBA HA EC

LVD 2006/95/EC + Amdt.

DIRECTIVE - DIRETTIVA - DIRECTIVE - RICHTLINIE - RICHTLIJN
- DIRECTIVA - DIRECTIVA - DIREKTIV - DIREKTIIVI - DIREKTIV -
DIREKTIV - KATEYOYNTHPIA OAHTIA - AUPEKTUBE -
IRANYELV - DIRECTIVA - DYREKTYWA - SMERNICOU -
NAPUTAK - DIRETKIVA - SMERNICI - DIREKTYVA -
DIREKTIIVIGA - DIREKTIVAI - AUPEKTUBA HA EC

EMC 2004/108/EC + Amdt.

STANDARD

EN 61558-1 + Amdt.

STANDARDS

EN 55014-1 + Amdt.
EN 55014-2 + Amdt.
EN 61000-3-2 + Amdt.
EN 61000-3-3 + Amdt.
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ODPULLUANBbHbIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHne ToBapa:
https://storgom.ua/product/avtonomnoe-puskovoe-ustroistvo-telwin-speed-
start-1212.html

Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/avtonomnye-puskovye-ustroistva.html
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